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                    dekanozi ioseb zeTeiSvili   

  

 

yovladwmida RvTismSobeli da  

qarTvelTa erovnul-religiuri identuroba. 

 

im cnobis mixedviT, romelsac “qarTlis cxovreba” Seicavs, da romelsac 

zogadad msoflio eklesiis gadmocema iziarebs, qarTvelTa qristianoba 

uSualodaa dakavSirebuli yovladwmida RvTismSobelTan.  

“da Semdgomad amaRlebisa uflisa, raJams wil-igdes mociqulTa, maSin 

yovlad-wmidasa RmrTis-mSobelsa wilad xuda moqcevad queyana saqarTvelosa. da 

CuenebiT eCuena mas Ze misi, ufali Cueni, da rqua: “Ä, dedao Cemo, ara ugulebel 

vyo eri igi sazepuro ufros yovelTa naTesavTa, meoxebiTa SeniTa maTTÂs”.  

savaraudoa, rom amas is Sedegic unda mohyoloda, rom saqarTveloSi 

qristianobas Taviseburi iersaxe unda mieRo. 

1) uflis gansakuTrebuli yuradReba am sazepuro erisadmi da misi neba 

RvTismSoblisa da am eris erTmaneTTan dakavSirebisa, amave gadmocemiT, maSinve 

konkretul davalebaSi gamoixata: “xolo Sen waravline pirvel-wodebuli andria 

nawilsa mas Senda xuedrebulsa, da Tana-waratane xati Seni viTari-ca pirsa Sensa 

dadebiTa gamoisaxos. da Sen wil xati igi Seni mkÂdrobdes mcuelad maTda 

ukunisamde JamTa”.  

magram sanam wminda andrias xeliT motanili RvTismSoblis xati Semovidoda 

saqarTveloSi, aq ukve aRmoCnda RvTismSobelTan dakavSirebuli nivTi. esaa uflis 

kvarTi, romelic, gadmocemis Tanaxmad, RvTismSoblis mier iyo moqsovili.  

1993 wels gamoqveynebul erT-erT werilSi Cven ukve aRvniSneT, rom 

amdagvari relikvia SeuZlebelia araviTar zegavlenas ar axdendes im qveyanaze da 
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im eris cxovrebaze, sadac da romlis wiaRSic is inaxeba1. da rom saqarTvelos da 

qarTvelTa erovnuli bedi kargad eTanxmeba im xatebas, romelic warmodgenilia 

uflis kvarTis gamo gamoTqmul winaswarmetyvelebaSi, fsalmunTa wignSi rom 

moipoveba: “ganiyves samoseli Cemi maT Soris da kuarTsa Cemsa zeda ganigdes 

wili”2.  

maT Soris, vinc saukuneTa manZilze “wils igdebda” saqarTvelos 

teritoriaze da mosaxleobaze, materialur da kulturul kuTvnilebaze (qarTul 

eklesia-monastrebze, literaturul Zeglebze, damwerlobaze da bevr sxva rameze), 

mravali didi da patara saxelmwifo da eri SeiniSneba, mravali saero da 

sasuliero piri – ucxo-tomi da Tanamemamuleebi, xelmwifeebi da mxedarTmTavrebi, 

patriarqebi da ber-monazvnebi, politikosebi da mecnierebi, naswavli da 

uswavleli eri.  

msoflio istoria mniSvnelovanwilad wewva-glejis da darbeva-datacebis 

tragikuli ambavia, magram, Cans, saqarTvelo aqac gamoirCeva imiT, rom ar 

darCenila erovnuli yofis arc erTi mxare, arc erTi kunWuli, romelsac 

axlobelis da Soreulis xarbi da Suriani mzera ar miswvdomia.  

da amave epizodTan dakavSirebuli sxva ganWvreta: “yuedrebaÁ daiTmina 

sulman Cemman da glaxakobaÁ, da velode me Tana-mWuvarsa, da ara iyo; da 

nugeSinis-mcemelsa, da ara vpove. da mces me saWmelad Cemda navReli, da wyurilsa 

Cemsa masues me Zmari” 3 . romelic SesaniSnavi sizustiT aRwers saukuneTa 

ganmavlobaSi saqarTvelos mesveurTa mier Tana-mWuvarisa da nugeSinismcemlis 

unayofo Ziebas, romelic georgievskis traqtatis saWmel-sasmelis magier 

saqarTvelos okupaciis “navReliTa” da “ZmriT” dasrulda. 

im tanjvaSi, romelic uflis kvarTis da RvTismSoblis awyuris xatis 

saqarTveloSi Semosvlis Tana saqarTvelos istoriis Tanamdevi gaxdeba, 

Taviseburad ganmeorda devnili, jvarcmuli da gaZarculi uflis bedi, xolo 

yovladwmida RvTismSoblisaTvis, rogorc, erTis mxriv, uflis dedis, meore mxriv 

ki, saqarTvelos mfarvelisaTvis Tavisi Svilis jvarTan dgomis ambavi. im 

gansxvavebiT, ra Tqma unda, rac ucodveli iesos da codvili qarTveli eris 

                                                           
1
 Грузинская Церковь и полнота Православия. – krebulSi: Религия и демократия, II. Москва, 1993, gv. 417, 
432.  
2 fs 21, 17. 
3 fs 68, 20–21.  
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Soris arsebobs. isic unda daematos, rom iseve, rogorc iesos, saqarTvelosac, 

mtrebisa da gulgril meTvalyureTa gverdiT, araerTi Wirisufali da 

menelsacxeble mouvlina RmerTma. 

2) wm. andrias mier saqarTveloSi Semotanilma RvTismSoblis xatma, 

SemdgomSi awyuris RvTismSoblad wodebulma, naTeli kvali datova Cvens 

istoriaSi. saukuneTa manZilze is sasoeba da safarveli iyo samxreT-dasavleTis 

saqarTvelosaTvis. magaliTad, “qarTlis cxovrebam” 1476 wlis (164 qoronikonis) 

miTiTebiT Semogvinaxa sakvirveli ambavi awyuris RvTismSoblis uzun-hasanis mier 

datyvevebis da gatacebis Sesaxeb. amis gamo samcxeSi Svidi wlis ganmavlobaSi, 

sanam xati, aseve saswaulebrivad, ukan ar dabrunda, iseTi sibnele idga, rom 

mosaxleoba qarTlSi gadasaxlda 4 . es epizodi ukiduresad simbolurad 

gamoiyureba, radgan RvTismSobeli masSi rogorc saqarTvelos naTeli 

warmogvidgeba. rogorc msgavseba da anarekli imisa, rac wminda mariamis RvTaebriv 

Svilze iTqva: “mis Tana cxorebaჲ iyo da cxorebaჲ igi iyo naTel kacTa”5.  

3) qarTuli qristianobis Tavisebureba RvTismSobelTan gansakuTrebuli 

kavSiris niSnebiT ufro naTlad wminda ninos pirovnebasa da gzavnilobaSi 

gamoCnda. jer erTi imaSi, rom zogierTi wyaros, magaliTad, arsen iyalToelis 

cnobiT, RvTismSobelma piradad waravlina nino qarTvelTa mosaqcevad da piradad 

Caabara mas qarTuli qristianobis iqneb yvelaze TvalsaCino simbolo – jvari 

vazisa. sxva arseni – bulmaisimisZe ninos RvTismSoblis madlTa orRanos uwodebs.  

aqedan iwyeba gamometyveli da Taviseburi “qaluri xazi” saqarTvelos 

istoriaSi da specifikuri “qaluri elferi”, romelic ninosTan da ninos Semdeg 

qarTulma qristianobam da erovnulma yofam miiRo. amas emsaxura Tavad ninos 

unikaluri mdgomareoba sxva mociqulTa da mociqulTasworTa Soris, romlebic an 

mamakacebi iyvnen, an Tu dedebi - es wodeba pativis niSnad miiRes, viTarca 

mociqulTa TanaSemweebma da Tanamgzavrebma, an ganmanaTlebelTa winamorbedebma. 

arc erT maTgans ar mouqcevia mTeli eri da “didi qveyana”, rogorc saqarTvelos 

arsen iyalToeliseul ninos cxovrebaSi misi aRmzrdeli uwodebs.  

                                                           
4 qarTlis cxovreba, t. II, gvv. 478–479. 

5 in 1, 4. 
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im aT mcnebaTa Soris, romelic leonti mrovelis mowmobiT ninom 

saqarTveloSi Semosvlisas ZilSi miiRo, zogierTi pirdapir xazs usvams im 

garemoebas, rom qarTvelebs ganmanaTlebeli qalis saxiT evlineba: 

- sadaca iqadagos saxareba ese, mun-ca iTquas dedakaci ese; 

- rameTu friad uyuarda mariam ufalsa, rameTu maradis ismenda missa 

sityuasa WeSmaritsa; 

- rqua mariam magda[li]nelsa ieso: “warved, dedakaco, da axare daTa da 

ZmaTa CemTa”;  

xolo zogierTi sxva TiTqos moiTxovs qarTvelebisagan, rom Seiwynaron 

aseTi uCveulo da gamonaklisi moZRvari: 

- arca mamakaceba, arca dedakaceba, aramed Tquen yovelni erT xarT; 

- romelman Tqueni isminos da Segiwynarnes, me Semiwynara, da romelman me 

Semiwynaros, Seiwynaros momavlinebeli Cemi. 

TiTqosda imis gaTvaliswinebiT, rom mociqulis qaloba qarTvelebSi 

erTxans ukmayofilebisa da amrezilobis sagnad Seiqmneboda. marTlac, aki 

moipoveba wminda ninos cxovrebis zogierT Zvel redaqciebSi ninos mier moqceuli 

qarTvelebis sayveduri: «Cven Sengan viciT, rom iyvnen winaswarmetyvelni Zisa 

RvTisa qveynad mosvlis win, da mere mociqulni Tormetni, da Semdeg samocdaaTni, 

da Cvenda aravin moavlina RmerTma, Sens garda»6.  

 4) ninoTi iwyeba qalebis mistikuri mefoba saqarTveloSi. es movlena 

yvelaze ukeT akaki wereTels aqvs aRwerili, Tanac orgvarad - rogorc sami 

udidesi qarTvelis – ninos, Tamarisa da qeTevanis camde amaRlebuli poeturi 

xilva da rogorc maTi Rvawlis prozauli aRricxva-Sejameba. poemaSi «Tornike 

erisTavi» akaki am sam dedas saqarTvelos sampirovan umaRles mfarvelad da 

RvTismSobelTan meoxad gvixatavs. xolo prozaul teqstSi qarTvelTa eris sami 

mTavari – sarwmunoebrivi, saxelmwifoebrivi da mowameobrivi mowodebis umaRles 

mwvervalad warmogvidgens. Tanac es raRac droebiTi, cvalebadi jami ki ar 

gaxlavT, aramed saboloo, momdevno istoriuli movlenebisagan damoukidebeli, 

ukve Semdgari ganCineba.  

                                                           
6  R. P. Mikheil Tarchnisvili. Die Legende der hl. Nino und die Geschichte.des geogrischen Natiolalbewustseins. 

Byzantinische Zeitschrift, 40/1940, ss. 48–75.  qarTuli Targmani: TarxniSvili, mixeil. werilebi. redaqtori 

lili xevsuriani, Sesavali werili T. WumburiZis // qarTuli eklesiis istoria. masalebi da 

gamokvlevebi. I. kandeli. Tbilisi 1994, gv. 119. 
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qalebis aseTi unikaluri ambavi, Tanac qristianobasTan da eklesiasTan 

mWidrod dakavSirebuli, metic, eklesiis wiaRidan gamomdinare, pirdapir 

yovladwminda RvTismSobelze migvaniSnebs. imdenad, rom, gadmocemas 

RvTismSoblisa da saqarTvelos gansakuTrebul kavSirze Tundac Cvenamde ar 

moeRwia, mainc safiqrebeli iqneboda, visTan, Tu ara yovladwmindasTan, 

dakavSirebulia amdagvari saxisa da ganzomilebis movlena. miTumetes, rom movlena 

am sami wminda dediT ar Semoifargleba. maTi tolsworni arian wminda SuSaniki da 

grigol xanZTelis Tanamosagre Rirsi deda febronia, rogorc Tavisi sulis 

simaRliTa da Tavisi RvawliT, ise gansakuTrebuli adgiliT eris cxovrebaSi. 

SuSanikis pirovnebiT aris gaRviZebuli iakob curtavelis genia, romelmac ara 

marto mxatvrulad STambeWdavi, aramed Tavisi dedaazriT da daskvniT 

revoluciuri naSrom-naazrevi Seqmna. Tumca es revoluciuroba savsebiT saxarebis 

sityvasa da suliskveTebas Seesabameba. msoflio literaturaSi ar gveguleba sxva 

nawarmoebi, garda vefxistyaosnisa, sadac wminda mxatvruli xerxebiT ase naTlad 

iyos warmodgenili qalis bunebis srulfasovneba da masSi Cadebuli didi 

potenciali, qali ase damajereblad iyos ayvanili erovnuli cxovrebis umaRles 

mwvervalze. aqac RvTismSoblis gavlena ikiTxeba. xolo deda febronias 

mdgomareoba klarjeTis moRvaweTa wreSi aris ganmeoreba im mdgomareobisa, 

romelic RvTismSobels mociqulTa Soris eWira, da romelsac aseTgvarad aRwers 

giorgi merCule: «da esreT iyo CveulebaÁca mis Jamisa winamZRuarTa mamaTaÁ, 

rameTu TÂnier dedisa febroniaÁsgan zraxvisa saqme araÁ xel-yvian»7.  

5) RvTismSoblis kidev erT ZRvens Tavisi wilxvedri erisa da qveyanisadmi 

asureli mamebi warmoadgenen. qristianul, marTlmadideblur qveyanaSi monastrebs 

gansakuTrebul movlenad veranairad ver ganvixilavT, magram am SemTxvevaSic 

sayuradRebo da aRsaniSnavi is gaxlavT, rom RvTismSobeli qarTuli ber-

monazvnobis da samonastro cxovrebis fuZis Camyrelad da sulis Camdgmelad 

warmogvidgeba. saqarTveloSi istoriul Znelbedobas da bedis cvalebadobas bevri 

saxelovani monasteri emsxverpla, magram RvTismSoblis mier warmogzavnili 

moRvaweebis mier daarsebuli kerebi – daviT-gareji, Sio-mRvimi, zedazeni, 

martyofi, nekresi – exlac, 15–16 saukunis Semdeg RvTismSoblis kurTxevis 

dauSretel Zalaze mowmoben. garda amisa es monastrebi, da zogadad asurel 

mamaTa saZmo saqarTvelos iseTive simbolos warmoadgenen, rogorc jvari vazisa 

da sveti cxoveli, wminda nino da daviT aRmaSenebeli. da am simbolosac 

                                                           
7 giorgi merCule, LV. 
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yovladwmida RvTismSoblis xeli da madli aCnia. damatebiT SevniSavT, rom, 

rogorc Cans, ricxvi 12 iseve ekuTvnis RvTismSobels, rogorc ufal ieso qristes. 

uflis amaRlebis Semdeg is migviTiTebs RvTismSoblis gamorCeul adgilze misi 

RvTaebrivi Zis mociqulTa, mowafeTa da mimdevarTa wreSi. 12 mociquli, 12 

asureli mama, romelTa Soris mecametes – maT moZRvars ioane zedaznels 

erTdroulad uflisa da RvTismSoblis monacvlis adgili ukavia. SegviZlia 

gavixsenoT 12 berZeni mSeneblis ambavi, romlebic aseve yovladwminda 

RvTismSobelma kievSi gagzavna pirvel iqaur monazvnebTan antoni da Teodosi 

peCerelebTan (mRvimelebTan) Tavisi saxelobis miZinebis eklesiis asaSeneblad8.   

6) saqarTvelos erovnul, sasuliero da kulturul istoriaSi erT-erT 

ubrwyinvales da umniSvnelovanes moments warmoadgens RvTismSoblis urTierToba 

qarTvel ber-monozvnebTan aTonis mTaze. zogierTi mizezis gamo aTonis iverTa 

monastris damaarseblebsa da pirveli periodis moRvaweebs gansakuTrebuli 

adgili ukaviaT Cveni eris istoriasa, kulturasa da cnobierebaSi. isini, Tavisi 

pirovnebis, cxovrebisa da moRvaweobis mTlianobaSi ara marto Cveni erovnuli 

yofis da meobis saZirkvlis mniSvnelovan nawils Seadgenen, aramed amasTan 

warmoadgenen erTgvar moZRvrebas, swavlas. romlis gamomuSavebaSic yovladwmidas 

uSualo monawileoba aqvs miRebuli. 

iverTa monastris damaarsebelTa ambavSi RvTismSoblis ori pirdapiri 

Carevis STambeWdavi faqti aRiniSneba. erTi maTgani – RvTismSoblis piradi 

gamocxadebis saxiT moxda, roca man momakvdavi yrma efTvime gankurna da 

«qarTuliTa eniTa» aseTi davaleba misca: “aRdeg, nu geSinin da qarTulad ჴsnilad 

ubnobdi”. es gamocxadema, ueWvelia, efTvimes momaval mTargmnelobiTs Sromebs 

iTvaliswinebda, romliTac man “gananaTla qarTvelTa enaჲ da queyanaჲ” 9 . da 

kargadaa cnobili, raoden Zlieri biZgi misca RvTismSoblis am mowodebam 

qarTuli kulturisa da cnobierebis ganviTarebas. am mowodebis, STagonebisa da 

gamxnevebis nayofia Cveni didi wmindanebis, mwignobrebisa da moazrovneebis efTvime 

aTonelis, giorgi aTonelis, giorgi mcirisa da maTi TanamoRvaweebis didebuli 

memkvidreoba. 

magram amave dros didi qarTveli aTonelebis pirovneba, qmedeba da naazrevi, 

da maSasadame yovladwmindis danabarebi, aTonelebis gagebiT ver Tavsdeba 

                                                           
8 maTi calke xsovna 14/27 Tebervals aResruleba. 
9 cxorebaჲ mamisa Cuenisa iovanesi da efTჳmesi, VIII. 
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zemomoyvanili gamoTqmiT TiTqos Semofarglul CarCoSi, da gvafiqrebinebs, rom 

masSi xmarebuli sityva “qarTuli” ara marto garkveuli eris enaze miuTiTebs, 

aramed agreTve am eris Taviseburebaze, saukuneTa manZilze gamomuSavebul 

identurobaze. am identurobis aqtiuri Seneba pirveladi eTnikuri Taviseburebis 

saZirkvelze qristianobis miRebisTanave, da ufro adrec, RvTismSoblis uSualo 

monawileobiT daiwyo. Cven SegviZlia Tvali gavadevnoT am SenebaSi agreTve 

qarTvelTa monawileobas Cveni didi moazrovneebis – iakob curtavelis, ioane 

sabanisZis, giorgi merCulis nawerTa da sxva istoriul mowmobaTa saSualebiT. 

aRniSnuli droisaTvis es Seneba umTavresad dasrulebuli iyo. ris gamoc 

RvTismSobels ukve SeeZlo aseTi mowodebiT miemarTa efTvime aTonelisaTvis, 

qarTulad uSiSrad daAxsnilad ubnobdeo.  

qarTvel aTonelTa ori cxovrebis mixedviT, Cven SegviZlia qarTuli 

identurobis zogierTi niSnebi gamovyoT. esaa, eTnikuri SezRudulobis daZleva da 

qarTvelebis didi qristianuli saZmos organul nawilad qceva (qarTvelebis 

moRvaweoba ucxoeTSi da ucxour savaneebSi da, samagierod, berZnebisa da 

romaelebis miwveva iverTa monasterSi), am saZmos sazRvrebSi mTeli saqristianos 

moqceva (ioane aTonelis espaneTSi gadasaxlebis mcdeloba), WeSmaritebis 

gamocxadeba da dacva dogmatikis, zneobisa da qristianuli cxovrebis sxva 

sferoebSi (ioane-Tornikes saubari bizantiis dedofalTan, giorgi aTonelis 

saubrebi antioqiis patriarqTan, saqarTvelos mefesTan, bizantiis keisarTan). 

meore movlena RvTismSoblis, SemdgomSi “iverTa”-d ('I»  wodebul, 

xatTan aris dakavSirebuli, romliTac gansakuTrebiT gaiTqva saxeli mTel 

qristianul samyaroSi aTonel qarTvelTa savanem. sayuradReboa, rom es 

erTaderTi xatia, romelic garkveuli eris saxels atarebs (Cveulebriv 

RvTismSoblis xatebi ama Tu im adgilis, an simbolur saxels atareben). aseTi 

saxeldebis ZaliT RvTismSobeli qarTvel erTan da saqarTvelosTan mWidrodaa 

dakavSirebuli – iverTa da iveriis RvTismSoblad warmogvidgeba. amas, gadmocemis 

Tanaxmad, TviT RvTismSobelma gausva xazi, radgan swored iverTa savanis 

sanaxebSi gamoaCina Tavisi xati, xolo aTonze xatis Semosvlis pirobad is 

daasaxela, rom es qarTveli beris gabrielis xeliT unda gakeTdes. iverTa 

RvTismSoblis mniSvneloba Tundac udides da umniSvnelovanes xatebis dones 

scildeba. aTonis gadmocemiT, romelic dadasturebulia wminda nilos 

mironmdinaris 1817 wlis winaswarmetyveliT, iverTa RvTismSobeli, “cxonebis 
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dedoflad” wodebuli, aTonis mfarveli aris da masTan aris dakavSirebuli TviT 

aTonis arsebobac ki. am winaswarmetyvelebaSi, romelSic, sxvaTa Soris, 

miniSnebulia 1917 da 1992 weli, rogorc keTilmsaxurebis dacemis sakvanZo wlebi, 

naTqvamia, rom aToni manamde iqneba sulis cxonebis adgili, sanam aq darCeba 

iveriis xati. xolo roca xati meored mosvlis wina periodSi katastrofuli 

movlenebis TanxlebiT datovebs aTons, es wminda mTa daRupvisa da warwymendis 

adgilad iqceva. gadmocemis Tanaxmad is adgili, sadac gadava xati da sadac igi 

Tavis madls waiRebs, saqarTvelo iqneba. ase rom am gadmocemaSi Cveni samSoblo 

apokalifsur qveynad warmogvidgeba. aTonur legendas exmaureba ioane-zosimes 

cnobili winaswarTqma, rom qarTuli is ena iqneba, romliTac meored mosuli 

ufali yvela danarCen enas, anu ers ganikiTxavs. 

saqarTvelos istoriis es finaluri epizodi erTgvar sarkisebr anarekls 

warmoadgens idumali gasaubrebisa uflisa da yovladwmida RvTismSoblis Soris, 

romliTac qristianuli saqarTvelos ambavi iwyeba. isaa dagvirgvineba im 

mfarvelobisa, romelic saqarTvelos mimarT RvTismSobelma itvirTa, romlis qveS 

qristianuli saqarTvelos gamorCeuli saxe gamoikveTa. zogierTi ram 

zemoTqmulidan jer kidev legendis, varaudisa da molodinis sferoSi imyofeba. 

magram aseTi saxiTac yovelive es im ganumeorebel ierze metyvelebs, romelic 

saqarTvelom RvTismSobelTan ori aTaswleulis manZilze gansakuTrebuli 

damokidebulebis wyalobiT SeiZina. 

 

 

28.10.2013                                           dekanozi ioseb zeTeiSvili 
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გამჟღავნდა „ღვთის მიერ სულიწმინდის მეშვეობით,“ და რომელსაც პირველი ქრისტიანები 

გამოხატავდნენ... არა იმ სიტყვებით, რაც ისწავლეს მათ ადამიანის გონებისაგან, არამედ იმ 

სიტყვებით, რომლებიც მათ ისწავლეს სულიწმინდისაგან, „...რადგან კაცთაგან იცის კაცისა, თუ არა 

კაცის სულმა, რომელიც არის მასში? ასევე არავინ იყოს ღმრთისა, თუ არა ღმრთის სულმა“ (I კორ. 

2, 7-11). ამის განო ნიკეამდელი ეკლესიის ღვთისმეტყველები თვლიდნენ, რომ „გამოცხადება“ 

გადმოცემული, „Regula Fidei“ (რწმენის წესი) ტექსტში ადამიანის „აზროვნებაზე მაღლა იდგა,“ 

რადგან იგი შეიცავდა „სრულ ჭეშმარიტებას,“ 10  ანუ ქრისტიანულ ჭეშმარიტებას, როგორც 

ქრისტიანი ფილოსოფოსი ათენაგორასი (ათენელი) განმარტავდა დაახლ. 154 წელს, იგი არ იყო 

„...ადამიანის გონება,“ 11  არამედ ჭეშმარიტება, გამოვლენილი წმინდა წერილში, აქედან მოდის 

რწმენის წამყვანი როლი ცოდნის საქმეში, ტერტულიანი (†240) ასევე უსვამდა ხაზს ამას, როდესაც 

მან გვამცნო თავისი ფორმულა „credo ut intelligam” (მე მჯერა, ე.ი. შემიძლია გავიგო). 

პირველი საუკუნის მე-2 ნახევრიდან, ქრისტიანები მადლობას უხდიდნენ ზეციურ მამას წმინდა 

ზიარების ღვთისმსახურებისას - „...რადგან სიცოცხლე და ცოდნა, ჩვენ გვებოძა იესოს, შენი ძის 

მეშვეობით.“12 ხოლო რაც შეეხება ღმრთის ძეს, რომელიც განკაცდა სულიწმინდის და ქალწული 

მარიამის შემძლეობით - არამართლმადიდებლური მოსაზრებები და რწმენები 13  აღმოცენდნენ 

ჯერ კიდევ პირველ საუკუნეებში. ბევრი მათგანი ვრცელდებოდა იმ ქრისტიანების მიერ, რომლებიც 

იუდაიზერები (ებიონიტები, ელქესაიტები და ნაზარიანელები) იყვნენ; დოცეტიზმის მიმდევრების 

მიერ, რომლებიც თვლიდნენ, რომ ქრისტეს შობა და ტანჯვა, რაც ღმრთის ძემ გადაიტანა, აშკარა 

იყო, წმინდა სამების მოწინააღმდეგე ერეტიკოსების მიერ, რომლებიც ცნობილნი იყვნენ, როგორც 

„მონარქიანიზმის“ მიმდევრები და რომლებიც თავს აიგივებდნენ პატროპასქიტებთან 

                                                           
10

 I.G. Coman, Patrologie (Patrology), vol. I, Institutul Biblic (The Biblical Institute) Publ. House , Bucharest, 1984, p. 

476. 
11

 Athenagoras (of Athens), Solia pentru creştini (Πρεσβεία), A Plea for the Christians, 9 (cf. G. Ruhbach, 

Altkirchliche Apologeten, Gütersloh, 1966, p. 35-62. 
12

 Didahia Sfinţilor Apostoli (The Didache of the Saints Apostles), par. 9. Cf. J. Betz, Die Eucharistie in der Didache, in 

Archive für Liturgiewissenschaft, 11 (1969), p. 10-39. 
13

 See, St. G. Papadopoulos, Πατρολογία (Patrology), vol. I, transl. by A. Marinescu, IBMBOR Publ. House, Bucharest, 

2006, p. 152-153. 
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(მოდალისტები) და ადოპტიონისტები; ასევე „წინასწარმეტყველური მოძრაობის“ მიერ, რომელიც 

აღმოცენდა მე-2 საუკუნის მეორე ნახევარში, და ცნობილი იყო როგორც „მონტანიზმი“ და ა.შ. ამ 

მნიშვნელობით ერესის ე.ი. არამართლმადიდებლური სარწმუნებების (κακοδοξίες) აღმოცენებამ 

გადააწყვეტინა ეკლესიას ჩამოეყალიბებინა რწმენის კრედო, „რწმენის სიმბოლოს“ სახით, 

სახელდობრ „რწმენის კანონი,“ რომელიც წარმოითქმებოდა ნათლობის ღვთისმსახურებისას, 

როგორც რწმენის აღიარება. 

პეტერ მოგილას (პეტრუ მოვიდა) „მართლმადიდებლური აღმსარებლობა“ – კიევის 

მიტროპოლიტი ეპისკოპოსი (1596) – მოიწონა სრულიად მართლმადიდებლურმა სინოდმა, 

რომელიც შეიკრიბა იასაში 1642 წელს და შემდგომ იგი განიხილა და დაამტკიცა 

კონსტანტინოპოლის სინოდმა 1643 წელს, ასევე ადასტურებს, რომ პირველივე საუკუნეებიდან 

მოყოლებული, თითოეულ ეკლესიას დიდ საეკლესიო ცენტრებში ჰქონდა სარწმუნოების 

საკუთარი „სიმბოლო,“ რომელიც ხალხს უნდა წარმოეთქვა ნათლობისას და სრულიად 

მართლმადიდებლური „კატეხიზმის“ კონფესიის მიხედვით, ასეთი სიმბოლოები იყო: ა) 

„სამოციქულო ანუ რომაული,“ ბ) „პონტოს ახალი კესარიის ეკლესიის“ სიმბოლო, გ) სიმბოლო 

„პალესტინის კესარიიდან“ და დ) „ალექსანდრიის ეკლესიისა და სხვათა.“14 

ვიდრე გავაგრძელებდეთ ამ რწმენის სიმბოლოების ამოცნობას და ჩამოთვლას ნიკეამდელი 

დროიდან, გვინდა დავაზუსტოთ, რომ ღვთისმეტყველთა აზრები კვლავაც განსხვავდება რწმენის 

უძველესი სიმბოლოს თაობაზე, რომელიც, ჩვენი აზრით, არ შეიძლება იყოს სხვა რამ თუ არა ის, 

რომელიც წარმოითქვა პირველ ქრისტიანულ ეკლესიაში, ანუ იერუსალიმის ეკლესიაში, საიდანაც 

იგი შეიძლება სხვაგან გავრცელებულიყო, შესაბამისად შეცვლილიყო და განვითარებულიყო 

ანიტოქიის, ალექსანდრიის, რომის, ეფესოსა, კორინთის და სხვა ეკლესიებში, სახელდობრ, 

სამოციქულო ეკლესიებში. 

„რწმენის სიმბოლოს“ შესახებ მსჯელობისას, პატროლოგები გვეუბნებიან, რომ იგი „არის 

პირველი ეკლესიის უძველესი საბუთი, რომელიც აუცილებელია მისი მისიონერული 

                                                           
14

 (რწმენის მართლმადიდებლური მოძღვრება), (სამიტროპოლიტო ცენტრის გამომცემლობა), კრაინოვა, 

1952, გვ. 43-44. 
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საქმიანობისათვის და იმისათვის, რათა ქრისტიანები მიიღონ ქრისტიანობის წიაღში. იგი 

წარმოიშვა ქრისტიანობის აღმოცენებისთანავე, რაც გამოწვეული იყო შინაგანი საჭიროებებით.“15 

საბუთების მიხედვით, რომელიც დაგვიტოვა ეკლესიის ძველმა ტრადიციამ, „regula fedei” 

(რწმენის წესი) დაიწერა ჯერ კდიევ მოციქულთა ეპოქაში (შდრ. რუფინუსი). რწმენის ეს „წიგნი“ 

ბერძნულ ენაში აღინიშნებოდა სიტყვით „სიმბოლო,“ რაც ნიშნავს „ნიშანი და წვლილი იმისადმი, 

რაც არის ზოგადი, ე.ი. ის, რასაც რამდენიმე ადამიანი უყრის თავს,“ მოციქულთა ტრადიციის 

თანახმად, ის რასაც მოციქულები მართლად აკეთებდნენ იყო ის, რომ „თითოეულ მათგანს 

შეჰქონდა თავისი წვლილი სიტყვით.“ თუმცა, ბერძნული სიტყვა სიმბოლო „ასევე ნიშნავს ნიშანს ან 

გასაღებს, რომლის მეოხებით შეიძლება განვასხვავოთ სამოციქულო მოძღვრება სხვა 

მქადაგებელთა მოძღვრებისაგან...“16 

როგორც „მოციქულთა შემდგომი მამები,“ 17  ისევე ლიტურგიკული ხელნაწერები 

ადასტურებენ, რომ ნათლობის ღვთისმსახურებისას რწმენის სიმბოლო ასევე წარმოითქმებოდა. 

ამგვარად, ეს „რწმენის წესი,“ რომელიც აღმოსავლეთში ცნობილი იყო, როგორც „რწმენის 

სიმბოლო“ პირველად წარმოითქვა მორწმუნეთა წინაშე ნათლობის წმინდა საიდუმლოს 

აღსრულებისას, ეს ასევე წარმოითქმება დღეს მის მიერ, ვინც „უნდა მოინათლოს,“ ანუ „ბავშვის 

ნათლიის მიერ,“ ანდა „მღვდლის მიერაც.“18 

ამასთან ერთად, მართლმადიდებელი ლიტურგისტები ასევე ადასტურებენ იმ ფაქტს, რომ 

ძველ ეკლესიაში წმინდა საიდუმლოებები გაერთიანებული იყო წმინდა ლიტურგიაში. 19   და 

                                                           
15

 I.G. Coman, op. cit., vol. I, p. 87. 
16

 Ibidem. 
17

 See, J. Antoni de Aldama, Maria en la Patristica de los sigles I y II, La Editorial Catolica, Madrid, 1070, p. 9 sq. 
18ამ მიმართებით მართლმადიდებლური ეკლესიის ლოცვანი აზუსტებს, რომ „რწმენის სიმბოლო,“ ანუ ნიკეა-

კონსტანტინეპოლისა, უნდა წამოითქვას „მან, ვინც ინათლება,“ „ბავშვის ნათლიამ ანდა მღვდელმა,“ 

რომელიც მსახურებას აღასრულებს და „მეტმა არავინ.“ ეს Molitfelnik (ლოცვანი), დაიბეჭდა მისი 

უწმინდესობის მამა დანიელის, რუმინეთის მართლმადიდებლური ეკლესიის პატრიარქის ლოცვა-

კურთხევით. IBMBOR გამომცემლობა, ბუქარესტი, 2013, გვ. 34). ნიკეა-კონსტანტინეპოლის სიმბოლოს 

წარმოშობის, ისტორიისა და შინაარსის შესახებ იხ. მეორე ეკუმენუსი სინოდის კანონები და ვალდებულება, 
რომ რწმენით აღიარონ და დაიცვან ნიკეა-კონსტანტინეპოლის მრწამსი, Orthodox-ში, XXXIII (1081_, #2, გვ 

442-459; ნიკეა-კონსტანტინეპოლის მრწამსი, ქრისტიანული მოძღვრების სფუძველი. 
19

 I. Foundoulis, Απαντασείς εἰς λειτουργικασ απορίας (Răspunsuri la probleme liturgice), (Answers to Liturgical 

Problems), vol. I, transl. in Romanian by V. Manolache, Bucharest, 2008, p. 226. 
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თითოეულ ზიარების შესაწირავში 20  სამღვდელოება და ხალხი, ყველა მათგანი „ერთხმად“ 

„მთელი გულით“ ღიად წარმოთქვამდა „ძველი ეკლესიის“21  რწმენის სიმბოლოს, სახელდობრ 

სამოციქულო ეკლესიისას, რომელიც ასევე მოიხსენიებდა, თუმცა მოკლედ, ქალწულ მარიამს. 

თუმცაღა, მოციქულთაშემდგომ ეპოქიდან გაჩნდა გარკვეული მკრეხელობანი (ერესი), 

რომელიც უარჰყოფდა იესოს დედის როგორც მშობიარობას, ისე ქალწულობას და მარადიულ 

ქალწულობას. ამ გაგებით, ასეთი მკრეხელური მოძღვრების მეოხებით უარყოფილი იყო როგორც 

ჩვენი უფალი იესო ქრისტეს განკაცება და თავისთავად ამ ფაქტით ასევე უარყოფილი იყო მისი 

ღვთიურობა, აქედან გამომდინარე მთავარი ადგილობრივი ეკლესიები გულმოდგინედ 

ზრუნავდნენ, რომ დაეწერათ თავისი საკუთარი რწმენის აღიარება, ანუ თავისი საკუთარი რწმენის 

სიმბოლოები. რეალობა რომ ასეთი იყო ასევე დასტურდება „ზოგიერთი რწმენის სიმბოლოს 

ფრაგმენტებით, რომელიც შემორჩა და გავრცელდა. ზოგიერთი ეკლესიის მამის თხზულებების 

ტექსტებით „მე-2 საუკუნის დასაწყისიდან.“22 

გააგრძელა რა ნათლობის ლიტურგიისას თავის ეკლესიაში, ე.ი. ალექსანდრიის 

სამოციქულო ეკლესიაში წარმოთქმული სარწმუნოების სიმბოლოში მოწოდებული განცხადება, 

წმინდა იუსტინე, მოწამე და ფილოსოფოსი (†165) წერდა, რომ „სიტყვის ძალით, მამა ღმრთისა და 

უფლის სურვილით, იგი (ჩვენი მაცხოვარი) იშვა ქალწულისაგან როგორც კაცი და ეწოდა მას 

იესო,...“23 იგივე ქრისტიანი ავტორი და ფილოსოფიური განათლების მქონე ღვთისმეტყველი ასევე 

მიუთითებდა რწმენის აღიარებაზე, რომელიც გამოიყენეობდა, როგორც ეგზორციზმის რიტუალი 

ნათლობისას, მისი ცხოვრების ჟამს, ამ რიტუალში მოიხსენიებოდა „expressis verbis,“ რომ 

„...ღმერთის ძე და პირველშობილი ყველა არსებას შორის იშვა ქალწულისაგან და განკაცდა,...“24 

თავის ნაშრომში „ბრძოლა ცრუ ცოდნის წინააღმდეგ და მისი გაბათილება,“ რომელიც 

დაიწერა 185 წელს - წმინდა იერენეუსი, ლიონის ეპისკოპოსი (177/178-202), ამბობდა, რომ 

                                                           
20

 See, N. V. Dură, Biserica etiopiană şi „Anaforalele” ei liturgice (The Ethiopian Church and its Liturgical 

„Anaphorales”), in Revista de Teologie Sfântul Apostol Andrei (Saint Andrew the Apostle Theological Review), XII 

(2008), no. 1, p. 9-45. 
21

 I. Foundoulis, op. cit., p. 193-194. 
22

 Marius Ţepelea, Mariologia primelor trei secole (The Mariology of the First Three Centuries), Emia Publ. House, 

Deva, 2004, p. 92. 
23

 St. Justin (the Martyr and Philosopher), The First Apology, 46, 5, transl. in Romanian by Ol. Căciulă, in Apologeţi de 

limbă greacă (Apologists of Greek language), vol. II, the Collection Părinţi şi Scriitori bisericeşti (Church Fathers and 

Writers, (P.S.B.)), Institutul Biblic (The Biblical Institute) Publ. House, Bucharest, 1980, p. 56. 
24

 Idem, Dialogul cu iudeul Trifon (The Dialogue with Trypho the Jew), 8, 5, 2, in Apologeţi de limbă greacă 

(Apologists of Greek language), vol. II, …, p. 193. 
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სახარება არის „ჭეშმარიტების გამაერთიანებელი წესი“ (1, 9, 4) და ამიტომ არის, რომ იგი 

„უცვლელია“ და „უეჭველი“ (I, 95), და თხზულებაში „სამოციქულო მოძღვრების დასაბუთება,“ 

რომელიც 190 წლის შემდგომ დაიწერა, „წმინდა ტრადიციის“ ღვთისმეტყველი ამბობს 

„სარწმუნოების წესის ანალიზთან ერთად“ ჩვენ ვიღებთ, როდესაც ვინათლებით,...“ 25  ამ 

მიმართებით, სარწმუნოების ეს წესი, რომელიც წარმოითქმის ნათლობის საიდუმლოს 

აღსრულებისას - ასევე აშკარად მოიხსენიებს ქალწულ მარიამს, რომლისგანაც იშვა ჩვენი უფალი 

იესო ქრისტე. 

ამას გარდა, ტერტულიანი (†240) წერდა, რომ, „...მათი დასაბუთების მიხედვით,“ წმინდა 

მოციქულები „...აღთქმას იძლეოდნენ, რომ დარჩებოდნენ მორწმუნეებად,“ ანუ ქრისტიანული 

რწმენის ერთგულებად, რომელთა კანონიერი მემკვიდრეები არ შეიძლება ყოფილიყვნენ 

„ერეტიკოსები,“ რადგან ეს უკანასკნელნი „...არ ფლობენ წმინდა წერილს, და წმინდა წერილი მათ 

არ ეკუთვნით.“ 26  ამ ტექსტის კომენტარებისას ერთმა მარლმადიდებელმა ღვთისმეტყველმა 

დაასკვნა, „რომ მას შემდეგ, რაც აღიარებულია, რომ მართლმადიდებლური ეკლესია ფლობს 

ჭეშმარიტებას, რადგან იგი მისდევს იმ წესს, რომელიც მას გადმოეცა მოციქულთაგან, მოციქულებს 

ქრისტესაგან და ქრისტეს ღმერთისაგან, ერეტიკოსებს არ უნდა მიეცეთ ნება მიმართონ სახარებას,“ 

რადგან „სახარება მათ არ ეკუთვნით და არავითარი უფლება არა აქვთ სახარებაზე.“27 

რაც შეეხება „Regula fidei-ს“ რომელიც გადმოსცემს არსს და გამოხატავს სახარების 

გამჟღავნებულ სიტყვას - ტერტულიანი გვეუბნება, რომ „una om nio est” (მხოლოდ ერთია 

ნებისმიერ ადგილას), რადგან იგი „უცვლელია (im mobilis) და მისი გარდაქმნა არ შეიძლება 

(irreformabiles)...“28, და რომ „სარწმუნოების წესი არის... ის, რომელიც გვისაზღვრავს რწმენას, რომ 

არსებობს მარტო ერთი ღმერთი, და ის არის სამყაროს შემოქმედი, რომელმაც შექმნა ყველაფერი 

არაფრისაგან მისი საკუთარი სიტყვის მეოხებით,...“ ეს სიტყვა, რომელსაც ჰქვია მისი ძე, 

...საბოლოოდ ჩამოვიდა დაბლა (delatum) ღმერთის სიტყვითა და ძალით ქალწულ მარიამში, 

გარდაიქმნა ხორცად მის საშოში და იშვა მისაგან და იქცა იესო ქრისტედ...“29 

                                                           
25

 St. G. Papadopoulos, op. cit., vol. I, p. 291. 
26

 Tertullian, De praescriptione haereticorum, 37, in P.L. 2, 61 ABC. 
27

 I.G. Coman, op. cit., vol. I, p. 407. 
28

 Tertullian, De virginibus velandis, I, 3, in P.L., II, 889. 
29

 Idem, De praescriptione haereticorum, 13, apud I. G. Coman, op.cit., vol. I, p. 477. 
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კართაგენის ეკლესიის იმავე სარწმუნოების აღიარებაში, რომელიც ტერტულიანის 

გაცხადების მიხედვით „ერთადერთი იყო მთელ მსოფლიოში,“ ანუ ერთი და იგივე მთელი 

ეკლესიისათვის და ამიტომაც უცვლელი, აშკარად იყო გამოცხადებული რომ იესო ქრისტე „...იშვა 

ქალწულ მარიამისაგან (natum ex Virgine Maria)...“ 30  სინამდვილეში, როდესაც მოიხსენიებდა 

ნათლობის სიმბოლოს წარმოთქმულს კოლონიურ აფრიკაში, ტერტულიანმა სხვა საკითხებთან 

ერთად კვლავ განაცხადა, რომ ამ ტექსტში ხაზგასმით იყო აღნისნული, რომ „Fillium eius Iesum 

Christum, natum ex Vergine Maria“31 (მისი ძე, იესო ქრისტე, იშვა ქალწულ მარიამისაგან), ან, რომ 

„...in Virginem Mariam, carnem factum in utero eius et ex ea natum...“32 (...ქალწულ მარიამში, მის 

საშოში ხორცშესხმული, და მისგან შობილი). ამიტომ, აფრიკის ეკლესიის (კართაგენისა) 

ნათლობის სიმბოლოს ტექსტში, ხაზგასმულია არა მხოლოდ „ორი მარიოლოგიური ელემენტი: 

მარიამის ნამდვილი დედობა და მისი დედობის ქალწულებრივი ბუნება,“ 33  აგრეთვე ჩვენი 

მაცხოვრის იესო ქრისტეს განკაცება, როგორც ნამდვილი ისტორიული ფაქტი, თავის 

სოტერიოლოგიკურ შედეგებთან ერთად მთელი კაცობირობისათვის - რომლებიც მან იხსნა 

ცოდვის მონობისაგან იმით, რომ გასწირა თავი ცოდვების მოსანანიებლად. 

ჩვენი დროის გარკვეული პატროლოგების აზრით, „უძველესი რწმენის სიმბოლო, 

მოციქულთა ეპისტოლეს (მე-2 საუკუნის შუა წლებია) გაურკვეველი ეთიოპური ტექსტის შემდეგ 

„იქნებოდა „დერ-ბალიზეს რწმენის სიმბოლო,“ რომელიც, როგორც ფიქრობენ მიეკუთვნება „მე-3 

საუკუნის დასაწყისს...“ 34  თუმცა, ამ სიმბოლოს ტექსტში, რომელიც მხოლოდ რამდენიმე 

სტრიქონისაგან შედგება, წმინდა ქალწული მარიამი არ მოიხსენიება, მხოლოდ მოხსენიებულია 

წმინდა სამება, „ადამიანის სხეულის აღდგენა“ და „წმინდა ეკუმენური ეკლესია.“35 თუმცა იპოლიტე 

რომაელის „სამოციქულო ტრადიციაში“ 36  (†235), რომელიც დაწერილია ბერძნულად 37  - 

                                                           
30

 Idem, De virginibus velandis, I, 3, in P.L., II, 889. 
31

 Ibidem. 
32

 Idem, De praescriptione haereticorum, XXXVI, 5, in P.L., II, 49-50. 
33

 Marius Ţepelea, op. cit., p. 71. 
34

 St. G. Papadopoulos, op. cit., vol. I, p. 312. 
35

 Ibidem. 
36

 ამ ნაშრომის ტექსტი შემოინახა და გავრცელდა არა-კალქედონური ეკლესიების ენებზე (ეგვიპტურ-

საჰიდური და ბოჰაირული დიალექტები), სირიული, არაბული, ეთიოპური) და ლათინურ ენაზე (იხ. R.H. The 
So-Called Egyptian Church Order and Derived documents, Cambridge, 1916; B.C. Easton, The Apostolic Tradition 
of Hippolitus, Cambridge, 1934; G. Dix – G. Chadwick, The Treatise on the Apostolic Tradition of S. Hippolitus, 
London, 1968). 
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შეგვიძლია ამოვიცნოთ ნათლობის რწმენის სიმბოლოს ტექსტი, მოცემული კითხვების სახით, 

საიდანაც ჩანს, რომ მოსანათლავს უნდა ეპასუხა ყველა კითხვაზე, რომელსაც ეპისკოპოსი ან 

მღვდელი დაუსვამდა. და ამ „პირველი ჩამოყალიბებული და შედარებით ვრცელ სიმბოლოში 

(შვიდი წინადადება), სხვა კითხვებთან ერთად რომლებიც ვიცით, 38  ნეოფიტს აგრეთვე 

ეკითხებოდნენ თუ სწამდა „...იესო ქრისტე, ღმრთის ძე, რომელიც სულიწმინდის შეძლებით გაჩნდა 

და იშვა ქალწულ მარიამისაგან (qui natus este de Spiritu Sancto ex Maria Virgine)...“39 როგორც 

ასეთი, ნათლობის ეს რწმენის სიმბოლო აშკარად მიუთითებს „ქალწულ მარიამზე,“ რომელსაც 

ჯერ არ უწოდებდნენ „იესოს დედას,“ რომელიც მას ეწოდა ალექსანდრიის ეკლესიაში მე-3 

საუკნიდან მოყოლებული. 

დასავლელი ღვთისმეტყველების აზრით, წმ. იპოლიტე პირველად ითარგმნა ლათინურად,40 

რადგან ლათინური ვერსია ნაწილობრივ იყო ცნობილი ვერონის ბიბლიოთეკაში დაცული 

პალიმფსესტის საშუალებით.“ 41  ხელნაწერი თარიღდება „მე-5 საუკუნის ბოლოთი, მაგრამ 

თარგმანი გაცილებით ძველია და შესაძლოა ეკუთვნოდეს მე-4 საუკუნის ბოლოს.“ 42 

სინამდვილეში, ნაშრომის „სამოციქულო ტრადიცია“ ტექსტი საშუალებას გვაძლევს განვაცხადოთ, 

რომ „რომაული სიმბოლო“ დაიწერა ალექსანდრიაში, არა უგვიანეს მე-3 საუკუნისა, და, როგორც 

ასეთი, იგი პირველად ითარგმნა საჰიდურ დიალექტზე და შესაძლებელია ეს მოხდა მალე მას 

შემდეგ, რაც გამოჩნდა მისი ვერსია ბერძნულ ენაზე. ყოველ შემთხვევაში, as terminus ante quaem 

and post quaem, ეს ვერსია საჰიდურ ენაზე დაიწერა 250 წელზე ადრე, რადგან მე-3 საუკუნის მე-2 

ნახევრიდან ქალწულ მარიამს უკვე მოიხსენიებდნენ ეგვიპტურ ტექსტებში სახელწოდებით 

„თეოტოკოსი“ (ღვთის დედა). 

ის, რომ თხზულების თავდაპირველი ტექსტი დაიწერა ალექსანდრიაში დასტურდება იმ 

ფაქტით, რომ ლათინურ ვერსიაშიც კი, რომელიც იპოვეს ვერონის (იტალია) ბიბლიოთეკაში 

                                                                                                                                                                                                  
37

 გარდა გარკვეული ფრაგმენტებისა, წმ. იპოლიტეს თხზულების ტექსტი, დაწერილი ბერძნულად, 

დაკარგული იყო და მისი აღდგენა კი შეუძლებელი, თუ არა ძველი თარგმანების მეშვეობით (საჰიდური, 

ბოჰარიული, სირიული, არაბული, ეთიოპური და ლათინური). 
38

 St. G. Papadopoulos, op. cit., vol. I, p. 358. 
39

 La Tradition apostolique d'après les anciennes versions, 2
e
 édition, trad. B. Botte, Les Editions du Cerf, Paris, 1968, 

p. 85 (The text can also be found in Sources Chrétiennes, no. 11 bis.). 
40

 See, E. Haller, Didascaliae apostolorum fragmenta veronensia Latina. Accedunt canonum qui dicuntur Apostolorum 

et Aegyptiorum reliquiae, Leipzig, 1900, p. 3-4. 
41

 B. Botte, Introduction  (La Tradition apostolique …), p. 18. 
42

 Ibidem, p. 19. 
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აღმოჩენილი ხელნაწერის წყალობით, „მოციქულთა ტრადიციას“ მოსდევს ეგვიპტური 

(ალექსანდრია) წარმოშობის რამდენიმე კანონიკური წესი, რომელთაც აქვს მიმანიშნებელი 

სათაური „მოციქულთა წესები და ეგვიპტური ეკლესია.“43 სინამდვილეში მართლმადიდებლური 

ეკლესიის პატროლოგები აღიარებენ, რომ ძნელია წმინდა იპოლიტეს (რომაელი) „წვლილის 

განსაზღვრა ტექსტის დაზუსტებაში...“ 44  ამიტომ უნდა დავაზუსტოთ და ხაზი გავუსვათ, რომ 

„სამოციქულო ტრადიცია დაიწერა ბერძნულ ენაზე ეგვიპტის ქალაქ ალექსანდრიაში, სადაც იგი 

ითარგმნა საჰიდურ დიალექტზე და ჩვენ ეს ვიცით ერთადერთი ხელნაწერის 45  და მხოლოდ 

რამდენიმე ფრაგმენტის მეოხებით ეთიოპურ ენაზე შესრულებული ვერსიიდან, და რომლის 

საშუალებითაც შესაძლოა დაწერილიყო „პრიმიტული საჰიდური ვერსია...“46 

პირველი რომაული რწმენის სიმბოლო სინამდვილეში არის ის, რომელიც დაიწერა „მე-3 

საუკუნის პირველ ნახევარში,“ და რომელიც თავდაპირველად იყო ბერძნულ ენაზე და შემდეგ 

„ძალიან მალე ითარგმნა“ ლათინურად.47 თუმცაღა ლათინური ვერსია გახდა პროტოტიპი „ყველა 

მოგვიანებით შექმნილი ადგილობრივი დასავლური სიმბოლოებისა და ე.წ. სამოციქულო 

სიმბოლო არის, როგორც ამას აღნიშნავს პროფესორი სტილიანოს პაპანდოპულოსი, 

ადრინდელი აღმოსავლური გავლენების უბრალო განვითარება.“48 

შედარებით დერ-ბალიზის რწმენის სიმბოლოსთან რომელიც დაკავშირებულია წმ. 

იპოლიტეს „სამოციქულო ტრადიციასთან“ რომაული სიმბოლო „უფრო დეტალურია და როგორც 

ასეთი, უფრო ვრცელიც, რადგან მას აქვს ბევრი დამატება, განსაკუთრებით ქრისტოლოგიური.“49 

რომაული ეკლესიის ამ „სიმბოლოში“ აღიარებული იყო რწმენა „...იესო ქრისტეს მიმართ, 

მისი (ღმერთის) ერთადერთი ძე, უფალო ჩვენი, რომელიც იშვა სულიწმინდის ძალით და ქალწულ 

მარიამისაგან,...“ („… τὸν γεννηθέντα ἐκ Πνεφματος ἀγίου καὶ Μαρίας τῆς παρθένου, …” - „… qui natus 

est de Spiritu sancto et Maria virgine, …”) ...qui natus de spiritu sancto et Maria Virgine,...“).50 

                                                           
43

 E. Haller, op. cit., p. 2-3, sq. 
44

 St. G. Papadopoulos, op. cit., vol. I, p. 358. 
45

 B. Botte, Introduction (La Tradition apostolique …), p. 19. 
46

 Ibidem. 
47

 Ibidem. 
48

 Ibidem. 
49

 Ibidem. 
50

 Ibidem. 



17 

 

როგორც ასეთი, რომაული~ სიმბოლოშიც მხოლოდ ქალწული მარიამის სახელი 51  იყო 

აშკარად მოხსენიებული, თუმცა ჯერ არა როგორც „თეოტოკოსი,“ როგორც ეს გვხვდება 

ალექსანდრიის ეკლესიაში მე-3 საუკუნის მეორე ნახევრიდან. 

ზოგიერთი პატროლოგის კვალიფიციური აზრით, „...რწმენის სიმბოლოს უძველესი და 

ყველაზე სრული ვარიანტი, რომელიც გადმოგვეცა, არის ის, რომელიც ეპისკოპოსმა მარცელუს 

ანკირამ „წერილით,“ გაუგზავნა რომის ეპისკოპოსს იულიუს I.52 აქედან გამომდინარეობს დასვკნა, 

რომ „სიმბოლო ნამდვილი სახით მომდინარეობს აღმოსავლეთიდან და არა დასავლეთიდან, 

თუმცა შეეცადნენ გამოეხატათ, რომ მარცელუსის ბერძნული ვერსია თარგმანი იყო და ლათინური 

- დედანი.“53 

სამოციქულო სიმბოლო, რომელსაც რომაული ეკლესიაც აგრეთვე იყენებდა ნიკეამდელ 

ეპოქაში და რომელსაც რუფინუსი ხაზგასმით იხსენიებს, თუმცაღა „შემდგომი დამატებებით,“ 

სინამდვილეში აღმოსავლური წარმოშობისაა, მაგრამ რომაულმა ეკლესიამ გაამდიდრა 

აღმოსავლეთიდან მომდინარე ეს სიმბოლო, „იმ დეტალებითა და დაზუსტებებით, რომლებიც 

დროთა განმავლობაში მიიჩნიეს აუცილებლად, ეს გამოწვეული იყო „ერეტიკული არეულობით.“54 

ასევე, არ უნდა უგულებელვყოთ ფაქტი, რომ „აღმოსავლეთის ეკლესიის სიმბოლოები უფრო 

მრავალფეროვანი იყო, ვიდრე რომაულისა, რაც გამოწვეული იყო მკრეხელობასთან 

განუწყვეტელი ბრძოლით, თუმცა ამ სიმბოლოების საფუძველი სამოციქულო იყო,“ 55  ამ 

უკანასკნელის პირველი ვარიანტი შეიქმნა აღმოსავლეთში. 

სამოციქულო სიმბოლოში, რომელიც დაიწერა ბერძნულ ენაზე აღმოსავლეთში, და 

რომელიც არის „სიმბოლოს უძველესი ფორმა, ცნობილი პატრისტიკულ ეპოქაში“ 56  - ასევე 

ნათლად ასახელებდნენ უფალ იესო ქრისტეს „… τὸν γεννηθέντα ἐκ Πνευματος Ἁγίου καὶ 

Μαρίας τῆς Παρθένου, …”57 (ვინც დაიბადა სულიწმინდის ძალით და ქალწული მარიამისაგან,...). 

ლათინურ ვერსიაში, რომელიც გამოიყენა რუფინუსმა თავის კომენტარებში, ბერძნული ტექსტი 

                                                           
51

 See, E. Neubert, Marie dans l'Église antenicéene, Ed. Gabalda, Paris, 1908, p. 137. 
52

 I.G. Coman, op. cit., vol. I, p. 89. 
53

 Ibidem, p. 90. 
54

 Ibidem. 
55

 Ibidem. 
56

 Ibidem. 
57

 Ibidem, p. 89. 
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გადმოცემული იყო შემდეგი სიტყვებით: „...qui natus est de spiritu Sancto ex Maria Virgine,… 58 

ამგვარად, ლათინური ვარიანტი ზუსტად გადმოგვცემს ბერძნულ ვარიანტს. 

რაც შეეხება მოკლე განცხადებას „ვინც დაიბადა სულიწმინდის ძალით და ქალწული 

მარიამისაგან,“ სწორად შენიშნავდნენ, რომ სიმბოლოს ქრისტოლოგია „უფრო ფართოა, უფრო 

პოპულარული, ნაკლებ თეოლოგიური, ვიდრე უფრო გვიანდელი ფორმულირებები...,“ და რომ 

„იგი გამოხატავს ამ ფაქტისადმი ღრმა რწმენას, ისე, როგორც იგი მოცემულია წმინდა წერილში,“59 

ყოველგვარი თეოლოგიური მსჯელობების გარეშე, რომლებიც ქრისტოლოგებმა და 

მარიოლოგებმა მოგვიანებით წამოიწყეს ზოგიერთი თეოლოგიური და ფილოსოფიური 

სწავლება-წვრთნის გავლენით. 

ნიკეამდელი ეკლესიის რწმენის უკანასკნელი სიმბოლო არის ის, რომელიც დაწერეს 

ალექსანდრიის სინოდზე შეკრებილმა ეპისკოპოსებმა 324 წელს, მას თავმდჯომარეობდნენ 

არქიეპისკოპოსი ალექსანდრე ალექსანდრიელი და კორდობის არქიეპისკოპოსი ჰოსიუსი, 

რომელიც იყო იმპერატორ კონსტანტინე დიდის მრჩეველი რელიგიური ცხოვრების საკითხებში. 

სხვა საკითხებთან ერთად, რწმენის ამ სიმბოლოში მოხსენიებული იყო რომ „...ჩვენმა 

უფალმა იესო ქრისტემ ხორცი შეისხა მარიამის, ღმრთის დედის საშოში.“60 რა თქმა უნდა, რწმენის 

ამგვარი სიმბოლოს მეოხებით ცხადი გახდა, რომ როგორც უფალი იესო ქრსიტეს განკაცება, ისევე 

ის, რომ ქალწული მარიამი ღმრთის დედაა (Θεοτόκος) ფაქტია. რაც შეეხება ფრაზას „ღმერთის 

დედა“ უნდა დაზუსტდეს და ხაზი გაესვას იმ ფაქტს, რომ იგი პირველად არ გავრცელებულა 

ალექსანდრიის სიმბოლოს მეოხებით 324 წელს. იგი უკვე გამოიყენებოდა ალექსანდრიის 

ეკლესიაში თავად ალექსანდრიის არიქეპისკოპოსის 61  მიერ მე-2 საუკუნიდან მე-3 საუკუნემდე. 

კლემენტ ალექსანდრიელი (დაახლ. 150-215) და ორიგენე, ფაქტიურად პირველი ქრისტიანი 

თეოლოგები იყვნენ, რომელთაც წმინდა ქალწულს Θεοτόκος (თეოტოკოსი) ანუ ღმერთის დედა 

უწოდეს. მაგრამ, ორიგენეს დროიდან (დაახლ. 185-254) და მესამე ეკუმენურ სინოდამდე (ეფესა, 

431), როდესაც ეს ზემოთხსენებული ფრაზა დადგინდა, როგორც ეკლესიის დოგმა, ამას მოჰყვა 

შემდგომი  ორსაუკუნოვანი თეოლოგიური დებატები წინააღმდეგ და მხარდასაჭერად. 

                                                           
58

 Ibidem, p. 90. 
59

 Ibidem, p. 91. 
60

 St. Alexander of Alexandria, The Epistle to Alexander of Constantinople, in P.G., XVIII, 548-572. 
61

 Ibidem, XVIII, 568. 



19 

 

როგორც ვხედავთ, რწმენის სიმბოლოში, რომელიც დაიწერა და გამოიცა ნიკეამდელ 

ეპოქაში, მარიანული დოქტრინა რწმენის საკითხში არ იყო ქრისტოლოგიურისაგან განსხვავებით 

გადმოცემული, იგი მხოლოდ ერთვოდა და განავრცობდა ამ უკანასკნელს. ეს არის ის, რასაც 

ვხვდებოდით. როგორც კათეხიზმში (მართლმადიდებლური რწმენის სიმბოლო), ასევე იმ დროის 

დოგმატური თეოლოგიის შესახებ დაწერილ ტრაქტატებსა და სახელმძღვანელოებში. 

მაგალითად კიევის მიტროპოლიტ-ეპისკოპოსის პეტრუ მოვილას (1596-1646) 

„მართლმადიდებლურ აღმსარებლობაში“ წმინდა ქალწულ მარიამისათვის არ იყო გამოყოფილი 

ცალკე თავი, მხოლოდ რამდენიმე გვერდი და კიდევ მცირედ თავში „ღმრთის ძის შესახებ.“62 

უფრო მეტიც, თავის ტრაქტატში „დოგმატური მართლმადიდებლური თეორია,“ განსხვენებული 

პროფ. დოქტ. დუმიტრუ სტანილოე (†1993) ასევე ხაზგასმით მოიხსენიებდა წმინდა ქალწულ 

მარიამს, ღმრთის დედას, მაგრამ მხოლოდ ერთ ქვეთავში (C2c, რვა გვერდზე) დოგმატიკის მე-3 

ნაწილში, რომელსაც ჰქონდა მიმანიშნებელი სათაური „იესო ქრსიტეს პიროვნება და ქმედება 

კაცობრიობის ხსნისათვის, რომელიც მან შეასრულა .63 აქედან გამომდინარე, შეხედულება, რომ 

მარიოლოგიის დოქტრინას მართლმადიდებელი ღვთისმეტყველები კვლავაც უკავშირებენ 

ქრისტოლოგიას, როგორც ნიკეამდელი ეკლესიის მამები და ღვთისმეტყველები, ფაქტობრივად 

აკეთებდნენ თავის ნათლობის სიმბოლოებში, სადც „ქალწული მარიამი“ მოიხსენიებოდა, 

როგორც ადამიანი, რომელმაც შვა „ქრისტე,“ ამიტომ „ღმრთის დედა“ (თეოტოკოსი), იყო ფრაზა 

რომელიც გავრცელდა ალექსანდრიის თეოლოგიურ სამყაროში ალექსანდრიის კათეხიზმის 

სკოლის ორი კორიფეს მეშვეობით, სახელდობრ კლემენტ ალექსანდიელისა (†215) და ორიგენის 

(†254) მიერ. ფაქტობრივად, სახელი „თეოტოკოსი“ დააკანონა და მოიწონა 324 წელს 

ალექსანდრიაში მოწვეულმა სინოდმა, ეს იყო ერთი წლით ადრე პირველ ეკუმენურ სინოდამდე 

(ნიკეა, 325), რომელმაც ჩამოაყალიბა ნიკეის სიმბოლოს შვიდი მუხლი. ეს უკანასკნელი შეივსო 

სხვა ხუთი მუხლით მეორე ეკუმენური სინოდის (კონსტანტინეპოლი, 381) მამათა მიერ, როდესაც 

ნიკეა-კონსტანტინოპოლის რწმენის სიმბოლო ფაქტობრივად მოიწონეს და გამოსცეს, სიმბოლო, 

რომელსაც ჩვენც წარმოვთქვამთ ზიარების ღვთისმსახურების დროს, როდესაც ვაღიარებთ 

მართლმადიდებლურ სარწმუნოებას. „მე მწამს... ერთადერთი უფლის იესო ქრისტესი, ღმრთის 

ძის, ერთადერთის, რომელიც მამა ღმერთმა გააჩინა საუკუნოდ...“ და „რომელიც დაეშვა ზეციდან 

                                                           
62

 Învăţătura de credinţă ortodoxă (The Teaching of Orthodox Faith), …, p. 68-116. 
63

 D. Stăniloae, Teologia dogmatică ortodoxă (The Orthodox Dogmatic Theology), vol. II, IBMBOR Publ. House, 

Bucharest, 1997, p. 7-128. 
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და განკაცდა სულიწმინდის ძალით და ქალწული მარიამისაგან...“64 ამ გაგებით, სიმბოლოს ბოლო 

სიტყვები, სახელდობრ „...ქალწულ მარიამისაგან...“ ასევე ხაზგასმით მოიხსენიებოდა ნიკეამდელი 

პერიოდის ნათლობის სიმბოლოს ტექსტში. 

 

რეზიუმე 

ნიკეამდელი ეპოქის რწმენის სიმბოლოებში, მარიანული დოქტრინა არ იყო მოხსენიებული 

რწმენის რომელიმე მუხლში, რომელიც განსხვავდებოდა ქრისტოლოგიურისაგან, იგი მხოლოდ 

თან ახლდა და ავითარებდა ამ უკანასკნელს. ამ მხრივ ჩვენ ვხვდებით ამ საკითხს, როგორც 

კაცეტიზმებში (მართლმადიდებლური რწმენის აღიარება), ასევე ჩვენი დროის 

მართლმადიდებლური დოგმატური თეოლოგიის ტრაქტატებსა და სახელმძღვანელოებში, 

საიდანაც შეიძლება გამოვიტანოთ დასკვნა, რომ მარიოლოგიის დოქტრინას მართლმადიდებელი 

ღვთისმეტყველები კვლავაც უკავშირებენ ქრისტოლოგიის დოქტრინას, როგორც ამას აკეთებდნენ 

ნიკეამდელი ეკლესიის მამები ნათლობის სიმბოლოებში, სადაც „ქალწული მარიამი“ 

მოიხსენებოდა როგორც ადამიანი, რომელმაც შვა „იესო“ და ამიტომ, დედა ღვთისა 

(თეოტოკოსი), - ეს ფრაზა გავრცელდა ალექსანდრიის თეოლოგიურ სამყაროში ალექსანდრიის 

კატეხიზმების სკოლის ორი კორიფეს მიერ, სახელდობრ კლემენტ ალექსანდრიელის (†215) და 

ორიგენის (†254) მიერ. 

 

 

 

პასტორი დოქტორ რობერტ სკუდიერი, აშშ  

რწმენა და ყოფიერება  

(მართლმადიდებლური და ლუთერანული სწავლება ღვთისმშობლის შესახებ)   

                                                           
64

 დაიბეჭდა წმინდა სინოდის თანხმობითა და მისი უწმინდესობის BOR-ის პატრიარქის მამა დანიელის 

კურთხევით. Simbolul de credinţă (The Symbol of Faith), apud Liturghier (Liturgical book). (ბიბლიისა და 

მართლმადიდებლური მისიის ინსტიტუტის გამომცემლობა) ბუქარესტი, 2012, გვ. 170. 
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„ ჩემი სული ადიდებს უფალს, მარიამის გული რჩება  მარად უცვლელი; ის მიყვება უფლის 

ნებას და ამისგან სიწმიდეს, სიხარულსა და რწმენას მოიპოვებს უფლის მიმართ... მას 

უყვარს ღმერთი და ის ლოცულობს, როდესაც უფალი მას სიკეთეს მოუვლენს და 

განუდგება მას, როდესაც სიკეთე წაერთმევა.“ მარტინ ლუთერი, კომენტარი 

ღვთისმშობლის საგალობელზე ( მაგნიფიკატი) , 1520 ჩვენი წელთაღრიცხვით.    

ჩვენი წელთაღრიცხვით 325 წელს კონსტანტინე დიდმა   ეკლესიას 

გაფართოვებული სინოდის  მოწყობის საშუალება მისცა, რომელმაც ქრისტიანებს ნიკეის 

რწმენის სიმბოლო ანუ აღმსარებლობა  აჩუქა. ეს აღმსარებლობა ხუთასი წლის მანძილზე  

დოქტრინულ ერთიანობას  ანიჭებდა ეკლესიას მთელ მსოფლიოში. მიუხედავად ამისა,   

ჩვენი წელთაღრიცხვის 1054 წელს მოხდა აღმოსავლეთის და დასავლეთის ეკლესიების 

გაყოფა სული წმინდის გადმოსვლის საკითხის გამო. პრობლემა იყო,  საიდან მოდიოდა 

სული წმინდა -  მარტო  მამისგან   თუ  მამისგან და ვაჟისგან ერთდროულად?  იმ 

დროიდან  რამოდენიმე მცდელობა გაკეთდა ამ  განხეთქილების აღმოსაფხვრელად.  

1439 წლის ფლორენციის სინოდმა  (რომელსაც „ ფლორენციის უნიას“ უწოდებენ) ამ 

საკითხის მიმართ ერთიანი პოზიცია შეიმუშავა , თუმცა სინოდზე მიღწეული კონსენსუსი 

1448 წელს უარყოფილი იქნა.    

 საუკუნეების მანძილზე ეკლესიის გაერთიანებისთვის აღევლინებოდა ლოცვები და  

სურვილი,  რომელიც უფალმა  თავის ქადაგებაში გამოხატა  ( იოანე 17:11, „დაიფარე 

ისინი შენი სახელით, რომელიც მე შენ   მომანიჭე, რომ გახდნენ ისინი ერთნი, როგორც 

ჩვენ ვართ ერთნი“). ეს ლოცვა დღესაც აღევლინება, მიუხედავად იმისა, რომ 

აღმოსავლეთის და დასავლეთის  ეკლესიები   დაშორებას განაგრძობენ. ამბობენ, რომ  

დღეს მსოფლიოში  41 000 -ზე მეტი ცალკეული ქრისტიანული ეკლესიის წევრები  ( 

ინსტიტუციები) არსებობენ. რამოდენიმე მათგანი  დასავლეთში მომხდარი 

პროტესტანტული რეფორმაციის  შედეგია ანუ იმ ტრადიციისა, რომლის ნაწილიც მე 

გახლავართ.      
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 1517  წელს დოქტორ მართინ ლუთერმა პროტესტი გამოთქვა გერმანიის ეკლესიის 

მიერ  გარკვეული ნორმების დარღვევის გამო. ავგუსტინელმა ბერმა და ბიბლიის 

მთარგმნელმა  რეფორმაციის გადაწყვეტილება მიიღო, როდესაც მან მოისმინა წმინდა 

პავლეს სიტყვები  რომაელებში წარმოთქმული 1: 16  და 17 „ მე არ მრცხვენია სახარების; 

ეს არის  ღმერთის  ძალა  ადამიანთა ხსნისა -  იმათი ვისაც  სწამს  პირველ რიგში 

ებრაელთა და მერე ბერძენთა. რადგან სახარებაში  როგორც  წერია გამოვლინდებიან 

მართალნი რწმენით: “ის ვინც მართალია რწმენით იცხოვრებს.“         

ამ დრომდე ლუთერი   კეთილი საქმეებითა და საკუთარი სხეულის დამცირების 

გზით ცდილობდა უფლის გზაზე დგომას,მაგრამ მან ვერ ჰპოვა ის სიმშვიდე, რომელსაც 

ეძიებდა   ან კმაყოფილება იმის გამო, რომ მას შეეძლო „ღმერთის წინაშე მართალი 

ყოფილიყო.“ ლუთერს ბიბლიის და მთლიანობაში  ისტორიის გაგების გასაღებად  

საღვთო რომის იმპერიის იმპერატორი კარლოს მეხუთე მიაჩნია.     

 მას მერე, რაც   ლუთერმა  გააცნობიერა, რომ   ადამიანის მიერ ღმერთის არასაკმარისი 

სიყვარულის გამო ეცვა იესო ჯვარს, მან ბიბლია ახლებურად წაიკითხა.    მას  ახლა უფრო 

ღრმად და გათავისებულად ესმოდა პავლეს სიტყვები - რომაელებში წარმოთქმული 3: 21 

„ ღმერთი ადამიანებს სწორ გზაზე აყენებს და ამას არაფერი საერთო არა აქვს კანონთან. 

კანონი და წინასწარმეტყველები ამას მოწმობენ  -  ღმერთი ადამიანებს სწორ გზაზე 

მიმართავს მათი იესო ქრისტესადმი რწმენის მეშვეობით.“          

 გარკვეულწილად, ეკლესია დედამიწაზე თავსატეხივითაა ან კი პუანტელისტური 

ნახატივითაა,  რომელიც შორიდან მთლიანობაში აღიქმება, მაგრამ  მასთან  

მიახლოვებისას  ხედავ, რომ ის ცალკეული წერტილებისაგან შედგება. საინტერესოა ის 

ფაქტი, რომ  ასეთი სტილის ნახატები გაჩნდნენ იმ დროს, როდესაც ფსიქოლოგებმა 

„გეშტალტ თერაპიაზე“ დაიწყეს საუბარი. ამ ტიპის მოძღვრება მთელზეა ფოკუსირებული. 

მთავარი ის არის, რომ მთელი გაცილებით უფრო დიდია, ვიდრე ყველა  მისი ნაწილი 

ერთად აღებული. მზის დავანების სიდიადე გაცილებით უფრო მეტია, ვიდრე მზის სხივების 



23 

 

ანარეკლი. ლიტურღია გაცილებით მეტია, ვიდრე ერთ გვერდზე გამოსახული  

მუსიკალური ნოტები. ადამიანის სული  გაცილებით უფრო დიადია, ვიდრე კანი და 

ძვლები, ანუ ის რაც ჩვენ ფორმას გვაძლევს ხილულ სამყაროში.         

 ლუთერმა გააცნობიერა რწმენის მნიშვნელოვანება იმითი, რომ მან პროტესტანტი 

რეფორმატორები  დოქტრინისკენ მიმართა. ყველაზე მნიშვნელოვანი იყო ხსნის ანუ 

გადარჩენის დოქტრინის სწავლება გულმოწყალებისა და ლოცვის  მეშვეობით - რაც 

ჩვენთვის ლუთერანებისთვის წმინდა ბიბლიის გულია. ლუთერანული აღმსარებლობა ( 

ანუ ჩვენი აუგსბურგის აღმსარებლობა) აღნიშნავს   16 საუკუნის    დასავლეთის ეკლესიის 

მთელ რიგ  დარღვევებს, მიუხედავად იმისა, რომ ლუთერანული პროტესტი ყოველთვის 

კანონისა და სახარების სწორი განაწილება იყო.  მიუხედავად იმისა, რომ ლუთერანები 

ინარჩუნებდნენ მოწყალებისა და ლიტურღიის სიყვარულს, დოქტრინაზე ფოკუსირება  

გადამწყვეტი აღმოჩნდა.“       

ჩემთვის, როგორც ლუთერანული აღმსარებლობის მატარებელი ყრმისათვის 

მაქსიმე აღმსარებლის მიერ დაწერილი „ ღვთისმშობლის ცხოვრების“  წაკითხვა მეტად 

საინტერესო იყო. სთივენ შუმეიკერის მიერ  თანამედროვე ინგლისურ ენაზე 

შესრულებულმა თარგმანმა   ის უფრო ხელმისაწვდომი გახადა მკითხველისთვის.  

თავდაპირველად ბერძნულ ენაზე შექმნილი  ძველი ხელნაწერი ქართულ ენაზე 

არსებობს. ის მეათე საუკუნის ბოლოს,  მთა ათონის ივერიის მონასტრის   საძმოს    

წინამძღვრის ევთიმოზ ჰაგიორიტეს მიერ არის თარგმნილი65
.  

  ღვთისმშობლის  ყველაზე ძველი სრული ბიოგრაფია,  რომელიც ჩვენი 

წელთაღრიცხვის მეშვიდე საუკუნეშია შექმნილი გვაძლევს წარმოდგენას იმაზე, თუ   

როგორ ესმოდათ  პირველ ქრისტიანებს ღვთისმშობლის ცხოვრება და მისი როლი მისი 

ვაჟისადმი მსახურებაში. ჩემი აზრით, მაქსიმუსის და ლუთერის  ტრაქტატების შედარებით  

და ღვთისმშობლის ლუთერანული აღქმით შესაძლებელია ერთი  აგურის დადება 

                                                           
65 მაქსიმე აღმსარებელი, წმინდა ქალწულის ცხოვრება. უილიამ შუმეიკერის თარგმანი ,  (Yale University 

Press, New Haven, Connecticut, 2012)  2 
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აღმოსალეთის და დასავლეთის ეკლესიების  შემაერთებელი  ხიდის მშენებლობის 

საქმეში. ყოველ შემთხვევაში ის მაინც მოხერხდება, რომ გავიგებთ რატომ ვართ 

გაყოფილები.  თუმცა ეს შეიძლება „ ფუჭი მცდელობა“ აღმოჩნდეს.        

 1982 წელს წმინდა ჯვრის მართლმადიდებლურმა პრესამ გამოაქვეყნა აუგსბურგი 

და კონსტანტინოპოლი -   გერმანიის ქალაქ ტიუბინგენის ლუთერანი თეოლოგებისა და 

კონსტანტინოპოლის პატრიარქი იერემია მეორის  მიმოწერა.   ეს წერილები 1573 და 1589 

წლებს შორისაა დაწერილი და  წარმოადგენს  დასავლეთის  პროტესტანტული 

რეფორმაციისა და აღმოსავლეთის  მართლამდიდებლური  ეკლესიების გაერთიანების 

მცდელობას. ამ წერილებში უამრავი თემაა გაჟღერებული და მათ შორის ღვთისმშობლის 

თემაც ეპისტოლარული დიალოგის ნაწილია.  მე მოვახერხე ამ სტატიისთვის საჭირო 

შეხების წერტილების გამონახვა.          

 განსხავავებას აღმოსავლეთისა და განსაკუთრებით დასავლეთის პროტესტანტულ 

ეკლესიებში მე ვხედავ, როგორც განსხვავებას რწმენასა და ყოფნას შორის.   დასავლეთში 

და განსაკუთრებით პროტესტანტიზმში, ჩვენი „წერტილოვანი“  წარმოდგენა ეკლესიაზე    

შეფერილია იმ სწავლებით, რომელიც    მოწყალებიდან ხსნამდე მიდის.  ეს „ 

სახარებისეული წერტილები“  დროთა განმავლობაში დასავლეთის მეორე დიდი 

ქრისტიანული ტრადიციით - რომაული  კათოლიციზმით გამოიწრთო. იქ სადაც 

ერთიანობა ვპოვეთ ეს არის ლიტურღია და თანამშრომლობა ქრისტეს სახელისთვის 

მოწყალების საქმეში. მაგრამ დოქტრინის, ისე როგორც გაერთიანების  საკითხში ჩვენ 

ვერსად ვერ მივედით და ზოგიერთი მკვლევარი კი   თვლის, რომ ჩიხში ვართ შესულები.   

          

აღმოსავლური ხაზგასმა ყოფნაზე.   

 აღმოსავლეთის ეკლესიებში უფრო  მეტი მთლიანობა ანუ „გეშტალტია“, რომელიც 

ადამიანს მთლიანობით არსებად მოიაზრებს. ლიტურღია კი ის ადგილია, სადაც 
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აღმოსავლეთის და დასავლეთის ეკლესიები  ერთიანდებიან.  ეს უფრო მეტია ვიდრე 

ლიტურღია ან მოწყალება, რაც მხარს უმაგრებს მათლმამიდებელ ეკლესიას ყოფნის წინ 

წამოწევაში. ვფიქრობ, რომ ის თუ როგორ ხედავს ღვთისმშობელ  მარიამს   

აღმოსავლეთის ეკლესია არის ყოფნის ანუ არსებობის ჰოლისტური გზის არეკვლა. 

დასავლეთის ეკლესია ხაზს უსვამს იმ ვალს, რომელიც იესო ქრისტემ ჯვარცმით   

გადაიხადა  და გამოისყიდა კაციობრიობის ცოდვები. რომაულ  კათოლიციზმში 

ღვთისმშობელი  ცოდვების თანაგამომსყიდველი ხდება.     

აღმოსავლეთის  ეკლესია  ფოკუსირებას ახდენს  ღმერთის  ქმედებაზე აღადგინოს 

ადამიანი იმ სახით, როგორითაც ის თავიდან   იყო ჩაფიქრებული.  ამგვარად,  

ყურადღების ცენტრი ყოფნა გახლდათ.  ამ ფაქტმა, ეკლესიასა და სახელმწიფოს შორის 

ურთიერთობას დაღი დაასვა, როგორც აღმოსავლეთში, ისე დასავლეთში. მაგრამ  ამას 

მოგვიანებით შევეხებით.        

 ტერმინი ღვთისმშობელიც დასავლეთის ეკლესიების უმეტესობისთვის უცნობია.  

ჩვენი წელთაღრიცხვით 431 წელს ეფესოს კრებამ დაადგინა, რომ მარიამი მიიღებდა 

„ღვთისმშობლის“  სახელწოდებას. ეს  ეწინააღმდგებოდა კონსტანტინოპოლის 

ეპისკოპოსის ნესტორის სწავლებას. ნესტორისთვის მარიამი „ქრისტესმშობელი“ იყო ანუ 

მესიის მატარებელი და არა ღმრთისა.  

იესოს ადამიანური და ღვთიური ბუნება გაყოფილი იყო.  ეფესოს კრებამ დაგმო ეს 

სწავლება და აღიარა, რომ იესო იყო ღმერთიცა და კაციც და ეს ორი მისი შემადგენელი  

ნაწილი  განუყოფელი   იყო. ეს უფრო ჰოლისტური სწავლება გახლდათ. მაქსიმე 

აღმსარებელი  მარიამის ჰოლისტური გაგების დემოსტრირებას ახდენს.  საინტერესოა, 

ლუთერ აღმსარებელიც იგივეს ხომ არ გააკეთებდა.         

 სთივენ შუმეიკერი მის მიერვე ნათარგმნ  მაქსიმეს „ წმინდა ქალწულის ცხოვრება“-

ში ამბობს,“ ბერძენ  მამებს ჯვარზე ასვლა ესმით არა როგორც მხოლოდ ცოდვების 

გამოსყიდვის აქტი, არამედ როგორც  პირველ რიგში  განხორციელების კულმინაცია, 



26 

 

რომლითაც უკვდავმა ღმერთმა  სიკვდილითა სიკვდილი დათრგუნა.“   66 და 

ღვთისმშობლის „ სხეულებრივი არსებობა ზეცაში, ისევე როგორც მისი ვაჟის აღდგომა და 

ამაღლება აღადგენს ჩვენ ბუნებას თავის პირველად მდგომარეობაში, როგორც 

მსხვერპლი მამის წინაშე... რადგან ადამიანი თავის განახლებულ ბუნებას მამას შესწირავს 

ღვთიური ბუნების აღდგენით  და ღმერთთან ერთიანობით.”
67 

 შუმეიკერის  აზრით დასავლეთის ეკლესია ხაზს უსვამს იესოს სიკვდილს და 

აღდგომას, როგორც ადამიანთა ცოდვების გამოსყიდვას, მაგრამ აღმოსავლეთში  ეს არის 

კაცობრიობის აღდგინება  და ღვთისმშობელი  არის იმ ადამიანურ  ბუნებასთან დაბრუნება, 

როგორც ღმერთს ჰქონდა თავდაპირველად ჩაფიქრებული. ამისი დემონსტრირება კი 

მისი ვაჟის დაბადებით ხდება.   

 ძველი ტრადიციების მიხედვით, როგორც ამას მაქსიმე გადმოგვცემს, იესო ისევე 

დაიბადა, როგორც სხვა დანარჩენი ადამიანები უნდა დაბადებულიყვნენ - ტკივილისა და 

ტანჯვის გარეშე.  მაქსიმე წერს: „ რადგან ქალი და კაცი დაისაჯა პირველი ცოდვის გამო, 

ტკივილი და  მწუხარება ადამიდან და ევადან მთელ კაცობრიობაზე გადავიდა,  ისევე 

როგორც სიხარული და ნეტარება გავრცელდა ღვთისმშობლისგან და მისი ვაჟისგან.“ 
68

  

მაქსიმუსი გვაწვდის შეტყობინებას, რომელიც ღვთისმშობელმა მთავარაგნელოზისგან 

შეიტყო, „ შენ არ გამოსცდი  მიდგომილობის ტკივილს, რადგან ჩასახვა მოგეცა შენ 

ტკივილის გარეშე, ასევე მისი დაბადება  იქნება უბიწო  და უმტკივნეულო ...  ”69
  ეს 

ტრადიცია უცხოა  პროტესტანტული რეფორმაციის ეკლესიებისთვის - და 

გაცნობიერებულია, მაგრამ არა არის ცალსახად მიღებული კათოლიკურ ტრადიციაში. 

მაგრამ ის ახდენს იმის დემონსტრირებას, რომ ესმის ღვთისმშობლის როლი, როგორც 

ახალი ევასი, რომელსაც უნდა ეცხოვრა გენეზისში, ასახავს ადამიანს დაცემის ცოდვისგან 

თავისუფალს 3: 16.     

                                                           
 66იქვე, გვ.32 
67

  იქვე, გვ. 31 
68

  იქვე,გვ.  52 
69

 იქვე, გვ.  52-53 
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 მოგვიანებით  მაქსიმე გვეუბნება, რომ : „  ოდნავი ვნებაც კი, რომელიც  მის 

სულიერ უბიწობას დაარღვევდა არ მოსძალებია მას.70
”   ის ისე ცხოვრობს, როგორც 

პირველ ადამიანებს უნდა ეცხოვრათ და მიუხედავად იმისა, რომ ის ქალია, ქრისტეს 

ამაღლების შემდეგ  სწორედ მარიამი  აგზავნის ქრისტეს მოწაფეებს საქადაგებლად71
  და 

მარიამი ხდება „ყველა მორწმუნის მასწავლებელი“ მოციქულთა ჩათვლით. ის 

ეხმარებოდა ქადაგებაში და იზიარებდა მათ  სულიერ ტანჯვას ცემისა და დატუსაღების 

გამო.72
  ღვთისმშობელი არის სახე   მამაკაცისა და ქალის იმ  ურთიერთობისა, როგორიც 

ღმერთს ეწადა ყოფილიყო. მისი ცხოვრება მსახურებისა და  წინამძღოლობის ცხოვრებაა.   

უძველესი ტრადიციის თანახმად მარიამის შემდეგ ადამიანი ღმერთის ხატად 

აღდგა.   

 

ლუთერანი და მართლმადიდებელი თეოლოგები: რწმენა  ყოფნის  წილ.    

მინდა გითხრათ, რომ ლუთერანი და მართლმადიდებელი თეოლოგების 

დიალოგმა, რომელიც 1573 წელს დაიწყო და 1589 წელს დასრულდა,  ეკლესიები 

გაერთიანებამდე ვერ მიიყვანა.თუმცა შეიძლება გამოინახოს შეთანხმების წერტილები.  

მართალია, სტატიის შვიდი გვერდი არ არის საკმარისი ადგილი ყველა სფეროს 

მიმოსახილად, რომელიც წერილების  საფუძველზეა გაკეთებული.     მე მხოლოდ 

შევაჯამებ იმას, რაც ღვთისმშობლის  შესახებ ითქვა.   

დიალოგი იმის მერე დაიწყო, რაც კონსტანტინოპოლის პატრიარქმა  იოასაფ 

მეორემ ( 1555-1565) დეკანოზი მისოსი ლუთრანული მოძრაობის ლიდერებთან 

შესახვედრად გააგზავნა, რათა მათ სწავლებას გაცნობოდა...“73 მელაქტონმა არ იცოდა, 

რომ მართლამდიდებლური  ეკლესია შენარჩუნებული იყო კონსტანტინოპოლში  1453 
                                                           
70

 იქვე, გვ.  44 
71

 იქვე, გვ. 123 
72

 იქვე, გვ.  124 
73

Mastrantonis, George, ed, Augsburg and Constantinople, (Holy Cross Orthodox Press, Brookline, Massachusetts, 

1982) p. 8 



28 

 

წლის ტრაღედიის შემდეგ. დეკანოზმა მისოსი  ექვსი თვე  სტუმრობდა   ვიტენბერგერ 

თეოლოგ ფილიპე მელაქტონს.  გიორგი მასტრანტოსის თქმით, მათ შორის თბილი 

ურთიერთობა ჩამოყალიბდა. აუგსბურგის აღსარება ითარგმნა ბერძნულად, როგორც 

საჩუქარი დეკანოზს.         

ორივემ, როგორც ლუთერნმა,  ისე ბერძენმა თეოლოგებმა წმინდა წერილის 

სიტყვები მიიღეს პირველ და ძირითად წყაროდ ქრისტიანული რწმენისა.“   74
  უთანხმოება 

მოჰყვა ტრადიციის როლზე მსჯელობას, რადგან მართმადიდებლები მას მეტ 

მნიშვნელობას ანიჭებდნენ, ვიდრე ლუთერანები.  შესაძლოა ყველაზე დიდი განსხვავება 

ლუთერანულ და ბერძენ მართლმადიდებელ  თეოლოგიებს შორის, გარდა  

უთანხმოებისა „ ფილიოკვეს“ თაობაზე, არის კამათი   ადამიანის თავისუფალი ნების  

შესახებ.75
 

ლუთერანები ქადაგებენ, რომ ადამის დაცემის შემდეგ, ადამიანმა დაკარგა 

ღმერთის სიყვარულის არჩევის თავისუფალი ნება - და დარჩა თავისუფლების  მხოლოდ 

პასიური  უნარი და ქრისტეს მიღება მას შეუძლია მხოლოდ სული წმინდის მადლით.  

მართლმადიდებლები ეკლესიის მამების ტრადიციას ეწინააღმდეგებიან და ამბობენ, რომ 

ადამიანს ბოლომდე არ დაუკარგავს თავისუფალი ნება.76  ღვთისმშობლის საკითხთან 

დაკავშირებით იყო როგორც ერთიანი, ისე განსხვავებული აზრი.    

 ლუთერანები  თანხმდებიან იმაზე, რომ წმინდანებს პატივი უნდა მივაგოთ, მაგრამ  

არ იზიარებენ იმ  პოზიციას, რომ ისინი არიან  მედიატორები და კაცობრიობის სახელით 

ღმერთს ევედრებიან. ლუთერანები აგრეთვე   წმინდანების თაყვანისცემის წინააღმდეგნიც 

არიან. იგივე შეიძლება ითქვას მათ თვალსაზრისზე უწმინდეს ქალწულ მარიამთან 

დაკავშირებით. ისინი ეთანხმებიან „ ღვთისმშობლის მარად ქალწულობას.“  მათ სჯერათ 

უბიწო ჩასახვის და შემდგომი ქალწულობის, მაგრამ მათი დამოკიდებულება კარგად ჩანს 

                                                           
74

 Ibid p. 20 
75

 Ibid p. 20 
76

 Ibid p. 20 
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პატრიარქისთვის გაცემულ  პირველ პასუხში, „ დაე, ღვთისმშობელი პატივ მიგებული 

იყოს, მაგრამ  მოდით ვეთაყვანოთ მამას, ძეს და სულს წმინდას; და დაე ნურავინ 

ეთაყვანება ღვთისმშობელს.77 ლუთერანების აზრით რომაული კათოლიციზმისა და 

მართლმადიდებლობის მიმდევრებმა ღვთისმშობელი კერპად გადააქციეს. მხოლოდ 

ქრისტეს შეუძლია იყოს მედიატორი ანუ შუამავალი ღმერსა და კაცობრიობას შორის.   

მართლამდიდებლები ამბობენ, რომ ისინი მარტო ღმერთს არ ეთაყვანებიან, 

არამედ ღვთისმშობელს და ყველა წმინდანს, რომელთაც უნდა შეევედრონ, რომ ღმერთი  

დაეხმაროს დედამიწაზე მყოფ ცოდვილებს.    

 იერემია კონსტანტინოპოლის ახალი პატრიარქი თავის მიმოწერას ამთავრებს 

თხოვნით: „ ჩვენ გევედრებით შენ, რომ აღარ დაგვამწუხრო ამის შემდეგ და აღარ 

მოგვწერო იგივე თემაზე, თუ შენ გსურს, რომ ეკლესიის მანათობლებს (ღვთისმშობელს 

და წმინდანებს)  და ეკლესიის თეოლოგებს ( ეკლესიის მამებს) განსხვავებულად 

მოეპყრო.    შენ სიტყვებით მათ პატივს მიაგებ და განადიდებ, მაგრამ უარყოფ შენი  

ქმედებით.“78
 

როგორია მართინ ლუთერის თვალსაზრისი ღვთისმშობლის  შესახებ? რწმენა და 

ყოფნა.   

ისინი ვინც დღეს მართლმადიდებელი  და პროტესტანტი თეოლოგების 

დიალოგშია ჩართული მდიდარ წყაროს ჰპოვებენ მართინ ლუთერის მიერ  თარგმნილ  

და კომენტრებით აღჭურვილ მაგნიფიკატში.“79
 ლუთერის რომაული კათოლიკური 

ეკლესიიდან მოკვეთის შემდეგ  დაწერილი, ეს იყო საჩუქარი ჯონ ფრედერიკის -  

ლუთერის სამხედრო მფარველის  - ფრედერიკ ბრძენის ჩვიდმეტი წლის დისშვილისთვის. 

ეს ნაშრომი ძირითადად ინსტრუქციაა ახალგაზრდა მმართველისთვის თუ ქრისტიანული 

                                                           
77

 Ibid, p. 140 
78

 იქვე, გვ. 306 
79

  ლუთერის კომენტარი  მაგნიფიკატზე შემდეგი ვებსაიტიდანაა:       
http://www.godrules.net/library/luther/NEW1luther_c5.htm.  

http://www.godrules.net/library/luther/NEW1luther_c5.htm
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წესის მიხედვით როგორ უნდა ემართა. ლუთერი მაგნიფიკატის შესავალში წერს 

ახალგაზრდა კაცს, რომ მაგნიფიკატი უნდა დაისწავლოს და გონებაში ჩიბეჭდოს ყველა 

იმან, ვისაც უნდა მართოს კარგად და  მიზანშეწონილად.“80
  შემდეგ კი ის, ღვთისმშობლის 

საგალობლის ათ  პუნქტზე ამახვილებს ყუდაღებას.  

  პირველ მუხლში ღვთისმშობელი გალობს: „ ჩემი სული განადიდებს 

უფალს.“ ლუთერი  ამაში ხედავს ადამიანის სამ ნაწილად  დაყოფას. ეს არის : სული, 

სამშვინველი და სხეული. ის ამავე ნაწილში ამბობს, რომ „ სიმშვიდე  მოიპოვება მხოლოდ 

ღვთისმოშიშობით, სიმართლითა და ნეტარებით, რომელიც რწმენიდან მოდის... იქ სადაც 

რწმენა არ არის იქ დიდი სამუშაოა  ჩასატარეელი.“  ლუთერი გამოხატავს თავის 

სიხარულს, რომელიც მან რომაელებში ჰპოვა: 1: 16-17. ეს თავის ელფერს ადებს 

ყველაფერს, რაზეც ის წერს - თეოთოკოსის ( ღვთისმშობლის ) ჩათვლით.       

თავის კომენტარში, რომელსაც ღვთისმშობლის სიტყვების თაობაზე აკეთებს, ის 

წერს: „ ის, ვინც ყოვლისშემძლეა, დიადია და წმინდა არის სახელი მისი,“ ლუთერი კიდევ 

ერთხელ ხაზს უსვამს თავის რწმენას: „ როდესაც ჩვენ  ღვთისმშობელს და ღმერთს  

თანაბარ   წვლილსა და დამსახურებას მივაწერთ,ამით ვაკნინებთ უფალს და ვამცირებთ 

მაგნიფიკატის ჭეშმარიტებას...ყველა ის, ვინც დითირამბს უმღერს მას, კერპს შეიქმნის 

მისგან...     

 როდესაც ღვთისმშობელი გალობს,“ მას ახსოვს თავისი წყალობა,“  

ლუთერი ღმერთის წყალობას ხედავს ადამიანების ცოდვების გამოსყიდვაში. ის ამბობს - 

ღვთისმშობელი კი არ ამბობს, მას ახსოვს ჩვენი დამსახურება და წვლილიო. ჩვენ უღირსნი 

დამხარებას ვითხოვთ.“   

ეს არის ლუთერის თავდაპირველი იდეა - მხოლოდ ღმერთის წყალობით 

გადარჩენა. მთელი კომენტარი მარიამის სიბრძნეზეა მიმართული - რომ ასწავლოს ამ 

ახალგაზრდა კაცს ის, რაც მან თეოთოკოსისგან ანუ ღვთისმშობლისგან  უნდა 

                                                           
80 იქვე 
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შეისწავლოს, რათა ბრძენ და კეთილ მმართველად ჩამოყალიბდეს.  ლუთერი აღნიშნავს, 

როგორ ესმის მას ღვთისმშობლის   გალობა, რომ ღვთისმშობელი განდიდებულია, თუმცა 

ის თავად  არ განიდიდებს თავს , რადგან თავად  უფალმა განადიდა უკანანი.“81 ლუთერის 

თვალსაზრისია, რომ ეს არის ის, რაც  ხელისუფალს უნდა ახსოვდეს.    ღმერთი 

აღამაღლებს ადამიანებს სულიერი წინამძღვრის პოზიციამდე: „ რათა მათ ( ღატაკთა და 

თავმდაბალთა ) უფრო მეტი ცოდნა შეიძინონ,ვიდრე მათ ვინც ნასწავლი და 

ყოვლისშემძლეა.“82
  აქ ლუთერი საუბრობს ყველა ქრისტიანის მოვალეობაზე და 

განსაკუთრებით მათზე ვინც წინმაძღოლია, რომ თავმდაბლობით და მორჩილებით 

იხელმძღვანელოს.“83
 

ღვთისმშობელი ეტალონი ხდება არ მარტო მეფისა და დედოფლისთვის, არამედ 

ყველასთვის, ვისაც სურს ემსახუროს ღმერთს, როგორც ამას ღვთისმშობელი აკეთებდა.  

ლუთერის კომენტარი მაგნიფიკატზე (სადიდებელ საგალობელზე ) სინამდვილეში 

გვეუბნება, რომ ხსნა მოდის მოწყალებიდან, მაგრამ ყველაზე მთავარია როგორ ვიყოთ, 

ანუ ვიარსებოთ ამ ქვეყანაში. მაგნიფიკატი შეიცავს ცხოვრებისეული გაკვეთილების მთელ 

სერიას, თუ რანაირად გავხდეთ და ვიყოთ ქრისტიანები.     

ღვთისმშობელი მსოფლიოსთვის  იმედის მომტანი   

 ქართულ მართლმამიდებლურ ეკლესიას ურყევი  რწმენა  გააჩნია  იმისა, რომ 

სწორედ ღვთისმშობელმა  მარიამმა გამოაგზავნა იბერიაში სახარების საქადაგებლად  

მოციქული ანდრია. მაქსიმე ავითარებს მოსაზრებას, რომ მარიამი არა მარტო 

მონაწილეობდა სახარების მსოფლიოსთვის გაცნობის საქმეში,არამედ ის იყო 

წინამძღვარი  პირველი ეკლესიის მისიონერული საქმისა. შესაძლებელია თუ არა, რომ 

განახლებულმა დისკუსიამ ღვთისმშობლის შესახებ აღმოსავლეთი და დასავლეთი 

                                                           
81

 იქვე კომენტარი მეშვიდე გამონათქვამზე.   
82

 იქვე  
83

 იქვე  
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დააახლოვოს?    არის   თუ არა ის დღეს ღმერთის მიერ  ეკლესიის გასაერთიანებლად   

წარმოგზავნილი?    

ის ახალი ევაა,  ღმერთის იარაღია კაცობრიობის აღდგენის საქმეში სწორედ  

ისეთი, როგორიც უფალს  ჰქონდა ჩაფიქრებული. მისი ყოფნა ჩვენ შორის რეალობაა. 

ანტიოქიურ მართლამდიდებლურ ეკლესიაში წირავზე ამას წინათ ესწრებოდა ადამიანი, 

ვინც ღვთისმშობლის  ხატი შექმნა და თვალცრემლიანი  ყვებოდა, როგორ ჩახედა 

თვალებში ღვთისმშობელს და როგორ ესაუბრა მასღვთისმშობელი. მას ანუ თეოთოკოსს 

შეუძლია მთავარი როლის შესრულება ადამიანების იმ  სახედ  აღდგენის  საქმეში, 

რომელიც ღმერთს მათთვის ჰქონდა  თავდაპირველად  განსაზღვრული.  

 მიხარია ქართული მართლმადიდებლური ეკლესიისა და საქართველოს 

მთავრობის პარტნიორულ ურთიერთობას რომ ვხედავ. ჩემი დასავლური თვალით 

დანახული ეს  ურთიერთობა მაფიქრებინებს, რომ საქართველოს მთავრობას კარგად 

ესმის ეკლესიის როლი საქართველოში, როგორც მოსახლეობის სულიერი და ზნეობრივი 

ცხოვრების გარანტორისა. დასავლეთში ეს ყველაფერი სხვანაირადაა. 1984 წელს ამ 

თემასთან დაკავშირებით  მეტად მნიშვნელოვანი წიგნი დაწერა  თეოლოგმა  რიჩარდ  

იოანე ნოიჰაუსმა. წიგნის სათაურია განძრცვული სახალხო  პლატფორმა. ნოიჰაუსი 

ამბობდა, რომ დემოკრატიას დასავლეთში ემუქრებიან სახალხო სფეროს 

ფასეულობებისგან დაცლით და ამან „სახალხო  პლატფორმას“ მორალი გამოაცალა    

და შესაბამისად დასავლეთის დემოკრატია დაკნინებისთვისაა განწირული.   

ლუთერანმა რეფორმატორებმა თავიანთი  სიცოცხლე დასდეს თეოლოგიაში 

ჩატარებული რეფორმების გამო.  დღეს კიდევ ერთი რეფორმაა ჩასატარებელი  - ეს არის   

ყოფნის რეფორმა. როგორ გადაურჩება კაცობრიობა ბირთვული ომის აბობოქრებულ 

ზღვას, სამოქალაქო და რელიგიურ დაყოფას და სიძულვილს, რასიზმს და ღარიბთა 

უგულებელყოფას? მაქსიმე აღმსარებელი და ლუთერ აღმსარებელი კაცობრიობის  
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აღორძინების  იმედს მარიამში - ღვთისმშობელში ხედავდნენ.   შეუძლია ქალწულის  მიერ 

გაწეული დახმარების მნიშვნელოვანებაზე გამართულ საუბარს ბოროტება განკურნოს?      

თეოთოკოსს  ანუ ღვთისმშობელს დღეს შეუძლია ჩვენთან საუბარი - კაცობრიობას 

ის ძალიან სჭირდება და მანაც სთქვა,“ ყველა თაობა მე კურთხეულს დამიძახებს.“   

 

 

ediSer WeliZe 

 

RvTismSoblisadmi qarTlis wilxvdomilobis Sesaxeb 

 

sakiTxi qarTlis RvTismSoblisadmi wilxvdomilobis Sesaxeb uflis gangebis saidumloa da 

kacobriv gonebas ar ZaluZs misi wvdoma; Tumca mainc SesaZlebelia garkveuli msjeloba da 

sarwmuno daskvnebis gakeTeba. 

RvTismSoblisadmi qarTlis wilxvdomilobis Sesaxeb gadmocema gvxvdeba ara mxolod 

saqarTvelos eklesiis wiaRSi. am faqtis Sesaxeb wers wm. dimitri rostovelic, rom iberia, 

romelsac saqarTvelosac uwodeben, aris wilxvedri yovladuxrwneli RvTis-dedisa, romelsac, 

RvTis gansakuTrebuli nebiT, wilad xvda maxarebloba qristes saxarebisa am qveyanaSi da 

rom cnoba amis Sesaxeb Semonaxulia dRemde iberiul da aseve mTels aRmosavlur 

marTlmadidebel eklesiaSi. 

wm. dimitri rostoveli eyrdnoba wm. stefane aTonels, romelic Tavis cnobil wignSi 

`goniTi samoTxe~ mogviTxrobs: `Cveni uflis ieso qristes zecad amaRlebis Jams, misi 

mowafeebi iesos dedasTan, mariamTan erTad imyofebodnen sionis mTaze da moelodnen 

nugeSinismcemels, vinaidan nabrZanebi hqondaT uflisagan, rom ar ganSorebodnen 

ierusalims, aramed dalodebodnen uflis aRTqmas (luka, 24, 49; saqmeni 1, 4). mociqulebma 

wili hyares imis gasagebad, Tu romeli romel qveyanaSi unda wasuliyo saqadageblad. 

yovladwmindam Tqva: `mnebavs mec viyaro wili TqvenTan erTad, rom arc me davrCe Cemi 
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wilxvedri qveynis gareSe, romelic uflis nebiT meuwyeba me~. am wilisyris Sedegad mariams 

xvda iberiis qveyana. yovladwminda RvTismSobeli mzad iyo suliwmindis 

gardamosvlisTanave wasuliyo iberiis qveyanaSi, magram RvTis angelozma uTxra mas ar 

ganSoreboda ierusalims~. 

TviT wminda ninos saqarTveloSi movlinebac RvTismSoblisadmi wilxvdomilobis 

gamoxatulebaa, rogorc amis Sesaxeb gvauwyebs arsen beri: mravali wlis gasvlis Semdeg 

wyalobiT mogvxeda zeciT yovladsaxierma dedofalma uflisa mier misTvis wilxvdomilsa 

qveyanasa da naTesavsa Cvensa qarTvelTasa da netar varT Cven da samgzis netar, rameTu 

nawil misa viwodniT da igia Semdgomad RvTisa ganmanTavisuflebeli Cveni mTavrisa mis 

bnelisa monebisa da srulisa tyveobisagan. eCvena igi Rirssa ninos da uTxra: `aha, esera 

wargavlineb Sen qadagad naTesavTa mimarT ucxoTa, nawilsa Cemsa qveyanasa 

CrdiloÁsasa, erisa mimarT qarTvelTaÁsa, warved simxniT da uSiSad da uqadage 

WeSmaritebaÁ~; man mokveTa venaxis rto da Seqmna juaris saxed da misca igi wm. ninos 

da uTxra: `amiT niSiTa sZlo yovelTa manqanebaTa eSmakisaTa da wargemarTos qadagebaÁ 

Seni, Tana-Semwe geyo da ara dagiteo Sen~. 

miuxedavad wyaroebis erTsulovani mowmobisa, sakiTxi ase ismis: 

qarTlis wilxvdomiloba RvTismSoblisadmi qarTvelTa ampartavnuli gamonagonia 

(samwuxarod aman TandaTanobiT farTo ganvrcoba SeiZina), Tu saqme gvaqvs istoriul 

sinamdvilesTan?  

am sakiTxze pasuxis gasacemad kidev erTxel xazgasmiT aRvniSnavT, rom arsebobs am 

esoden aRmatebuli movlenis saRvTo mizezebi, romelTa Semecneba CvenTvis SeuZlebelia; 

magram arsebobs mizezebi, romelTa Semecneba kacobriv gonebas ZaluZs da isini Cveni 

ganxilvis sagnad unda iqces. sanam konkretuli argumentebis ganxilvas SevudgebiT, davsvaT 

kiTxva: 

ra unda yofiliyo mizezi imisa, rom qarTlTan yvelaze metad dakavSirebuli sami 

moRvawe - yovladwminda RvTismSobeli, wm. andria pirvelwodebuli da wm. nino - ase 

moiswrafis saqarTvelosken. 
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am kiTxvaze pasuxi arsebiTad Cans wminda ninos mimarTvaSi dvineli `miaforisadmi~ - 

`sad ars CrdiloÁsa igi qveyanaÁ, anu sada ars samoseli igi uflisa CvenisaÁ?~ 

rogorc vxedavT am swrafvis mizezi wm. ninosaTvis aris kvarTis samyofelis da 

kvarTis mflobeli qveynis moZieba da monaxuleba. 

Cven amjerad ar SevexebiT Tavad kvarTis RvTismetyvelebas da ar SevudgebiT im sulier 

mizezebze msjelobas, ramac ganapiroba uflis kvarTis wilad xvedreba mcxeTisadmi (am 

sakiTxze mogvianebiT gveqneba Semoklebuli msjeloba)4, xazgasmiT aRvniSnavT mxolod 

imas, rom wm. ninos qarTlisken msvlelobas ganapirobebs misi swrafva kvarTis 

cxovelmyofeli siwmindisaken, yvelaze didi sauflo siwmindisaken xilul samyaroSi. eWvi 

araa, rom Tu kvarTi sxva qveyanaSi iqneboda davanebuli, wminda nino iqiTken 

gaeSureboda.  

wminda ninos trfialeba kvarTisadmi esaa misi trfialeba Semoqmedis uwmindesi 

reliqviisadmi. amaze vamaxvilebT yuradRebas imitom, rom wm. ninosagan (da uklebliv yvela 

sxva wmindanisagan) gansxvavebiT yovladwminda RvTismSobels, garda udidesi sauflo 

siwmidisadmi trfialebisa, aRavsebda sxva umZlavresi siyvarulic kvarTisadmi - esaa 

gansakuTrebuli dedobrivi siyvaruli Tavisi xorcieli Zisadmi.  

rogor SeiZleba vifiqroT, rom RvTis dedas, yvelaze aRmatebuls dedaTa Soris, ar 

eqneboda udidesi survili moeZia Tavisi Zis samoseli? yvelaze metad xom swored mas 

eqneboda iesos kvarTisadmi trfialeba da Tu eqneboda, rogor SeiZleboda ise momxdariyo, 

rom RvTis gangebiT sxvas rgeboda wilad kvarTis qveyana? 

amasTan, daeWvebac ar SeiZleba, rom kvarTisadmi mariamis ganuzomeli siyvaruli 

uTuod ganivrcoboda im qveyanazec, romelsac wilad xvda xsenebuli siwminde da romelic 

RvTis gangebiT ZvelTaganve (uflis jvarcmidanve) dadginebul iqna `yovladsasurvelze ufro 

sasurvelis" (kvarTis) guSagad anu kvarTismcvelad.  

                                                           
4
 ix. kvarTis Sesaxeb vrclad: e. WeliZe, marTlmadidebeli eklesia da erovnuloba. Jurn. `guli gonieri~, 2012, #1 (saSobao 

gamocema), gv. 47-84. 
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ai, ratom iswrafvis ase Zlierad yovladwminda RvTismSobeli qarTlisken, ai ra ayvarebs 

mas ase gamorCeulad am qveyanas, sadac davanebulia misi Zis samoseli. ai es aris umyaresi 

safuZveli imisa, rom kvarTis wilxvedri qveyana xdeba swored misi wilxvdomili. 

sazogadod (da movlenis arsSi wvdomisTvis es yvelaze metad mniSvnelovania) qarTls 

ukavSirdeba ori saxis wilxvdomiloba:  

(I) kvarTi wilad-xvda qarTls, rogorc es xazgasmulia uklebliv yvela wyaroSi (Sdr. 

`moqcevai~: `wiliT-hxuda CrdiloTa, mcxeTelTa, kuarTi igi uflisa iesuAsi~). 

(II) qarTli wilad-xvda yovladwmindas, rogorc es cxadad Cans zemomotanil 

wyaroebSi. 

RvTismSobelTan da kvarTTan dakavSirebiT, wilxvedrilobis sxva gamovlineba arc 

qarTlma da arc, sazogadod, saqristianom ar icis. 

sruliad naTelia, rom orive SemTxvevaSi `wilxvdomilobas" aqvs sakuTriv saeklesio, 

liturgikuli Sinaarsi, rac Tavis TavSi aRibeWdavs sauflo gangebas. 

Sesabamisad, absoluturad cxadia, rom RvTismSobelma iwilxvedra swored is 

qveyana, romelmac iwilxvedra kvarTi bunebiTi RmerTisa, mariamis Zisa, rac cxadyofs 

am ori wilxvedrilobis arsobriv ganuyoflobas da faqtobriv dadasturebas imisas, razec 

zemoT gvqonda msjeloba:  

RvTismSobels wilad-xvda qarTli swored imitom, rom qarTlisadmi iyo wilxvdomili 

(Tavis sulier mizezTa gamo) kvarTi misi usayvarlesi Zisa. 

aqve unda iqnes ganxiluli sakiTxi wm. andria pirvelwodebulisa da yovladwminda 

RvTismSoblis samoRvaweo urTierTkavSiris Sesaxeb. is faqti, rom ufro adreul wyaroebSi cal-

calkea fiqsirebuli wm. andria pirvelwodebulis misioneruli moRvaweoba saqarTveloSi da 

saqarTvelos wilxvdomiloba RvTismSoblisadmi sruliad ar akninebs azrs, rom wm. andria 

mociqulisa da yovladwminda RvTismSoblis moRvaweoba saqarTvelos mimarT ganuyrel 

urTierTkavSirSia, erTimeoris gareSe ar arsebobs, vinaidan winaaRmdeg SemTxvevaSi 

mividodiT im azramde, rom yovladwminda RvTismSoblisa da uflis mociqulTa krebuli 

usistemo ram kacobrivi warmonaqmni yofila, ganSorebuli yovelgvari saRvTo 
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gangebulebisagan da uflis madlisagan ganSiSvlebuli. rogor SeiZleba vifiqroT, rom erTi 

mxriv, RvTismSobels wilad xvda saqarTvelo, meore mxriv ki andria pirvelwodebulma 

aRasrula wilxvdomilobis valdebuleba da es ori movlena erTimeorisagan damoukideblad 

ganxorcielda? gana andria mociquls ar ecodineboda, Tu romeli qveyana xvda wilad 

mariams? rogor SeiZleboda RvTismSobelisaTvis ucnobi darCeniliyo is faqti, rom andria 

mociquli swored mis wilxvdomil qveyanaSi apirebda saqadageblad wasvlas, anda Tavad 

andria rogor gakadnierdeboda agrerigad, rom mariamis samoRvaweo qveyanaSi 

aResrulebina, mariamisgan dafarulad, mariamisadmi wilxvedrebuli valdebuleba? 

amrigad, naTelia, rom qarTlis wilxvdomoba RvTismSoblisadmi da andria 

pirvelwodebulis mier imave qarTlis gaqristianeba ori erTmTliani movlenaa da urTierTisagan 

aranairad ar ganiyofa. 

xolo, Tu ratom Seenacvla mociquli RvTismSobels RvTivganwesebuli valdebulebis 

aRsrulebaSi, es movlena RvTis gangebulebis saidumloa, xolo rac adamianurad SeiZleba 

aixsnas, mocemulia `qarTlis cxovrebaSi~.  

uflis amaRlebis Semdeg, roca mociqulebma wil-igdes, maSin yovladwminda 

RvTismSobels wilad xvda `moqcevaÁ queyanisa saqarTveloÁsaÁ~. yovladwminda 

RvTismSobelis CvenebiT eCvena misi Ze, romelmac uTxra, rom igi ar ugulebels-yofda ersa 

mas sazepurosa `ufroÁs yovelTa naTesavTa~ misiTa meoxebiTa. `xolo Sen waravline 

pirvelwodebuli andria nawilsa mas Senda xvedrebulsa da Tana waratane xati Seni viTarca 

pirsa Sensa dadebiTa gamoisaxos. da Sen wil xati igi Seni mkvidrobdes mcvelad maTda 

ukunisamde JamTa~. 

andria pirvelwodebuls ase mimarTavs mariami: `...gamomecxada saxieri Ze Cemi da 

RmerTi da mibrZana, raTa Sen warxvide da warasueno saxe Cemi da saxierisa Zisa Cemisa 

queyanas, Cemda wilxudomilsa, raÁTa me viyo ganmgebeli cxovrebisa maTisa, xeli aRupyria 

da Sevewio maT, da aravin mterTagan mZle eqmnes maT~. 

yovladwminda RvTismSobelma moiTxova ficari, daido pirze da gamoisaxa xati 

RvTismSoblisa yrmiTurT da es xati aris, 'qarTlis cxovrebis" uwyebiT, awyuris RvTismSoblis 

xati. misca igi xati mociqul andrias da uTxra: `madli da Sewevna Cemgan Sobilisa uflisa 
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TanaSemwe geyavn Sen, sadaca xvidode da meca TanaSemwe var qadagebasa magas, da 

didad Sevewio ganawilebasa mas Cemda xuedrebulsa~. 

zemoTqmuli migviTiTebs, rom RvTismSoblisaTvis qarTlis gansakuTrebuloba 

ganpirobebuli unda yofiliyo calkerZ CvenTvis dafaruli saRvTo mizezebiT, meore mxriv ki - 

uwmindesi kvarTis aq daflulobiT, anu kvarTSemosilobiT.  

es yovelive, kvlav xazs gavusvamT, niSnavs Semdeg umyares kavSirs:  

kvarTi wilxvdomilia qarTlisadmi, xolo kvarTSemosili anu qristeSemosili qarTli 

wilxvdomilia RvTismSoblisadmi. 

aRniSnulidan gamomdinare Cndeba kiTxva: ra aris mizezi imisa, rom kvarTi wilad xvda 

qarTls? 

sauflo kvarTi anu `qitoni~ iyo zeciurad moqsovili da Cveulebriv samoss ar hgavda, 

romelic SeiZleba daixes, gaicricos, moispos. igi Tumca nivTieri iyo, magram mas 

msWvalavda saRvTo madli, rac mis ganuxrwnelobas icavda, iseve rogorc madli inaxavs 

uxrwnelad yovel siwmides.  

sulierad kvarTi matarebelia im erTobisa, rac modis zemodan (cidan) da mamisgan da 

rac aranairad ar SeiZleboda darRveuliyo misi mimRebelisa da mflobelis mier (wm. kvipriane 

karTageneli).  

kvarTi saqarTveloSi CamoabrZana eliozma, romelic, rogorc Cans, araiSviaTad Cadioda 

ierusalimSi. swored mas ergo aRsasruleblad didi Rvawli:  

wilxvdomili kvarTis qarTlSi CamobrZaneba.  

mcxeTaSi CamobrZanebuli kvarTi gulSi Caikra eliozis dam da suli ganuteva.  

am movlenas win uZRoda eliozis RvTissaTno dedis micvaleba. man mwared ganicada 

macxovris jvarcma. rogorc 'moqcevai" gvauwyebs, im dros, rodesac jvars acvamdnen ufals 

da pasenakma (uros damkvrelma) samsWvals (lursmans) dahkra kveri (uro), macxovris 

dalursmvis xma mcxeTaSi gaigona eliozis dedam, romelmac aRmoTqva udidesi sauflo 
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WeSmariteba, imJamad TiTqmis yvelasTvis dafaruli, macxovris bunebiTi RmerTobis Sesaxeb 

da Semdeg tkiviliT gulSeZlurma suli ganuteva. 

es aris uaRresad mniSvnelovani sulieri movlena, sruliad gansakuTrebuli xilva, 

gamocxadeba, riTac qarTls (da qarTlidan mTel qveynierebas) euwya udidesi saidumlo, 

rom jvars ecva ara adamiani, aramed xorcSesxmuli RmerTi.  

bolo sityvebi eliozis da sidonias patiosnisa dedisa amgvari iyo:  

`mSvidobiT, meufebao huriaTao, rameTu mohkaliT RmerTi xorciTa mosruli da 

macxovari, da iqmeniT mter Semoqmedisa".  

esaa ieso qristes rogorc bunebiTi RmerTis da WeSmariti mxsnelis pirveli sruli 

aRiareba kacobriobis istoriaSi.  

eliozis deda, romelic uflis xorcieli tkiviliT ganigmira paraskev dRes, ufalTan 

Tanamowameobis pativiT Seimko da warmodga rogorc pirveli martvili eklesiis istoriaSi. 

magram RmrTivganbrZnobili deda eliozisa ekuTvnoda mcxeTis ebraelTa Tems da, ra 

Tqma unda, RvTismosavobiTad aRibeWdavda maT sulierebas, xolo mcxeTeli ebraelebi, 

rogorc imJamad (macxovris jvarcmisas) Zveli aRTqmis marTalTa da RvTisganmWvret 

samRvdeloTa ucTomeli sarwmunoebrivi xazis erTaderTi da namdvili memkvidreni da 

mosaydreni, Zalisamebr srulad imecneben ieso qristes RmerTobas, acnobiereben im 

sinamdviles, rom Zveli aRTqma axliT unda Seicvalos, rom aResruleba saidumloTa 

saidumlo - Zleva jojoxeTisa. 

amgvarad macxovris jvarcmis Jams Zveli aRTqmis eklesia ara ierusalimSi aramed 

swored mcxeTaSi warmoCndeba rogorc WeSmariti memkvidre winamoswavebuli 

codnisa.  

es sulieri, axali aRTqmis winaswar ganmWvreti codna, imJamad ierusalimis nacvlad 

SeubRalavad daculi mcxeTaSi, aRmoCnda is Zala, romelmac daicva qarTlis ebraelebi 

macxovris jvarmcmelTa Tanaziarebisgan. uTuod aman ganapiroba uflis mier maTTvis 

kvarTis mimadleba maTTvis, mcxeTeli ebraelebisTvis \ suliT qristianebisaTvis qarTlis 

miwaze.  
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qarTlis eklesiis mier kvarTis floba am eklesiis Tvisobriv aRmatebulebas ki ar 

gamoxatavs, aramed - RvTisgan misdami msaxurebiTi misiis dakisrebulobas mTeli 

marTlmadideblobis winaSe.  

kvarTSi nagulisxmevi saidumlo es aris marTlmadidebeli samociqulo eklesiis 

absoluturi mTlianobisa da mxoloobis (erTaderTobis) ganurRvevloba da ganuyofeloba 

msgavsad kvarTisa.  

swored es, - bunebiTi da kvarTisebr maradganurRveveli erTeklesioba, - unda 

daicvas qarTlis adgilobiTma eklesiam, amisTvis unda aRasrulos man daucxromeli 

zesTambrZoloba mTeli samarTlmadideblosa da mTeli qveynierebis winaSe.  

sauflo kvarTi rogorc uwmindesi tvirTi samoRvaweod gvergo Cven, siwmindes ki didi 

krZalva sWirdeba, pativad miRebuli siwminde sulieri tvirTia. visac meti mieca, meti 

moeTxoveba. am siwmindis mflobels hmarTebs ara ampartavneba, aramed Tavmdabloba, 

radgan Tavmdablobaa is erTaderTi Zala, rac adamians siwmindis Rirseulad zidvas 

SeaZlebinebs. 

kvarTis samarxis adgilsamyofeli zogadad cnobilia, Tumca Tavad kvarTi dafarulia kacTa 

TvalisTvis, vinaidan sauflo siwmindeni, wminda reliqviebi mxolod uflis nebiT SeiZleba 

gamocxaddes. Tu ufali inebebs, gamovlindeba kvarTic, wm. elias xalenis samyofelic. amitom 

mTeli is istoriebi, saukuneTa manZilze SeTxzulni, kvarTis aqa Tu iq myofobisa, aqa Tu iq 

gaCuqebisa - ruseTsa Tu sxva qveyanaSi - absoluturad usafuZvloa. 

kvarTi daflulia mcxeTaSi. miuwvdomelia adamianis gonebisaTvis misi samyofeli, misi 

gansasvenebeli da veranairi ZalisxmeviT ver dadgindeba es adgili, Tu ara uflis wyalobiT, xolo 

es moxdeba, uwyebaTa kvalobaze, mxolod meored mosvlis Jams.  

kvarTi anu `qitoni~ rogorc eklesiis simbolo, Sesabamisad, simboloa eklesiis Tavisa anu 

Tavad macxovrisa. cxadia, visac wilad xvda kvarTi, mas wilad xvda qriste. qarTli, 

romelsac wilad xvda kvarTi, xdeba kvarTis wilxvedri da kvarTSemosili anu eklesiaSemosili, 

qristeSemosili, kvarTisebr ganurRveveli. 

ratom xvda uflis gangebiT kvarTi qarTls?  
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macxovris xorcieli moRvaweobisas swored qarTlSi aResrula is gansakuTrebuli 

mRvdelmoqmedebiTi saidumlo, rac wesiT ierusalimSi unda aRsrulebuliyo, rom ara 

imJamindel ierusalimel samRvdeloTa sulieri sibrmave. swored maT unda mieRoT 

gankacebuli macxovari da amiT, wm. kirile aleqsandrielis sityvaTa kvalobaze, ierusalimis 

Zveli aRTqmis eklesiis samRvdeloni axali aRTqmis eklesiis samRvdeloTa xarisxamde 

aRiweodnen, qristeSemosilad, qristes sulier sxeulad gardaiqmnebodnen, gaxdebodnen 'didi 

nawili" axali aRTqmis eklesiisa da cxonebisken waruZRvebodnen warmarTebs. 

zemoxsenebuli sulieri sibrmavis mizeziT es ase ar moxda. 

kvarTi damkvidrda iq, sadac pirvelad gauxsnes guli Zveli aRTqmis mRvdlebma 

ufals, sadac gaido pirveli `ulpolvili~ xidi Zveli aRTqmidan axali aRTqmisaken, sadac 

pirvelad moxda huriaTa baginis eklesiad gardaqmna da masze wminda ninos mier 

macxovnebeli jvris aRmarTva. 

 macxovris mRvdelmoqmedeba mcxeTisadmi gulisxmobs qarTlis dedaqalaqis 

gardaqmnas ierusalimad, marTlmadideblobis wminda dedaqalaqad. es 

mRvdelmoqmedeba iwyeba kvarTis movanebiT da gvirgvindeba mcxeTis ZlevaSemosili 

jvaris aRmarTviT.  

mcxeTis jvarSi, pirdapiri gagebiT, STamsWvalulia Tavad golgoTis jvari (WeliSuri: 'jvari 

igi qristes RmrTisai") da isic (mcxeTis jvaric) imgvarive msoflio (da ara kerZo erovnuli 

Rirsebis) siwmindea, rogorc Tavad kvarTi. amitom aRimarTa mcxeTis jvari (ufro zustad, 

mcxeTaSi gamoCinebuli ierusalimis golgoTis jvari), Tanaxmad misi postamentis 

warwerisa, `mcvelad yovlisa soflisa~. 

rac Seexeba mcxeTis gardaqmnas ierusalimad, amis gamoxatulebaa isic, rom swored 

mcxeTaSi xdeba macxovris wil `gamoTxovili~ barabas STamomavlebis gaqristianeba, rac 

unikaluri istoriuli faqticaa da gansakuTrebuli siRrmis sulieri sinamdvilec. 

rogorc aRvniSneT mcxeTis jvari igivea, rac mcxeTaSi aRmarTuli golgoTis jvari. 

Sesabamisad, mcxeTis ierusalimad gardaqmna, misi gaierusalimeba, marTlmadideblobis 

wminda dedaqalaqad misi gardaqmna, esaa saRvTo mRvdelmoqmedeba, dasabam-
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dadebuli ierusalimSi golgoTis jvarze (rodesac kvarTi uflisa wilad xvda mcxeTas) da 

srulqmnili mcxeTaSi imave golgoTis jvarze.  

jvarcmuli macxovris kvarTi da mcxeTis jvari sulierad ganuyofelia. qarTul saeklesio 

tradiciaSi cnobilia gadmocema mcxeTaSi jvris aRmarTvisa da Semdgom misi saswaulebrivi 

gamoCinebis Sesaxeb. es movlenebi sagangebo dResaswaulebiT aRiniSneboda: jvris 

aRmarTva idResaswauleboda (da ramdenime welia kvlav idResaswauleba) aRdgomidan 

mesame kvira dRes, xolo jvris sakvirveli gamoCineba - sulTmofenobis Semdgom pirvel 

oTxSabaTs. orive es movlena, rogorc erTi mTliani, Tavisi madlmosilebiT uTanabrdeboda erTi 

mxriv 14 seqtembers jvris aRmarTvis anu `juarTa aRpyrobis~ da meore mxriv, ierusalimSi 

aRsrulebul jvris gamoCinebis (351 w. xseneba 7 maiss) udides dResaswaulebs (`moqcevaÁ 

qarTlisaÁ, Tavi 23 da 24; leonti mroveli `qarTlis cxovreba~, arsen beri `cxorebaÁ wmidisa 

ninosi~, anonimi avtori `cxorebaÁ Rirsisa ninosi~). 

saqarTvelos eklesiisTvis mcxeTis jvari, rogorc aRvniSneT, pirdapiri gagebiT macxovris 

anu ierusalimis jvrad ganiWvriteba, xolo mcxeTis golgoTa, sadac jvari aRimarTa, sulierad 

ierusalimis golgoTis igiveobrivia, rac cxadyofs, rom kvarTSemosili da RvTismSoblis wilxvedri 

qarTli kvarTis bunebiTi mflobelis, gankacebuli RvTis da, amasTan, RvTismSoblis xorcieli Zis, 

ufal ieso qristes mimsgavsebiT, golgoTis gavliT ZlevaSemosilad miemarTeba macxovnebeli 

aRdgomisaken.  
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რეზიუმე 

 

ქრისტიანებს სჯერათ, რომ ძე ღვთისა ჩაისახა მამა ღმერთისაგან მარადიულობაზე ადრე, 

თუმცა იშვა „დროულად“ წმინდა მარიამისაგან. ამრიგად, თეოტოკოსი მიუთითებს განკაცებაზე, 

რდესაც წმინდა სამების მეორე პირმა შეიძინა ადამიანის ბუნება თავის ადრინდელ ღვთიური 

ბუნების გარდა, ეს შესაძლებელი გახდა წმინდა ქალწული მარიამის მეოხებით. იესო ქრისტე არის 

როგორც სრულქმნილი ღმერთი, ასევე სრულქმნილი ადამიანი, ასე რომ მის დედას უნდა ეწოდოს 

და იგი არის კიდეც თეოტოკოსი. ღვთის ამ ქალწულ დედას ეწოდა „თეოტოკოსი“ (ღვთის 

დამბადებელი, მშობელი) არა მარტო ეკუმენური სინოდის, არამედ მრავალი ღვთითშემოსილი 

მამის მიერ, რომლებიც ნამდვილად ანათემას გადასცემენ მათ, ვინც წმინდა ქალწულს ამ წოდებას 

არ მიანიჭებს.  

1. ტერმინის თეოტოკოსის გამოყენება მამათა ტექსტებში კირილე 

ალექსანდრიელამდე 

ევას ურჩობის გამო მსოფლიოს სიკვდილი და ცოდვა ეწვია, მაგრამ მარად ქალწული 

ღვთისმშობლის, თეოტოკოსის, მორჩილების მეოხებით, ძე ღვთისამ დაამხო ეშმაკის 

ძალაუფლება და გვიხსნა ჩვენ ცოდვისაგან. თეოტოკოსი არის ძლიერი ენერგიის აღმძვრელი 

ტერმინი, რომელიც განეკუთვნებოდა „ღვთისმოსაობის ენას.“ სიტყვა „თეოტოკოსი“ ბერძნულია 

და მისი პირდაპირი მნიშვნელობაა „ღმერთის გამჩენი,“ თუმცა უფრო ზოგადად შეიძლება ითქვას, 

რომ იგი ნიშნავს „ღმერთის მშობელს.“ მარიამი თეოტოკოსია, პიროვნება, რომელმაც შვა 

ღმერთი. ეს ერთი სიტყვა აჯამებს წმ. ლუკას ფრაზას: „ჩემი უფლის დედა“84  და წარმოადგენს 

კონტრაპუნქტს იოანეს შეგონებისას, რომ „სიტყვა გახდა ხორცი.“ 85   ჩვეულებრივ ტერმინი 

თეოტოკოსი ინგლისურად ითარგმნება როგორც „Mother of God.” თუმცა ბერძნულენოვანი 

ქრისტიანები აგრეთვე ხმარობდნენ მის შესატყვისს Meter Theou. ეს უკანასკნელი პიროვნული 

თვალთახედვით უფრო სრულ წარმოდგენას ქმნის მარიამის დედობის თაობაზე. ეკლესიის მამები 
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 ლუკა 1:43 
85

 იოანე 1:14 
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სახელწოდებაში თეოტოკოსი, ხედავდნენ მოკლედ გადმოცემულ არსს იმისას, რომ ეკლესიას 

სწამდა განკაცება.86 

მე-2 და მე-3 საუკუნეებში ტერმინი თეოტოკოსი წმინდა ღვთისმშობლის მიმართებით, 

გვხვდება ეგნატე ანტიოქელის ტექსტებში. მან შექმნა მარიამის, როგორც ღვთის დამბადებლის 

კონცეფცია, როდესაც თავის მეორე ეპისტოლეში მისწერა იოანეს, რომ იესოს დედა იყო 

ღირსეული, თავაზიანი პიროვნება, რომელიც ცნობისმოყვარეობას აღუძრავდა ყველას, ვინც კი 

იერუსალიმში ჩამოდიოდა და ყველას სურდა მისი ხილვა. ქალწულმა შვა ჭეშმარიტი ღმერთი. 

ასევე თავის წერილში ეფესელთა მიმართ იგი ხაზს უსვამს, რომ მარიამს ადიდებენ, როგორც 

ღვთის დედას და ქალწული აღსავსეა მადლითა და სათნოებით. იგი მხიარულია როდესაც უჭირს 

და როდესაც ავიწროებენ, არ გოდებს სიღარიბისა და ხელმოკლეობის დროს, და არა მარტო არ 

ურისხდება თავის შეურაცხმყოფელებს, არამედ უფრო მეტ სიკეთეს მიაგებს მათ... რადგან მარიამი 

თავის საშოში ატარებდა განკაცებულ ღმერთს (sesarkomenos) იესო ქრისტეს.87 

რამდენიმე წლის შემდეგ კიდევ ერთმა ეკლესიის პატრისტიკულმა ავტორმა, ორიგენმა 

გამოიყენა ტერმინი თეოტოკოსი. ადრინდელი ეკლესიის ისტორიკოსის სოკრატე სქოლასტიკოსის 

მიხედვით, ორიგენი იცავდა ტერმინს თეოტოკოსი – ღმერთის მშობელი ან ღვთისმშობელი – 

თავის კომენტარებში „რომალეთა“ შესახებ მთელი ორი საუკუნით ადრე, მანამდე, ვიდრე ეფესოს 

საკლესიო კრება განსაზღვრავდა ამ ტერმინს. 88  ორიგენი ხაზს უსვამს, რომ მარიამი მარიას 

სახელია, რომელსაც ეწოდება თეოტოკოსი. 89  ერთ ადგილას ლუკას სახარების შესახებ 

ჰომილიაში, ორიგენი მხარს უჭერს აზრს, რომ დავითის შთამომავლები მარიამის, თეოტოკოსის 

და ქრისტეს90 წინაპრები იყვნენ. მოციქულის მიერ რომაელთა მიმართ ეპისტოლეს შესახებ თავისი 

კომენტარების პირველ ტომში ორიგენი ვრცლად განმარტავს მნიშვნელობას, რომლითაც 

იხმარება ტერმინი თეოტოკოსი.91 

                                                           
86

 J. Saward, Christ is the Answer: the Christ-Centered Teaching of Pope John Paul II, Alba House, New York 1995, p. 

65. 
87

 Ignatius of Antioch, Epistula ad Ephesios, XVIII, 2, PG 5, 560B. 
88

 Socrates Scholasticus, Ecclesiastical History, VII, 32, 2. 
89

 Origen of Alexandria, Homily on Luke, fragment 26,1, 41,1,  33, 2. 
90

 Origen of Alexandria, Homily on Luke, fragment, 7. 
91

 Origen of Alexandria, Commentary in Romans, I, 1. 5. See Socrates Scholasticus, Ecclesiastic History, 7, 32, 2. 
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უფრო პრობლემატური ჩანს ტერმინის თეოტოკოსის ხმარება ორიგენის მოწაფის გრიგოლ 

სასწაულთმოქმედის (213-270) მიერ. უცნობია, ვინ დაწერა გამოცხადებისადმი მიძღვნილი ლოცვა-

ვედრება. ეს ტექსტი, რომელშიც გამოყენებულია ეს სპეციფიკური ტერმინი მიეწერება ან 

აპოლინარს (310-390) ან მე-5 საუკუნის უცნობ ავტორს, მაგრამ არავითარ შემთხვევაში 

კაპადოკიელ მამებს.92 

რამდენიმე წლის შემდეგ ტერმინი თეოტოკოსი გამოიყენა ალექსანდრე ალექსანდრიელმა, 

იგი ხაზს უსვამს, რომ „ჩვენი უფალი იესო ქრისტე იშვა ხორცშესხმული სინამდვილეში (და არა 

მოჩვენებით) მარიამ თეოტოკოსის მიერ ეპოქათა დასასრულს და მოევლინა კაცთა მოდგმას 

რათა დაემხო ცოდვა.“ ის, თუ როგორ იხმარება ეს ტერმინი, ნათელჰყოფს, რომ იმ პერიოდში93 

იგი ჩვეულებრივ აღნიშნავდა ქრისტეს დედას. ალექსანდრე შეეცადა დაეცვა არიანეს მოძღვრება 

თეოტოკოსის გამოყენებითა და მთელი მისი თეოლოგიის მეშვეობით. მისი მონაცვლე 

ალექსანდრიის ტახტზე ათანასე დიდი თავის მოძღვრებაში არიანიზმის წინააღმდეგ, ასევე იყენებს 

სიტყვას თეოტოკოსი. ქალწულ მარიამის მისი ეს დახასიათება, რომელიც ყოველთვის იჩენს თავს 

მის ქრისტოლოგიურ კონტექსტში, ცხადჰყოფს, რომ ქრისტე ნამდვილად იყო ადამიანი, იმავე 

არსისა როგორც ღმერთი და მისი მამასავით დაუსაბამო. 94  ათანასემ გამოიყენა ეს ტერმინი 

მხოლოდ რამდენიმეჯერ რათა ეჩვენებინა არიუსის სიყალბე ქრისტეს შესახებ. ეს უკანასკნელი იყო 

ერთადერთი ნამდვილი და დაუსაბამო ღმერთი თავის მამასთან ერთად. 

მეორეს მხრივ კაპადოკიელი მამა ბასილ დიდი, თავის თხზულებებში ხშირად იყენებს 

არსებით სახელს თეოტოკოსი მარიამის აღსანიშნავად, რათა გვიჩვენოს, რომ მარიამმა შვა 

ნამდვილი ღმერთი და ნამდვილი ადამიანი. 95  მის ნაშრომებში თეოტოკოსი წარმოდგენილია, 

როგორც ღმერთის ღირსეული ტაძარი და განწმენდილი სალოცავი, და ოქროს ტრაპეზი, 

რომელზედაც შეწირულობებს წვავენ. თავისი უზადო სიწმინდის გამო (იგი არის) შეწირულობის 

ღვთიური საკმეველი და ზეთი წმინდა მადლისა და ძვირფასი ლარნაკი, რომელშიც 

მოთავსებულია სურნელოვანი ნელსაცხებელი; [უფრო მეტიც და] სამღვდლო დიადემა, რომელიც 
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 F. Winkelmann, Clavis Patrum Graecorum, qua optimae quaequescriptorum patrum graecorum recensiones a 

primaevis saeculis usque ad octavumcommode recluduntur, vol. I: Patres Antenicaeni Patres antenicaeni, schedulis usi 

quibus rem paravit, Turnhout 1983, p. 243. 
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 F. Mercenier, «L’antienne mariale grecque la plus ancienne», Le Muséon 52 (1939), p. 233. 
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 Athanasius of Alexandria, Four discourses against Arians 3: 29. On the incarnation of the Word 8, 2-3; 19,5 and 37,3. 
95

 Basilius of Caesarea, Sermons, 39, PG 85, 425, 3, 34, 44. 428, 43, 16. 429, 23. 448, 5, 28. 429,23. 436,8. 437, 50. 441, 
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აშკარას ხდის ღმერთის დიდ კმაყოფილებას, მხოლოდ მას შეუძლია მიეახლოს წმინდას სულითა 

და ხორცით. 

ბასილის საყვარელი მეგობარი გრიგოლ  ღვთისმეტყველი კლედონიუსისადმი მიწერილ 

წერილში ამბობს: „ის, ვინც არ აღიარებს მარიამს თეოტეკოსად, უღმერთოა. და ის ვინც ამტკიცებს, 

რომ სიტყვა - ღმერთმა გაიარა ქალწულში, ისე როგორც გადიან მილში, და, შესაბამისად იგი 

(ქრისტე) არ შექმნილა მასში (ღვთისმშობლის სხეულში) ერთდროულად როგორც ღვთიური და 

ხორციელი, ღვთიური, რადგან აქ კაცი არ იყო ჩარეული და ხორციელი, რადგან მასზე (ქრისტეზე) 

არ მოქმედებდა ორსულობის კანონი - ასევე უღმერთოა.“96 

ეპიფანე კვიპროსელი, ცდილობს რა განადიდოს თეოტოკოსი, რომელიც ყველანაირ ქება-

განდიდებაზე მაღლა დგას, ხაზგასმით აღნიშნავს შემდეგს: „როგორ შემიძლია ვუწოდო 

კურთხეული დიდებას, რომელიც ყველა დიდების ფესვია, როდესაც იგი ყველაზე მაღლა დგას, 

ღმერთის გარდა, რადგან იგი უკეთესია ვიდრე ქერუბიმები და სერაფიმები და ყველა სხვა 

ანგელოზი ანგელოზთა გუნდიდან? ამას არანაირი ენა არ ეყოფა, არც ზეცაში, არც მიწაზე, არც 

ანგელოზთა შორის, რადგან ისინიც უძღვნიან საგალობლებს, მიაგებენ მას პატივსა და ქება-

დიდებას, მაგრამ ვერ ახერხებენ ილაპარაკონ მისი ღირსების შესაბამისად.“97 

კიდევ ერთი კაპადოკიელი მამა გრიგოლ ნოსელი იყენებს ტერმინს თეოტოკოსი რათა 

განასხვავოს წმინდა ქალწული სხვა ქალებისაგან. თავის მე-3, 19-24 ეპისტოლეში იგი განმარტავს, 

რომ სიტყვა თეოტოკოსი შეუთავსებელია სიტყვასთან ანთროპოტოკოსი. ტერმინების 

თეოტოკოსის და ანთროპოტოკოსის შორის განსხვავების ახსნის შესახებ შეიძლება ითქვას, რომ 

არსებობს ადრეული პასუხი ნესტორიუსის სიყალბეთა თაობაზე მე-5 საუკუნეში. 

2. კირილე ალექსანდრიელის მიერ ტერმინის თეოტოკოსი გაცნობა მთელი ქრისტიანული 

სამყაროსთვის 

წმინდა კირილე ალექსანდრიელის დროს ნესტორიუს კონსტანტინეპოლელმა უარი თქვა 

ეღიარებინა, რომ ქრისტე არის ჭეშმარიტი ღმერთი - ღვთის დაუსაბამო ძე - და ამავე დროს არის 

ნამდვილი ადამიანი (სხეულით, სულითა და გონებით - vovs). ნესტორიუსის შიშმა, რომ 
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 Gregory of Nazianzen, Epistle to Cledonius, 101,5. 
97

 Epiphanius of Cyprus, Panareion 78. 
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ერთმანეთში არ არეოდათ ქრისტეს ორი ბუნება, იგი მიიყვანა იქამდე, რომ არ სურდა 

მარიამისათვი თეოტოკოსი ეწოდებინათ. ტერმინის თეოტოკოსის ხმარებაზე უარის თქმამ და მისმა 

აკრძალვამ მხოლოდ ქრისტოტოკოსთან ერთად პრობლემები შექმნა კაცობირობის ხსნის 

თაობაზე. თუკი მარიამმა შვა მხოლოდ ქრისტე - ადამიანი პირდაპირი გაგებით, ეს ნიშნავს იმის 

უარყოფას, რომ ქრისტე ღმერთიც იყო.98 ამ შემთხვევაში ქრისტე იქნებოდა ისრაელის ხალხის 

კიდევ ერთი წმინდანი.99 

კირილემ აუხსნა ნესტორიუსს, რომ ნებისმიერი რამ, რაც კი ისწვლებოდა, ამახინჯებდა 

სიმართლეს ქრისტიანული რწმენის შესახებ, და იგი დაბეჯითებით სთხოვდა მას (ნესტორიუსს) 

ეღიარებინა ტერმინი თეოტოკოსი წმინდა ქალწულ მარიამთან მიმართებაში.100 წმინდა კირილე 

ხაზგასმით აღნიშნავდა, რომ ტერმინის თეოტოკოსის უარყოფა ტოლფასი იყო ქრისტეს 

ღვთიურობის უარყოფისა და აყალბებდა ღვთიურ განკაცებას. მაშინ ქრისტე ვეღარ იქნებოდა 

ჭეშმარიტი და ამავე დროს „სრულქმნილი“ ღმერთი „სრულქმნილი“ ადამიანი; იგი იქნებოდა 

უბრალო იარაღი ღვთის ხელში, ღვთითშემოსილი ადამიანი. 101  იგი დიდი მგზნებარებით 

აღნიშნავდა, რომ ქრისტე არ იყო მხოლოდ ღვთითშემოსილი ადამიანი, არც ღმერთის სიტყვა არ 

სუფევდა ადამიანში უბრალოდ, არამედ, სახარების მიხედვით, იგი განკაცდა, გახდა სრულქმნილი 

ადამიანი. კირილე მხარს უჭერდა იმ ფაქტს, რომ „წმინდა ქალწულისათვის შეიძლება ეწოდებინათ 

ღვთისმშობელი.“ იგი გაოცებული კითხულობდა: „თუ ჩვენი უფალი იესო ქრისტე ღმერთია, 

როგორ შეიძლება, რომ წმინდა ქალწულს, რომელმაც იგი შვა, არ ვუწოდოთ ღვთისმშობელი,“ 

მან დაუმატა: „ამბობენ, რომ როგორც ბიბლიაშია ნათქვამი სიტყვა-ღმერთმა შექმნა სრულქმნილი 

ადამიანი აბრაამისა და დავითის თესლისაგან, იგი არის ბუნებით ისეთივე, როგორებიც ისინი, ვისი 

თესლიც ის იყო – სრულქმნილი ადამიანი, რომელიც შედგებოდა გონიერი სულისა და ადამიანის 

ხორცისაგან, რომელიც, ჩვენი მსგავსებით, შეიქმნა სულიწმინდის ძალით ქალწულის საშოში, იშვა 

ქალისაგან, იშვა კანონის შესაბამისად იმისათვის, რათა მას შესძლებოდა გამოვესყიდეთ კანონის 

მონობიდან, და გახდა ძე, რომელიც ბევრად ადრე იყო განსაზღვრული. მან, ახლებურად 
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 Cyril of Alexandria, Quod unus sit Christus, PG 75, 1273A. Cyril of Alexandria, Epist. I ad Nestorium, PG 77, 41C. 
99

 Eirini Artemi, "The rejection of the term Theotokos by Nestorius Constantinople and the refutation of his teaching by 

Cyril of Alexandria", De Medio Aevo 2 (2012 / 2) ISSN-e 2255-5889, σελ. 125-149. 

http://capire.es/eikonimago/index.php/demedioaevo/article/view/55/96. See. E. Artemi, Cyril of Alexandria's critique of 

the term Theotokos by Nestorius Constantinople, Acta Theologica 2 (2012) 1-16, Acta theologica vol.32, no.2, 

Bloemfontein Dec.2012, University of the Free State, Print version ISSN 1015-8758. 
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 Cyril of Alexandria, PG 77:41B 
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 Cyril of Alexandria, PG 77,41C 
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დაკავშირებულმა თავის თავთან, მოამზადა იგი გამოეცადა სიკვდილი ადამიანთა წესისამებრ, 

აღედგინა იგი სიკვდილის შემდგომ, აღემაღლებინა იგი ზეცად და დაესვა ღმერთის მარჯვნივ.“102 

კირილე ხაზგასმით აღნიშნავდა, რომ მხოლოდშობილ სიტყვას ღმერთისას ხორცი შეესხა და 

განკაცდა: ეს ნიშნავს, რომ აიღო რა წმინდა ქალწულის ხორცი და საშოში აქცია რა იგი თავისად, 

იგი იშვა ჩვენთვის და გაჩნდა კაცი ქალისაგან, ისე, რომ არ დაუტევებია ის, რაც იგი იყო; მაგრამ 

თუმცა მიიღო ხორცი და სისხლი, იგი დარჩა იგივედ, რაც იყო, ღმერთი არსითა და 

ჭეშმარიტებით.103 

იგი იყო სრულქმნილი ადამიანი სხეულითა (sarx) და სულით (nous) და იგი იშვა ქალწული 

მარიამის მიერ. აშკარა იყო, რომ წმინდა ქალწულს მარიამს არ უშობია ჩვეულებრივი ადამიანი, 

რომელშიც ღვთის სიტყვა სუფევდა, 104  რათა არ ჰგონებოდათ, რომ ქრისტე მხოლოდ 

ღვთითშემოსილი ადამიანი იყო. ყოველივე ამის გამო, წმინდა ქალწულს უნდა ეწოდოს 

თეოტოკოსი და იგი არის კიდეც თეოტოკოსი.105 

3. თეოტოკოსი მართლმადიდებლურ ქრისტიანობაში 

თეოტოკოსი არის არა მარტო დედა ღვთისა, არამედ თითოეული ქრისტიანის დედა. 

მართლმადიდებლებს მიაჩნიათ, რომ წმინდა ქალწული მათი რელიგიის, მათი ცხოვრების მეტად 

მნიშვნელოვან ნაწილს წარმოადგენს. აქ წარმოვადგინეთ ორი საგალობელი წმინდა 

ოქროპირისა და წმინდა ბასილის ლიტურგიიდან, რათა გვეჩვენებინა მართლმადიდებლების 

პატივისცემა ქრისტეს დედის მიმართ. 

„ჭეშმარიტად ჯეროვანია დაგლოცოთ შენ, ო, თეოტოკოსო, მარად კურთხეულო და 

უწმინდესო, და დედაო ჩვენი ღმერთისა. ქერუბიმებზე ღირსეულო და დიდად უფრო დიდებულო 

სერაფიმებზე, შენ შვი სიტყვა-ღმერთი შეუბილწავად. ჭეშმარიტო თეოტოკოსო, ჩვენ გადიდებთ 

შენ!“106 
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 საგალობელი მიძღვნილი თეოტოკოსისადმი წმ. იოანე ოქროპირის საღვტო ლიტურგიიდან. 
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ასევე წმინდა ბასილ დიდის საღვთო ლიტურგიიდან: „ყველა ქმნილი ხარობს შენში, ო, 

მადლით აღსავსეო, ანგელოზთა დასები და ადამიანთა მოდგმა; წმინდა ტაძარო და სულიერო 

სამოთხევ, ქალწულთა დიდებავ; შენში განკაცდა ღმერთი, და იგი, ვინც არის ჩვენი ღმერთი 

სამარადჟამოდ იქცა პატარა ბავშვად. რადგან მან აქცია შენი სხეული ტახტად და გახდა შენი საშო 

ზეცაზე ვრცელი. ყველა ქმნილება ხარობს შენში, ო, სავსეო მადლით; დიდება შენდა!“ 

საბერძნეთში ყველა ქალაქში, სოფელში, კუნძულზე თუ მთაში მრავალი ეკლესიაა, 

რომელიც ეძღვნება თეოტოკოსს. ღვთისმშობლის სახელთან დაკავშირებული ბევრი 

დღესასწაული არსებობს, მისი დაბადება, მიძინება, ამაღლება, გამოცხადება და ასე შემდეგ. 

საბერძნეთში არის ქალწულ მარიამისადმი მიძღვნილი არა მარტო მრავალი დღესასწაული, რათა 

აჩვენონ მისი არსებობის მნიშვნელობა ბერძნების ცხოვრებაში, არამედ მრავალი სხვადასხვა 

ზედსართავი სახელი, რომლებსაც ხმარობენ ღვთისმშობლის სახელთან საბერძნეთის ყველა 

კუთხეში. ზოგი მათგანია: ჩოზოვიოტისა, გლიკოფილიოუსა, გრიგოროუსა, მალევი, 

ევანგელისტრია, გორგეოპიკოოს, გალაქტოტროფოუსა, პარიოგორიტია, აკათი, პარტაიტისა, 

ვარნაკოვა, სოუმელა და მრავალი სხვა. მთლიანი რაოდენობა ჩვენი პანაგეის ზედსართავებისა 

საბერძნეთში 600 აღემატება. 

ბოლოს, უნდა ხაზი გაესვას, რომ ბერძნებისათვის პანაგია წმინდაა არა მარტო იმიტომ, რომ 

მან ქრისტე შვა, არამედ იმიტომაც, რომ მორწმუნეებმა იგი დააკავშირეს ბერძენი ხალხის 

თავისუფლებასთან მათთვის მძიმე ჟამს, რომ არაფერი ვთქვათ სასწაულებზე, რომლებიც ბევრ 

კერძო შემთხვევაშიც აღინუსხა. ამგვარად ბერძნები ემადლიერებიან ქალწულ მარიამს, მისი 

დახმარებისათვის მათზე დატეხილი ავბედობის ჟამს. ყველაზე ცნობილი და ყველაზე 

მნიშვნელოვანი ისტორიული მოვლენა მოხდა 626 წელს, როდესაც კონსტანტინეპოლი ალყაში 

მოაქციეს ავარებმა მაშინ, როცა იმპერატორი ჰერაკლე და მისი ლაშქარი ომობდნენ სპარსელების 

წინააღმდეგ მცირე აზიაში. ქალწულ ბლაქერნიტისას ხატი ჩაატარეს ამბრაზურებიანი გალავნის 

წინ, პროცესიას წინ უძღოდა ვაჟი იმპერატორისა, რომელიც მაშინ იქ არ იმყოფებოდა, და 

პატრიარქი სერგი (610-638). ავარებმა ალყა მოხსნეს, ქალაქის გადარჩენა ღვთისმშობლის 

უშუალოდ ჩარევას მიეწერა მთელი მოსახლეობა ეკლესიაში შეიკრიბა ამ სახელნგათქმულ 

ხატთან ერთად, და მთელი ღამის განმავლობაში ლოცულობდნენ და ფეხზე მდგარნი მღეროდნენ 

აკათისტოსის საგალობელს ქალწულ მარიამის სადიდებლად. 
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ახლანდელ დროში პანაგია დაეხმარა ბერძნებს წარმატებით დაემარცხებინათ მტერი ორივე 

მსოფლიო ომის დროს. თითოეული ბერძენი დედა ლოცულობს მასზე, ევედრება მისცეს მათ 

შვილებს ჯანმრთელობა და ბედნიერება. თეოტოკოსი ყველას დედაა, ასე რომ ყველას სჯერა 

მისი, ანდობს მას თავის ოცნებებს, ლოცვებს, სევდას, ბედნიერებას. იგი ყურადღებით უსმენს 

თითოეულ მათგანის ლოცვას და თავის ვაჟს ჩვენ თავს ავედრებს. 

„შენ მიანიჭე სიცოცხლე ჩვენს ღმერთსა და მაცხოვარს; გევედრები შენ, ქალწულო, გვიხსენ 

ჩვენ განსაცდელისაგან, რადგან ახლა შენთან ვეძებ თავშესაფარს, როგორც ჩემი სულისა, ისევე 

ჩემი გონებისათვის. ახლა და მარადჟამს, უკუნითი უკუნისამდე. ამინ.“ 

 

დასკვნა 

ეკლესიის მამები ვრცლად წერდნენ წმინდა მარიამის ქალწულობის შესახებ და მისი 

მნიშვნელოვანი როლის შესახებ სიტყვის გაკნაცების საიდუმლოში. საკმარისია ითქვას, რომ ძველი 

ქრისტიანული ტრადიცია მხარს უჭერდა იმ აზრს, რომ ღვთისმშობელი მარადქალწული იყო, ისევე 

როგორც ეკლესიის მამები და კრებები ჰგმობდნენ ადრეული ეკლესიის ერეტიკოსებს, რომლებიც 

ეჭვქვეშ აყენებდნენ თეოტოკოსის სულიერ სიმაღლეს. მართლმადიდებლები არ „განაღმერთებენ“ 

ქალწულ მარიამს. ისინი თაყვანს სცემენ მას და დიდ პატივს მიაგებენ. მისი ცხოვრება 

მოთხრობილია მარლმადიდებლური ეკლესიის ტრადიციებში მისადმი მიძღვნილი დიდი 

დღესასწაულების მეოხებით. მას აქვს ყოვლად მოწყალე ძალა რომ მის ერთ ნიშანზე განდევნოს 

ჩვენგან ბოროტების არაზეციური სულები - ისინი, ვინც ფხიზლობენ და მონდომებულნი არიან 

დათესონ მტრობა და ავისქმნა კაცთა შორის. იგი უმაღლესია ყველა არსებას შორის, 

მავედრებელი კაცობრიობის მოდგმისა ღმერთის წინაშე; მიისწრაფის იქითკენ, რომ აღზარდოს 

თითოეული ჩვენგანი თავმდაბლობის სულისკვეთებით, რადგან იგი თავად იყო ყველაზე 

მოკრძალებული მოკვდავთა შორის და იგი სიყვარულით შესცქერის ყველა მოკრძალებულს. 

გაიხსენეთ რა უთხრა მან თავის ბიძაშვილს ელისაბედს: „იგი პატივს სცემდა თავისი მოახლის 

სიმდაბლეს.“ არ არსებობს უფრო დიდი შუამავლობა, რომელსაც ჩვენი სახელით მოიმოქმედებს 

თეოტოკოსი, დედა ყველა წმინდანისა, ცოცხალისა თუ გარდაცვლილისა. 
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საბერძნეთში ქალწული მარიამი ყველაზე საყვარელია ბავშვების, ახალგაზრდებისა და 

მოხუცებისათვის. ითვლება, რომ იგი საუკეთესო დამხმარეა ყოველ მძიმე მომენტში. ყოველივე 

ამის გამო ჩვენ ვამბობთ: „ზეცა გაოგნდა და მოწიწებით გაირინდა, და დედამიწაც, ო, ქალწულო, 

დიდად გაოცებული იყო, რადგან ღმერთი განსხეულებული, როგორც კაცი, გამოეცხადა 

კაცობრიობას. და აჰა, შენი საშო აღმოჩნდა უფრო ვრცელი და უფრო ფართო, ვიდრე ზეცის 

სიმაღლეები. ამის გამო, ო, თეოტოკოსო, ანგელოზთა დასები და ადამიანები ადიდებენ შენს 

სახელს.“ 

 

 

წინა-ნიკეური ეკლესიის მარიოლოგია. 

ზოგიერთი ბერძენი და ლათინი მამისა და  

ღვთისმეტყველის მოწმობანი 

 

ნიკოლას დურა, ფილოსოფიის დოქტორი, პროფესორი 

ქ. კონსტანტის ოვიდიუსის უნივერსიტეტი, რუმინეთი 

 

ამ თეოლოგიური ნაშრომის პირველ ნაწილში როგორც დასაბუთებას ჩვენ მოვიყვანთ 

ნიკეამდელი ეკლესიის ზოგიერთი მამის განცხადებებს ქალწულ მარიამის, ღვთისმშობლის 

შესახებ, სახელდობრ იმ მამებისა, რომლებიც „პროტოსები“ 107  იყვნენ. ზოგიერთ სამოციქულო 

საეპისკოპოსოში,108 როგორიცაა მაგალითად წმ. ეგნატე თეოფორუსი, ანტიოქიის ეპისკოპოსი, წმ. 

                                                           
107

 See, N. V. Dură, Întâistătătorul în Biserica Ortodoxă. Studiu canonic (The Protos in the Orthodox Church. 

Canonical Study), in Studii Teologice (Theological Studies), XL (1988), no. 1, p. 15-50; Idem, The Protos in the 

Romanian Orthodox Church According to its Modern Legislation, in Kanon (Iahrbuch der Gesellschaft für das Recht der 

Ostkirchen), vol. IX, Wien, 1989, p. 139-161. 
108

 Idem, Le „Primat pétrinien”. Le rôle de l'Évèque de Rome selon la législation canonique des conciles oecuméniques 

du premier millénaire. Une évaluation  canonique-ecclésiologique, în vol. Il Ministero petrino. Cattolici e ortodossi in 

dialogo, ed. Walter Kasper (Città Nuova Editrice), Roma, 2004, p. 171-201; Idem, The "Petrine primacy": the role of 

the Bishop of Rome according to the canonical legislation of the ecumenical councils of the first millennium, an 

ecclesiological-canonical evaluation, în The Petrine ministry: Catholics and Orthodox in dialogue: academic 
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კლემენტ რომაელი, რომლის „თვალწინ ყალიბდებოდა ტრადიცია,“ 109  წმ. ირენეუს 

ლაგდუნუმელი, წმ. პილიკარპე, სმირნის ეპისკოპოსი, რომელიც ქადაგებდა მხოლოდ იმას, რაც 

მან ისწავლა მოციქულთაგან 110  და ა.შ. შემდგომ, მეორე ნაწილში ჩვენ წარმოგიდგენთ 

მარიოლოგიურ დოქტრინას იმ სახით, როგორ ეს ჩამოაყალიბეს ქრისტიანული თეოლოგიის 

ზოგმა პიონერებმა, როგორებიც იყვნენ, მაგალითად: წმ. იუსტინე (მოწამე და ფილოსოფოსი) († 

165), ტერტულიანი († 240), ორიგენი († 254) და სხვანი. 

წმინდა ეგნატე თეოფორუსზე († 107), „ანტიოქიის მეორე ეპისკოპოსის“ შესახებ ამბობდნენ, 

რომ „ის იყო ეკლესიის პირველი მამა და მასწავლებელი,“ „პირველი დიდი ღვთისმეტყველი 

მოციქულთა შემდეგ“ და „პირველი საეკლესიო ავტორი, რომელმაც შექმნა თავისი 

ღვთისმეტყველება, თავისი მოძღვრება, რომელიც ემყარებოდა ახსნა-გაშუქებასა და ღვთის 

სიტყვას.“ 111  ამ გაგებით, სწორედ ეს იყო, რის გამოც მისი თეოლოგია გამოიყენებოდა 

დასასაბუთებლად და ასევე იქცა ნიკეამდელი ეკლესიის ღვთისმეტყველების საფუძვლად. 

სხვა ნაშრომებთან ერთად „წმ. ეგნატე თეოფორუსის რწმენის აღიარებიდან“ († 107) ჩვენ 

ვგებულობთ, რომ „ჩვენი უფალი იესო ქრისტე, ..., იშვა მარიამისაგან, რომელიც მოდის დავითის 

თესლიდან და სული წმინდის ძალით...,“ და რომ „სამი საიდუმლო,“ ანუ „ქალწული მარიამი, იესო 

ქრისტეს დაბადება და ვნებანი, დაფარული იყო ამა სოფლის მეუფისაგან,“ „იგი სრული დუმილით 

აღსრულდა ღმერთის მიერ.“112 მოგვიანებით, წმინდა ბასილ დიდი († 379) ასევე ადასტურებდა, 

რომ „ეკლესიის ზოგიერთი დოგმა და მოძღვრება წარმოიშვა წერილობითი მოძღვრებიდან, მაშინ 

როცა ზოგიერთი აღმოცენდა მოციქულთა ტრადიციიდან, და ეს საიდუმლოდ გადაეცემოდა. ამ 

                                                                                                                                                                                                  
symposium held at the Pontifical Council for Promoting Christian Unity, ed. Walter Kasper, New York, Newman Press, 

2006, p 164-184; Idem, Episcopul Romei şi statutul său canonic. Scaunul apostolic al Romei şi procesul de refacere a 

unităţii creştine ecumenice (The Bishop of Rome and his canonical status. The Apostolic See of Rome and the Process of 

Restoring the Christian Ecumenical Unity), in Ortodoxia (The Orthodoxy), LVIII (2007), no.1-2, p. 7-34; Idem, 

„Scythia Mynor” (Dobrogea) şi Biserica ei apostolică. Scaunul arhiepiscopal şi mitropolitan al Tomisului (sec. IV-

XIV), („Scythia Mynor” (Dobroudja) and its Apostolic Church. The Archbishopic and Mitropolitan See of Tomis (IV-

XIV cent.)), Ed. Didactică şi Pedagogică (The Didactic and Pedagogical Publ. House), Bucharest, 2006; Idem, Le 

Régime de la synodalité selon la législation canonique, conciliaire, oecuménique, du I
er

 millénaire, Ametist 92 Publ. 

House, Bucharest, 1999, p. 660-801. 
109

 St. Irenaeus, Contra ereziilor (Against heresies), 3, 3, 3, P.G., VII, 849. 
110

 Ibidem, 3, 3, 4, P.G., VII, 851. 
111

 St. G. Papadopoulos, Πατρολογία (Patrology), vol. I, transl. by A. Marinescu, IBMBOR Publ. House, Bucharest, 

2006, p. 168, 170. 
112

 St. Ignatius Theophorus, Epistola către Efeseni (Epistle to the Ephesians), c. 18 and 19, in Sources Chrétiennes, no. 

10, p. 75 sq. 
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ორივე კატეგორიას გააჩნდა ერთნაირი ძალა ღვთისმოსაობისათვის.“ 113  ამ მიმართებით ერთ-

ერთი იმ მოძღვარებათაგანი და ქადაგებათაგანი, რომელიც ეკლესიამ მიიღო მოციქულთა 

ტრადიციისაგან, და რომელიც „ფარულად“ ანუ ღვთისმოსაობით ინახება, არის ღვთისმშობლის 

მარადიული ქალწულობა. საბოლოოდ, წმ. ეგნატე თეოფორუსი, ანტიოქიის ეპისკოპოსი წერდა, 

რომ „უფალი იესო ქრისტე, ღმერთი ჩვენი,....“ ჭეშმარიტად დაიბადა (έκ) მარიამისაგან...“114 „...“ 

ღმერთის ნება-სურვილით,...115 

წმ. ირენეუსი (დაახლ. 130-202), ლაგდუნუმის (ლიონი/საფრანგეთი) ეპისკოპოსი, 

მოგვითხრობს, რომ... „...იესო ქრისტემ, ღმერთის ძემ, რადგან ღმერთს ძალიან უყვარდა თავისი 

ქმნილება, კეთილ ინება გაჩენილიყო ქალწულის მიერ...“116 ძველი გალეთის იგივე ეკლესიის მამა, 

რომელსაც სამართლიანად უწოდებდნენ „წმინდა ტრადიციის დიდ ღვთისმეტყველს,“ 117 

განსაკუთრებით მიუთითებს „... ქალწულის მიერ შობაზე, ...,118 შემდგომში უმატებს, „... ჩვენი მამის, 

ღმერთის ძე... იშვა ქალწული მარიამისაგან, ...119 ეს მოწმობს იმ ფაქტს, რომ იგი (მარიამი) იყო 

დედა ხორცშესხმული სიტყვისა, რომელიც მან ჭეშმარიტად შვა. ამავე დროს წმ. ირენეუსს სურდა 

დაეზუსტებინა, რომ „სახარება არ სცნობს არცერთ ძეს მის გარდა, რომელიც შვა მარიამმა,...“120 და 

რომ „... ქალწული ჩაენაცვლა ეკლესიას,“121 რადგან მან წვლილი შეიტანა კაცობრიობის ხსნაში. ამ 

მიმართებით, სწორედ ამის შეგნება იყო, რამაც გადააწყვეტინა წმ. ირენეუსს ეთქვა, რომ „მარიამმა 

შესძახა ეკლესიის სახელით წინასწარმეტყველურ ხმაზე: ადიდებს სული ჩემი უფალსა“ (ლუკა, 1, 

46).122 

                                                           
113

 St. Basil the Great, Despre Sfântul Duh (On the Holy Ghost), 27, 66, in Migne, P.G., XXXII, 188-189. 
114

 St. Ignatius of Antioch, Către Trallieni (To the Trallians), 9, 1, transl. by D. Fecioru, vol. I, from the PSB Collection, 

Părinţii Apostolici (The Apostolic Fathers), Ed. Institutului Biblic (The Biblical Institute Publ. House), Bucharest, 1979, 

p. 172; Idem, Către Smirneni (To the Smyrnaeans), 1, 1, vol. I, PSB, p. 182. 
115

 Idem, Către Efeseni (To the Ephesians), 18, 2, vol. I, PSB, p. 163. 
116

 St. Irenaeus of Lyon, Adversus haereses (Against heresies), III, 4, 2, in P.G., VII, 855-866. 
117

  St. G. Papadopoulos, op. cit., vol. I, p. 281. 
118

 St Irenaeus of Lyon, op. cit., 1, 10, 1, in P.G., VII, 549. 
119

 Idem, Epideixis, 40, in Sources Chrétiennes, 62, 95. 
120

 Idem, Adversus haereses, lb. III, c. 16, 5, …, 924-925. 
121

 Ibidem, I, 15, in Sources Chrétiennes, no. 264, p. 243. 
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 Ibidem, V, 21, in Sources Chrétiennes, no. 153, p. 263. 
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ეპისკოპოსი მელიტონ სარდესელი (დაახლ.† 180), რომელმაც აღიარა რწმენა ერთი ძველი 

ლიტურგიკული ტექსტიდან - რომელიც რწმენის სიმბოლოს ხასიათისა იყო - აგრეთვე წერდა რომ 

„... იგი, ვინც შექმნა ზეცა და დედამიწა, ... განკაცდა ქალწულისაგან...“123 

წმ. გრიგოლ (თაუმატურგუსმა), ახალი კესარიის (ნეოკესარია) (დაახლ. 213-275) 

ეპისკოპოსმა, ორიგენის ყოფილმა მოწაფემ პალესტინის კესარიის სკოლაში და „პირველმა 

საეკლესიო ავტორმა, რომელმაც შეისწავლა ლათინური ენა“ 124  ასევე დაგვიტოვა „რწმენის 

სიმბოლო,“ 125  რწმენის აღიარების სახით, დამაფიქრებელი სათაურით „Ἔκθεσις πίστεως,“ 126 

რომელშიც გამოხატულია რწმენა წმინდა სამებისადმი, თუმცაღა იქ „არანაირი მითითება არ არის 

განკაცებაზე,“127 აქედან გამომდინარე არც არანაირი ცნობა წმინდა ქალწულ მარიამზე. 

ამ რწმენის სიმბოლოს ტექსტი, რომელიც შეიქმნა 264 წელს, შემონახულია „წმ. გრიგოლ 

ნოსელის ბიოგრაფიაში მრავალი ხელნაწერის საშუალებით. იგი ასევე შემორჩა რუფინუსის 

ლათინურ ვერსიაში (ეკლესიის ისტორია, 7, 26) და სირიულ თარგმანში.“ 128  ამ სიმბოლოში, 

რომელშიც მოკლედ მოცემულია წმინდა სამების რწმენა, ასევე ნახსენებია, რომ ეს ავტორს ეუწყა 

„ღვთისმშობლის“ შუამავლობით. თუმცა უცნობია ეს მითითება „ღვთისმშობლის“ თაობაზე რწმენის 

სიმბოლოს თავდაპირველ ტექსტს ეკუთვნის, თუ იგი ამ ტექსტის შემდეგი დამატების შედეგია. 

მიუხედავად ამისა, აშკარაა, რომ წმინდა გრიგოლ ნოსელის († 395) დროს, ფრაზა „ღვთის დედა“ 

ხშირად იხმარებოდა თეოლოგიურ ლექსიკონში. 

რაც შეეხება მარციანე არისტიდეს, ათენელ ფილოსოფოსს, რომელმაც მიიღო 

ქრსიტიანული რელიგია,129 მასზე წმინდა იერონიმე (ჯერომი) ამბობს, რომ მან (მარციანემ) დაწერა, 

... volument nostris dogmatis continens rationem, …, i.e apolegeticum pro christianis…”130  („წიგნი, 

რომელშიც მოცემულია ჩვენი მოძღვრების სიტემატური დებულება, ე.ი. ქრისტიანების დაცვა,“...), 

სადაც, სხვა საკითხებთან ერთად, მან განაცხადა, რომ იესო ქრისტე, „ძე ღვთისა, 

                                                           
123

 Meliton of Sardes, De Pascha, 6, in Sources Chrétiennes, 123, p. 96-97. 
124

 St. G. Papadopoulos, op. cit., vol. I, p. 435. 
125

 Its text was published by J.D. Migne in The Greek Patrology, X, 983-988. 
126

 Rufinus translated this „Confession of faith” in the Latin language. 
127

 St. G. Papadopoulos, op. cit., vol. I, p. 436. 
128

 I.G. Coman, Patrologie (Patrology), vol. II, Institutul Biblic (The Biblical Institute) Publ. House, Bucharest, 1985, p. 

399. 
129

 In his Chronicle from the year 141, Eusebius of Caesarea wrote that „Aristides, philosopher of Athens, a follower of 

our teaching, presented to Emperor Hadrian an Apology …” (Istoria bisericească (The History of the Church), IV, 3). 
130

 St. Jerome, De viris illustribus, 20. 
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ყოვლისშემძლისა, იშვა უთესლოდ და უბიწო ქალწულისაგან.“ 131  არისტიდე არ გვიცხადებს 

ქალწულის სახელს, მაგრამ ზოგი პატროლოგი გვარწმუნებს, რომ „...ხელნაწერში ნათქვამია, რომ 

ძე ღვთისა იშვა ებრაელი ქალწულისაგან.“ 132  და მართლაც, თავის აპოლოგიის ხელნაწერში 

(შეიქმნა დაახლოებით 140 წელს) მარციანე არისტიდე ათენელი ამბობდა, რომ „... იესო, მესია, 

იშვა ებრაელი ქალწულისაგან, მან ხორცი შეისხა და განკაცდა, იგი ვინც ღვთის ძე იყო.“133 

ზოგიერთი კომპეტენტური მკვლევარის აზრით „მარიამის სახელის ხსენებისაგან თავის 

არიდება და ასევე არ მოხსენიება, რომ იესო ებრაული წარმოშობისა იყო მის წარმომავლობას 

უფრო ზოგადს ხდის, ეს ჩანს ასევე სხვა ფორმულებში: „ღმერთის ძე ადამიანის ასულში 

ცხოვრობდა.“ 134  ის, რომ არისტიდე ათენელისათვის ქალწული წარმოადგენდა მთელი 

კაცობრიობის მდედრობით ნაწილს და არა მხოლოდ თავისი ხალხისას, დასტურდება მისი 

განცხადებით. იმავე აპოლოგიაშ, რის მეოხებითაც იგი ხაზს უსვამს ფაქტს, რომ უფალი იესო 

ქრისტე „... განკაცდა ებრაელ ქალწულში...“ და „... ხორცი შეისხა ადამიანის ასულში.“ 135  სხვა 

სიტყვებით რომ ვთქვათ, ეს „ებრაელი ქალწული“ იყო მთელი კაცობრიობის ასული, ვისი 

მეოხებითაც ადამიანებმა თავი დაიხსნეს თავდაპირველი ცოდვის მონობისაგან. 

წმ. იუსტინე (ფილოსოფოსი და მოწამე † 165) მოგვითხრობს, რომ ქრისტეს შობა „... 

ქალწულის წიაღიდან,“ რომლის მეოხებითაც „პირველშობილი ყველა არსებათა შორის 

ჭეშმარიტად განკაცდა“ არის ჭეშმარიტი ნიშანი, და იგი არის კეთილსაიმედო კაცობრიობისათვის, 

...136 და უფალი იესო ქრისტე უნდა დაბადებულიყო ქალწულის მიერ, რადგან იგი იყო, „ყველა 

ქმნილებათა შორის პირველშობილი,“137 და ამიტომაცაა რომ „(ღვთის ძე) განკაცდა ქალწულის 

მიერ. როგორც ასეთი, ურჩობა, რომლის მიზეზიც გველი იყო უნდა გამოსწორებულიყო იმავე 

გზით, როგორც ევამ წამოიწყო ეს, იგი იყო ქალწული და შეურყვნელი; მიუხედავად ამისა, გველის 

სიტყვების მოსმენის შემდეგ ევამ შემოიტანა ურჩობა და სიკვდილი. მაგრამ ქალწულმა მარიამმა 

მიიღო რწმენა და სიხარული და მან უპასუხა (მთავარანგელოზ გაბრიელს): „აჰა, მხევალი 
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Apud I.G. Coman, op. cit., vol. I, Institutul Biblic (The Biblical Institute) Publ. House, Bucharest, 1984, p. 256.  
132

 Ibidem. 
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 Aristides of Athens, The Apology, c. II, 6. 
134

 Apud I.G. Coman, op.cit., vol. I, p. 256. 
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 Aristides of Athens, The Apology, c. IV, in P.G., XCVI, 892. 
136

 St. Justin (the Martyr and Philosopher), Dialogul cu iudeul Trifon (Dialogue with Trypho the Jew), 84, in P.G., 6, 

673. 
137

 Ibidem. 
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უფლისა: დაე, იყოს ჩემდა შენი სიტყვისამებრ“ (ლუკა 1, 38). მისგან იშვა იგი..., და „მისი მეოხებით 

ღმერთმა მოაკვდინა გველი, იგი, რომელმაც მოატყუა ამდენი ანგელოზი და ადამიანი.“ 138 

საბოლოოდ თავის პირველ აპოლოგიაში, წმინდა იუსტინეს (მოწამესა და ფილოსოფისს) სურდა 

დაეზუსტებინა, რომ როგორც იესო, ისევე მარიამის მარადიული ქალწულობა იყო ზეციური ძალის 

შედეგი. 139  „...თუმცა იგი ქალწული იყო, ღმერთის ძალამ, რომელიც მასზე გადმოვიდა, თავის 

ჩრდილში მოაქცია იგი და მისი გავლენით მან მუცლად იღო მხოლოდ ღვთის ძალის მეოხებით.“140 

კლემენტი ალექსანდრიელი († 215), „ეგვიპტის პირველი დიდი ღვთისმეტყველი და 

პირველი მოქმედი (ქრისტიანი) ავტორი მესამე საუკუნეში“141 ქალწულ მარიამს „ღვთის დედას“ 

უწოდებს,142 და იგი აზუსტებს „მან შვა ბავშვი, მაგრამ არა ისე, როგორც სხვა ქალები შობენ, ..., 

რადგან მან მუცლად იღო მარტომ, მამაკაცთან კავშირის გარეშე.“ 143  ფაქტიურად, კლიმენტი 

ალექსანდრიელი წერდა, რომ „არის მხოლოდ ერთი ქალწული დედა, რომელსაც მე 

სიყვარულით ვუწოდებ ეკლესიას.“ იგი ხაზგასმით აღნიშნავს, რომ „მხოლოდ მას 

(ღვთისმშობელს) არ ჰქონდა რძე, რადგან მხოლოდ ის არ იყო ქალი. მაგრამ ის ერთდროულად 

არის ქალწული და დედა.“144 

ამბობდნენ, რომ „რამაული ეკლესია“ პირადად იცნობდა „იპოლიტე პრესბიტერიანელს“ 

(დაახლ. 235) „მის პირველ დიდ მწერალს..., მისი პირველი მართლმადიდებელ ღვთისმეტყველს, 

მისი ლიტურგიული ტრადიციის საუკეთესო მოწმეს და მის უკანასკნელ ავტორს, რომელიც 

ბერძნულ ენაზე წერდა,“ 145  თუმცა თავის დროზე, ... რომაული ეკლესიის, სულ ცოტა მაინც, 

ყოველდღიური ენა ლათინური გახდა, ... 146  თავის ნაშრომებში წმ. იპოლიტე რომაელი, 

ბერძნულენოვანი „ღვთისმეტყველი,“ რომელიც წარმოადგენდა „უმთავრესად მცირე აზიისა და 

სირიის ტრადიციებს,“147  აგრეთვე მოიხსენიებს მას, ვინც სული წმინდის ძალით და ქალწულის 
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 Ibidem, 100, P.G., 6, 712. 
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 Idem, The First Apology, c. 33, 6, transl. in the Romanian lang. by Ol. Căciulă, in Apologeţi de limbă greacă                            

(The Apologists of Greek language), vol. II, The Collection Părinţi şi Scriitori bisericeşti (P.S.B., Church Fathers and 

Writers), Institutul Biblic (The Biblical Institute) Publ. House), Bucharest, 1980, p. 47-48. 
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 Ibidem, c. 33, 4, p. 47. 
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 St. G. Papadopoulos, op. cit., vol. I, p. 319. 
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 Clement of Alexandria, The Stromata, 6, 15, in P.G., IX, 349. 
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 Ibidem, 7, 16, in P.G., IX, 529-530. 
144

 Idem, Pedagogul (The Instructor), 1, 6, in P.G., VIII, 300-301. 
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მეოხებით გამოგვეცხადა, როგორც ღვთის ძე...“148 წმ. იპოლიტემ „ღვთის სიტყვის“ შესახებ ასევე 

თქვა, რომ „მან ხორცი შეისხა წმინდა ქალწულიასგან; ...,149 თუმცაღა მან არა მარტო შეისხა მისგან 

ხორცი,“ არამედ შეიძინა გონივრული სული და ამგვარად გახდა ყველაფერი ის, რასაც 

წარმოადგენდა ცოდვისგან თავისუფალი ადამიანი...150 

პირველი ლათინურენოვანი „დიდი ღვთისმეტყველი“ არის ტერტულიანი († 240), რომელიც 

განეკუთვნება იმ ეპოქას, როდესაც „რეგულა ფიდეი“ (მართალი რწმენის წესი) უნდა 

ჩამოყალიბებულიყო და როდესაც ქრისტიანულმა დოქტრინამ გარკვეული ფორმა მიიღო,“151 მან 

თქვა, რომ „ქრისტეს ხორცი“ ეს „...მარიამის ხორცია, რადგან ქრისტე მარიამის წიაღში იყო; ...“152 

და „... რადგან ევაზე, რომელიც ჯერ კიდევ ქალწული იყო, გადმოვიდა სიკვდილის სიტყვა, 

ამგვარადვე ქალწულს უნდა მიეღო სიცოცხლის სიტყვა ღმერთისაგან; და ეს იყო ერთი და იგივე 

სქესის მეოხებით რომ ჩვენ მოვიპოვეთ ხსნა და ასევე ადამიანი ცოდვაში ჩავარდა. ევამ დაუჯერა 

გველს; მარიამმა დაუჯერა ანგელოზს...“153 

ტერტულიანმა ასევე გააიგივა „მარიამი,“ ე.ი. წმინდა ქალწული მარიამი, „ეკლესიასთან.“154 

ქრისტიანებთან მიმართებაში ხშირად იხმარებოდა ზოგადი ფრაზა „Credo quia absurdum,” 

ფრაზა, რომელიც ზოგიერთებს სურდათ ტერტულიანისთვის მიეწერათ, და რომელიც მას 

ფაქტიურად „...არასოდეს ჩამოუყალიბებია ზუსტი ტერმინების გამოყენებით,“ რადგან მას 

არასოდეს სდომებია „განეცხადებინა სხვა რამ გარდა იმისა, რომ რწმენა შეიცავს გაურკვველ 

რეალობას და ამიტომაც უნდა გჯეროდეს და არა იმსჯელო მასზე.“155 
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ამ მიმართებით, თავად ეს რწმენა იყო ის, რომელიც შეიცავდა გაურკვეველ რეალობას, 

რომლითაც ტერტულიანმა ასევე აღიარა ქალწული მარიამი, თუმცაღა იგი თავს არიდებდა 

ღვთისმშობლის მარადიულ ქალწულობაზე ლაპარაკს. მართლაც, ნიკეამდელი პერიოდის 

ავტორთა და ღვთისმეტყველთა შორის, რომლებიც მხარს არ უჭერდნენ „ღვთისმშობლის 

მარადიულ ქალწულობას“ იყო ტერტულიანიც, რომლისთვისაც იგი იყო: „ქალწული, რამდენადაც 

მას ურთიერთობა  ჰქონდა მეუღლესთან, და მაინც არ იყო ქალწული, თუ მხედველობაშ 

მივიღებთ, რომ მან შობა ბავშვი; და თუმცა იგი ქალწული იყო მუცლადღებისას, იგი უკვე ცოლი 

იყო, როდესაც შობა თავისი ვაჟი“156 (sic). 

მართლმადიდებლური ეკლესიის ზოგიერთი ღვთისმეტყველის აზრით, „ტერიტულიანი 

თვლიდა, რომ მარიამის მარადქალწულობის დაცვა ადასტურებდა ერეტიკოსების ყალბ რწმენას, 

რომ ქრსიტეს არ ჰქონდა ნამდვილი ადამიანის სხეული, არამედ იგი შეიქმნა და იშვა მოჩვენებითი 

გზით...“ ასევე, რათა შეეწინააღმდეგოს დოცესისტ ერეტიკოსებს, ტერტულიანი მოიხსენიებს 

„ქრისტეს ძმებს“ როგორც ღვთისმშობლის ღვიძლ შვილებს (Adversus Marcio nem, IV, 19; De carne 

Christi, 7; De monogamia, 8; De virginibus velandis, C), ამან აიძულა წმინდა იერონიმე ეფიქრა, რომ 

ტერტულიანი „...არ იყო ეკლესიის ადამიანი (Adversus Haereses… 17).157 

ორიგენის († 254) შესახებ ითქვა, რომ „იგი გულით ატარებდა აღმოსავლეთის რელიგიურ 

პათოსს, მუდმივად ეძებდა ბერძენ ფილოსოფოსებს, აინტერესებდა ებრაელთა დაფარული 

ჭეშმარიტებანი და ქრისტიანთა არსებითი რწმენა.“ 158  ამ გაგებით, თავად მართლმადიდებელ 

ქრისტიანთა არსებითმა რწმენამ გადააწყვეტინა ორიგენს, რომ ვერავის შეეძლო იოანეს 

სახარების გაგება „... თუკი იგი მკერდზე არ მიესვენებოდა ქრისტეს და თუკი არ სცნობდა მარიამს, 

როგორც ქრისტეს დედას.“ 159  შემდეგ ორიგენი დასძენს, რომ „... ისინი, ვისაც შესწევთ საღი 

შეფასების უნარი, ამბობენ, რომ მარიამს ქრისტეს გარდა არ ჰყავდა ვაჟიშვილები, როგორც 

ქრისტემ თავად აღიარა, როდესაც ჯვარზე გაკრულმა უთხრა მას: „აი, შენი ვაჟი,“ მას არ უთქვამს: 

„აქა ვარ, ერთი შენი ვაჟთაგანი...“ 160  ამიტომ, არ არის გასაკვირი, რომ ორიგენი ასევე იცავს 

ღვთისმშობლის „მარადიულ ქალწულობას.“ იგი წერდა: „მარიამს სხვა შვილი არ ჰყოლია იესოს 
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გარდა, როგორც ამას აღიარებს ყველა, ვისაც სწორად სჯერა მისი.“161 შემდგომში, მან დააზუსტა, 

რომ ისინი, ვინც „... იცავენ მარიამის ღირსებას,“ აღიარებენ, რომ იგი „... სიკვდილამდე ქალწული 

დარჩა...“, რადგან იგი არ წოლილა კაცთან,“ და რომ „... იესო იყო პირველი ნაყოფი კაცთა 

შორის,“ რომელიც ცხოვრობდა „სიწმინდეში,“ ანუ „უბიწოებაში,“ ისევე როგორც „მარიამი იყო 

პირველი ქალთა შორის...“, და ამის გამო ორიგენი ასკვნის, რომ ჩვენ არ შეგვიძლია“ ... ვინმე 

სხვას მის გარდა მივაწეროთ ქალწულობის პირველი ნაყოფი.“162  ბოლოს, ორიგენი აცხადებს, 

რომ ღმერთმა გადაწყვიტა, რომ ახალშობილი ჩვილი იესო „... შობილიყო ქალწულის მიერ, 

რომელსაც არ სურდა გათხოვება,“ მაგრამ იგი დაინიშნა მართალ იოსებზე, „რათა თავიდან 

აეცილებინა სირცხვილი, როდესაც ფეხმძიმობის გამო წამოზრდილი მუცლით იხილავდნენ,“ და 

ორიგენი ასკვნის, რომ ამგვარად მისი ქალწულობა დაცული იყო, რადგან სჯეროდათ, რომ იგი 

უნდა გათხოვილიყო.“163 სინამდვილეში, უნდა გვახსოვდეს, რომ იუდეურ-ქრისტიანულ სამყაროში, 

ქალწული მარიამის, ღვთისმშობლის დროს, „ტერმინი ქალი (mulier) კი არ გამორიცხავდა 

ქალწულობას, არამედ იგი შეიცავდა ამ ცნებას.“164 მართლაც „დაბადების“ წიგნი მოგვითხრობს, 

რომ ევა კვლავაც ქალწული იყო (cf. დაბადება, 2 და ახალი აღთქმა მოიხსენიებს „მარიამის 

ქალწულებრივ დედობას“ (cf. გალ. IV, 4 და ლუკა I, 28). 

რაც შეეხება ტერმინს თეოტოკოსი (Θεοτόκος) ზოგიერთი დასავლეთის ღვთისმეტყველი 

ამბობდა, რომ მისი „... პირველწყარო ალექსანდრიაში იყო,“ და რომ „იგი პირველად გამოჩნდა 

ალექსანდრიის ეპისკოპოსის ალექსანდრეს არიანიზმის წინააღმდეგ მიმართულ ენციკლიკში, 324 

წელს.“ 165  ფაქტიურად, ზემოთხსენებული ტერმინი პირველად გამოიყენა კლემენტ 

ალექსანდრიელმა († 215), და შემდეგ გაიმეორე ორიგენმა († 254). მართლაც, ისტორიკოს 

სოკრატეს ცნობის მიხედვით, 166  ორიგენმა წარმოადგინა ქალწული მარიამი როგორც 

„თეოტოკოსი“ (ღვთისმშობელი, ღვთის დედა) თავისი ნაშრომის „კომენტარები რომაელთა 

მიმართ ეპისტოლეზე“ I წიგნის ფრაგმენტში.167 თუმცა ამ ფრაგმენტს, „ვერ ვპოულობთ რუფინუსის 

ვერსიაში,“ აღმოსავლეთის ღვთისმეტყველები არ დავობენ ისტორიკოს სოკრატეს ამ განცხადების 
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თაობაზე, რადგან „თეოტოკოსი ჭეშმარიტად ჯდება ორიგენის ქრისტოლოგიური შეხედულების 

ფარგლებში,“ და ალექსანდრიის სკოლის წარმომადგენლები, საიდანაც იყო ორიგენიც, იყვნენ 

ისინი, ვინც „თავგამოდებით იცავდნენ წმინდა ქალწულის ამ ტიტულს ნესტორიანელთა 

დაპირისპირების დროს და საბოლოოდ განსაზღვრეს იგი ეფესოს ეკუმენურ კრებაზე (431).“168 

როგორც ამ მოკლე მოხსნებიდან ჩანს, (ფაქტიურად ეს ფორმატი იყო კონფერენციის 

ორგანიზატორთა მოთხოვნა) მარიოლოგიას ჩაწვდნენ და იგი გადმოსცეს ნიკეამდელი ეკლესიის 

მამებმა და მისმა სახელგანთქმულმა ღვთისმეტყველებმა ახალი და ძველი აღთქმის მოძღვრების 

მიხედვით და ასევე იმ ცნობებზე დაყრდნობით, რომლებიც მოგვაწოდა სამოციქულო ტრადიციამ, 

ფაქტიურად ესენი მათთვის წარმოადგენდნე წყაროებს და ცნობებს ნებისმიერი განცხადების და 

არგუმენტისათვის, აქედან გამომდინარე ასევე მათი მარიოლოგიის ორთოდოქსულობისათვის. 

ფაქტიურად,ამით აიხსნება ის, თუ მათ ნაწერებში რატომ არ გვხვდება ეგრეთ წოდებული „აშკარა 

აპორიები“ და „მარიოლოგიის პარადოქსები,“169 რომლებზედაც ზოგიერთი, ნეო-პატრისტიკული 

წარმომავლობის თეოლოგიისა და დასავლური სქოლასტიკის თეოლოგიის მიმდევარი 

თანამედროვე მართლმადიდებელი ღვთისმეტყველები მიუთითებენ. ამის გამო დასკვნისას, 

რომელსაც ნებისმიერი ღვთისმეტყველი გააკეთებს წმინდა ქალწულ მარიამის, ჩვენი უფალი იესო 

ქრისტეს დედის შესახებ, მხედველობაში უნდა იქნას მიღებული მარიამის დოქტრინის საბოლოო 

ჩამოყალიბების მთელი ევოლუციური პროცესი და მისი ფორმულირება, რომლის 

დოქტრინალური დასაწყისი და საფუძველი გარდაუვალად მიუთითებს ნიკეამდელი ეკლესიის 

მარიოლოგიაზე. 

 

 

რეზიუმე 

ზოგიერთი მამისა და ღვთისმეტყველის მიერ დატოვებული საბუთებისა და ცნობების 

კვლევისა და შეფასების მეოხებით შევძელით აღგვენიშნა, რომ სადაც მარიოლოგიას ეხებოდა 
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 See, I.I. Ică Jr., Maica Domnului în teologia secolului XX şi în spiritualitatea isihastă a secolului XIV: Grigore 

Palama, Nicolae Cabasila, Teofan al Niceei (The Mother of God in the Theology of the XX-th century and in the 

Hesychast Spirituality of the XIV-th century: Gregory Palamas, Nicholas Cabasilas, Teophanes of Nicaea), Deisis Publ. 

House,, Sibiu, 2008, p. 45. 
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საქმე, ისინი უპირველეს ყოვლისა მიმართავდნენ ბიბლიურ ტექსტებს (ძველი და ახალი აღთქმა) 

და იმ ცნობებს, რომელსაც გვაწვდის ეკლესიის სამოციქულო ტრადიცია, რომელიც მათთვის 

ფაქტიურად წარმოადგენდა წყაროებს და მიუთითებდა ნებისმიერ თეოლოგიურ განცხადებაზე და 

არგუმენტზე; ამით აიხსნება ზემოთხსენებული მარიოლოგიის მართლმადიდებლური ხასიათი. 

ფაქტიურად, ეს გვიხსნის, თუ მათ ნაშრომებში რატომ ვერ ვხვდებით ეგრეთ წოდებულ „აშკარა 

აპორიებს“ და „მარიოლოგიის პარადოქსებს,“ რომლებზედაც ზოგიერთი თანემდროვე 

მართლმადიდებელი ღვთისმეტყველი მიუთთებს, ისინი არიან ნეო-პატრისტიკული 

წარმომავლობისა და დასავლური სქოლასტიკური თეოლოგიის მიმდევრები. ამის გამო, 

დასკვნისას, რომელსაც ნებისმიერი ღვთისმეტყველი გააკეთებს წმინდა ქალწული მარიამის, ჩვენი 

უფალი იესო ქრისტეს დედის შესახებ, მხედველობაში უნდა იყოს მიღებული მარიამის დოქტრინის 

საბოლოო ჩამოყალიბების მთელი ევოლუციური პროცესი და მისი ფორმულირება, რომლის 

დოქტრინალური დასაწყისი და საფუძველი გარდაუვალად მიუთითებს ნიკეამდელი ეკლესიის 

მარიოლოგიაზე. 

 

 

          senakisa da Cxorowyus mitropoliti Sio (mujiri) 

 

yovladwminda RvTismSoblis TayvaniscemisaTvis 

senakis savaneebSi: TeklaTis dedaTa monastersa  

da mTavarangelozTa kunZulis mamaTa savaneSi 

                     

TeklaTis yovladwminda RvTismSoblis dedaTa monastris pirveli krebuli 

dafuZnda 1865 w. senakis mazris sof. zeda TeklaTSi, mTaze, romelic xalxSi 

`mTavarangelozTa kunZulis~ saxeliT iyo cnobili. 1873 w. dedebi gadavidnen axal 

adgilze, sadac amJamad TeklaTis monasteri mdebareobs. SemdgomSi Rirsma aleqsi 

senakelma (SuSania) am adgilze Tavisi savane daafuZna. 
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sof. zeda TeklaTis `mTavarangelozTa kunZulze~, dedebis moRvaweobis 

pirvandel adgilze, 1891 w., Rirsma aleqsi senakelma mamaTa savanis mSenebloba 

wamoiwyo. am savaneSi mama aleqsi mosagreobda 1892 w-dan gardacvalebamde (1923 w. 

31 ianvars).  

TeklaTis monastris winamZRvrebi misi dafuZnebidan Rirsi aleqsis 

gardcvalebamde iyvnen: mon. salome (TavdgiriZe) 1815-1887), iRum. aTanasia (salayaia) 

(1878-1903), iRum. ekaterine (afaqiZe) (1903-1910), iRum. nino (vaCnaZe) (1910-1917) da iRum. 

eleonora (dadiani) (1918-1933). 

monastris sulieri da saganmanaTleblo cxovrebis CamoyalibebaSi 

monawileoba miiRes gamoCenilma ierarqebma, romelTa msaxurebac daemTxva 

saqarTvelos eklesiis istoriis daaxloebiT 100-wlian monakveTs (XIX saukunis II 

naxevari _ XX saukunis I naxevari). maT Soris unda gamovyoT: samegrelos 

episkoposi tarasi (eliava) (1796 _ 1871), imereTis episkoposi wm. gabrieli (qiqoZe) 

(1860-1896), guria-samegrelos episkoposebi: grigoli (dadiani) (1886-1898), wm. 

aleqsandre (oqropiriZe) (1898-1903), leonide (oqropiriZe, momovalSi, sruliad 

saqarTvelos kaTolikos-patriarqi) (1908-1917), dimitri (abaSiZe) (1903-1905), giorgi 

(aladaSvili) (1905-1908), Wyondideli mitropoliti wm. ambrosi aRmsarebeli 

(xelaia) (SemdgomSi sruliad saqarTvelos kaTolikos-patriarqi 1922-1927), baTum-

Semoqmedeli da Wyondideli mitropoliti efremi (sidamoniZe) (1953-1960) (SemdgomSi 

sruliad saqarTvelos kaTolikos-patriarqi) da sxv. 

Tumca, TeklaTis monastris istoria gansakuTrebiT Rirsi aleqsis (SuSania) 

saxels ukavSirdeba. 

mama aleqsis wvlili mniSvnelovania imiT, rom igi iyo monastris moZRvari da 

aTwleulebis ganmavlobaSi sulierad asazrdoebda TaklaTel dedebs. mas 

Semdegac ki, rodesac 1898 w. man dayudebis Rvawli itvirTa da Tavisi senakidan 

gausvlelobis aRTqma dado, gamonakliss mxolod TeklaTis monasteri 

warmoadgenda. mravali wlis ganmavlobaSi aleqsi beri xSirad stumrobda 

TeklaTis dedebs da aseve  mimowerac hqonda zogierT maTganTan. 

Rirsi aleqsis mamobrivi mzrunveloba TeklaTis monazvnebze da maTTan 

sulieri siaxlove aisaxa mis leqsSi _ `1870 wlidan, morCilobis dros mama 

aleqsisagan Tqmuli TeklaTis dedaTa monastris Sesaxeb~ (1903 w.) da savaraudod 

mis mier daweril TxzulebaSi _ `deda aTanasia da TeklaTis dedaTa monasteri”, 
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romelSic nawilobriv gadmocemulia monastris istoria, mama aleqsis uSualo 

monawileoba monastris aRmSeneblobis saqmeSi da sulieri mzrunveloba masze. 

im periodSi TeklaTis monasteri iyo erTaderTi dedaTa savane samegreloSi. 

1883 w. 21 oqtombers, igi damtkicda, rogorc zogadsacxovrebeli savane, dedaTa 

ricxvi im dros 40-s aRwevda.  

1897 w., TeklaTis zogadsacxovrebel savanes monastris statusi mieniWa. dedaTa 

ricvma im periodisTvis 80-s miaRwia, xolo XX s-is pirvel aTwleulSi 90-s 

gadaaWarba. 

monasterTan dafuZnda qalTa orwliani saswavlebeli, romelic ZirTadad 

dedaTa mier Segrovebuli SemowirulobebiT aSenda. monasterTan aseve moewyo 

qalTa saxelobo saswavlebeli, sadac monazvnebi sxvadasxva xelobasa da 

xelsaqmes aswavlidnen. 

 TeklaTis monasterma gansakuTrebuli mniSvneloba SeiZina  saqarTvelos XX 

s-is uaxlesi istoriisTvis, radgan igi sabWoTa xelisuflebis mier dasavleT 

saqarTveloSi eklesiis devnis periodSi samonastro tradiciebisa da samrevlo 

cxovrebis SenarCunebis unikalur magaliTad gvevlineba. dedebma Rirseulad 

gadaitanes eklesiis devnis mZime periodi; ar miutovebiaT monasteri da igi 

ganadgurebisagan gadaarCines.  

 erT-erTi gadamwyveti faqtori, romelmac dedebis aseTi Tavdadebuli 

mosagreoba ganapiroba, iyo savanis mkvidrTa umetesi nawilis sulieri moZRvris, 

Rirsi aleqsi senakelis (SuSania) piradi sulieri Rvawli. 

am moRvaweebma SeinarCunes sulieri memkvidreobis uwyveteloba, _ Zveli 

wmindamamebiseuli suli TavianT mowafeebs gadasces. axalma Taobam, Tavis mxriv, 

am saunjis miReba da masTan Tanaziareba SeZlo. SemgomSi maTi mowameobrivi da 

aRmsarebluri Rvawli devnis pirobebSi eklesiis gadarCenis sawindari gaxda.  

 XIX s-is 80-ian ww. dedaTa ricxvi 40-s aRwevda. monazvnebis gulmodgine 

Sromis Sedegad savaneSi aigo yovladwminda RvTismSoblis Sobis axali taZari, 

rac TeklaTis monasterSi yovladwminda RvTismSoblisadmi gansakuTrebul 

sasoebaze metyvelebs. 
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yovladwminda RvTismSoblis Sobis axali taZari 1889 w. 1 oqtombers 

akurTxa guria-samegrelos episkoposma grigolma (dadiani). 

Rirsi aleqsis cnobiT, mRvdelmTavars Tanamwirvelobas uwevda mravali 

sasuliero piri.  

sadResaswaulo RvTismsaxurebis Semdeg yovladusamRvdeloesma grigolma 

qadagebiT mimarTa morwmune sazogadoebas. qadagebaSi man dedebs mouwoda, 

adgilobrivi mozardi gogonebis Taobis aRzrdaze ezrunaT, eswavlebinaT maTTvis 

locvebi, saRmrTo sjuli da aseve xelsaqme _ kerva, qargva da sxv. 

taZris kurTxevas eswreboda saeklesio gazeT “mwyemsis” mTavari redaqtori 

dekanozi daviT RambaSiZe, romelmac piroba dado axali taZrisaTvis kankelis 

xatebi Seewira, romelTa gamowerac umokles droSi ganzraxuli hqonda ruseTidan. 

manve monasters Seswira wminda saxareba da sxva saeklesio wignebi. male mama 

daviTma Tavisi danapirebi Seasrula. 

sabWoTa xelisuflebis damyarebis Semdeg, eklesiis devnis dawyebis 

periodSi, 1923 w. agvistosTvis TeklaTis monasteri gauqmda, xolo monastris 

taZari gaZarcvisa da Seuracxyofis Semdeg daixura. 

erT-erTi pirveli Tavdasxmis dros, TeklaTis monasterSi kvira dRes, 

RvTismsaxurebaze SeiWra komkavSirelTa jgufi. yovladwminda RvTismSoblis Sobis 

taZarSi Secvivdnen, uxeSad gamoaTries monazvnebi da morwmuneebi; garSemo 

yvelaferi daamsxvries, cecxlsasroli iaraRebidan xatebi da saeklesio WurWeli 

dacxriles, fexqveS gaTeles siwmindeebi da xramSi gadayares; samRvdelo 

Sesamoseli Caicves da eSmakeulebiviT daxtodnen; daamsxvries dekanoz daviT 

RambaSiZis meir Sewiruli mooqrovili kankeli, daangries samreklo, Camoagdes 

zarebi, taZars jvari Camoxsnes da Zirs Camoagdes, saxuravi axades da kedlebis 

ngrevas Seudgnen. magram, rogorc TviTmxilveli monazvnebi da morwumeebi 

ixseneben, am barbarosuli ngrevis dros, saswauli moxda _ uecrad taZris Senobas 

mexi daeca da xanZari gaCnda. mngrevelebs Zalian SeeSindaT da gaiqcnen. ase 

gadarCa monastris taZari. 

komkavSirelTa wasvlis Semdeg dedebma xramSi moZebnes gadagdebuli xatebi 

da saeklesio WurWeli da ukan, monasterSi, daabrunes. magram maTi Riad amotanis 

SeeSindaT da aseT xerxs mimarTes: siwmindeebi uremSi, sabnebis qveS damales, 
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SigniT erTi monazoni Caawvines, romelic viTom mZime avadmyofi iyo, xmamaRla 

kvnesoda da ase Camoatares mosaxleobis Tvalwin, rom monastramde 

daubrkoleblad evloT. vinaidan taZari naxevrad dangreuli iyo, siwmindeebi 

satrapezoSi gadamales.  

monazvnebs zrunva arc dakargul siwmindeebze SeuwyvetiaT da mesame pirTa 

meSveobiT zogierTi maTganis gamosyidvac ki moaxerxes. 

dedebma SeZles taZris mTavari siwmindeebis _ didi saswaulTmoqmedi xatis 

`dauWknobeli yvavilis~ da imperator aleqsandre III-is mier Sewiruli 

yovladwminda RvTismSoblis Sobis xatis _ da sxva swimindeTa gadarCena.  

1930 w. TeklaTis monastris teritoriaze moawyves sakurdRle meurneoba. 

kurdRlebi taZris SenobaSi ganaTavses, magram auxsneli mizezebis gamo isini 

ixocebodnen. maTi sikvdilianobis maRali maCveneblis gamo meurneoba welSi veRar 

gaimarTa da igi, savaraudod, 1934-1935 ww. daxures. 

     1948 w., senakis ori SesaniSnavi mosagris, arqim. konstantinesa (qvaraia) da iRum. 

qeTevanis (axvlediani) RvawliT, TeklaTis monastris yovladwminda RvTismSoblis 

Sobis taZari kvlav gaixsna. 

   kidev erTi senakeli moRvawe, romlis msaxurebis 20 welze meti xnis periodi 

TeklaTis monasterTan aris dakavSirebuli, iyo arqim. Sio (ZiZava). mama Siom 

TeklaTis dedebze sulieri zrunva jer kidev monastris taZris gaxsnamde didi 

xniT adre, XX s-is 40-iani wlebidan daiwyo. mis gansakuTrebul damsaxurebaTa 

Soris unda aRiniSnos is, rom igi SemdgomSi sruliad saqarTvelos kaTolikos-

patriarqis, uwmindesisa da unetaresi ilia II-is moZRvari gaxda da didi gavlena 

iqonia momavali patriarqis sulier Camoyalibebaze. 

 TeklaTis dedebis mier yovladwminda RvTismSoblis gansakuTrebuli 

Tayvaniscema warmoCindeba savaneSi arsebuli deda RvTisas ori Zvirfasi xatis 

arsebobiT: 

_ yovladwminda RvTismSoblis Sobis xati, romelic TeklaTis monasters 

imperatorma 1888 w., saqarTveloSi vizitis Semdeg, Seswira. SemdgomSi igi taZris 

mTavar xatad iqca. monasterSi misi mobrZanebis TariRi ucnobia. xatze 

mimagrebuli iyo vercxlis firfita amotvifruli samaxsovro warweriT. 1923 wels 

es firfita taZris erT-erTi darbevis dros banditurma dajgufebam gaitaca, 
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romlis Tavdasxmac bolSevikuri xelisuflebis mier iyo waqezebuli. xati dRemde 

dabrZanebulia TeklaTis monastris yovladwminda RvTismSoblis Sobis taZarSi; 

_ yovladwminda RvTismSoblis cnobili saswaulTmoqmedi xatis `dauWknobeli 

yvavilis~ asli, romelsac savaneSi gansakuTrebulad sasoeben. igi savaneSi 1904 

wlis 20 maiss aTonidan CamoabrZanes. xati daiwera TeklaTis monastrisTvis aTonis 

mTis wm. ioane RvTismetyvelis qarTuli savanis winamZvris, mRvdel-sqemonazon 

iones (xoStaria) dakveTiT. es movlena iRumenia ekaterines (afaqiZe) winamZRvrobis 

dros moxda.  

xatis CamobrZanebis dRes, sazeimo wirvis Semdeg, sityva warmoTqva Rrsma 

aleqsim (SuSania).  

qadagebis daswayisSi igi Seexo eklesiis mZime mdgomareobas da sazogadoebis 

zneobriv dacemaze isaubra. Semdeg man dedebs damrigebluri sityvit mimarTa, 

dabolos, mzera deda RvTismSoblis xats miapyro da aRniSna: `xati dedisa RvTisa 

mosruli saxeliTa uflisaTa wminda aToniT mis wil-xTomil iveriaSi~... SesTxovs 

mas: `akurTxe samSoblo Cveni, Seni wil-xTomili saqarTvelo~... `mTel qveynis win 

saxeli qarTvelebisa aRamaRle da miisakuTre miT, romel gamoirCie qveyana ese da 

wil-rgebulyav Senda saxelwodebiT: `iveria wil-xTomili dedisa RvTisa~.   

Semdeg mama aleqsim saubrobs macxovris kvarTze, romelic saqarTvelos 

eboZa, rogorc mowmoba imisa, rom igi gamorCeulia RvTismSoblis wilxvedr 

qveynad da SeniSnavs: `Tu viTar Rirs viqmeniT Cven sawyalni iverielni esreT 

RvTisa mier moxedvisa.~ Semdeg dasZens: `mouvline nugeSad da windad siyvarulisa 

kvarTi Seni  saqarTvelos, romelic daunjebul ars samegrelos xobis monastersa 

Sina... imedo qarTvelTa erisao... akurTxe samSoblo Cveni...~ 

dasasruls, Rirsma mamam RvTimSobels Seavedra monastris dedebi da Tavisi 

sityva aseTi simdabliT aRasrula: `ukanaskenl me ese mZime codvebiT datvirTuli 

aleqsi beri, ara Rirsi mixedvisa xatisa Senisa, cremliT gevedrebi da gTxov: Sen 

da Zesa Sensa, ieso qristes vesav, nu mrcxuenebin me ukunisamde, amin.~ 

am movlenis Semdeg monasterSi dawesda tradicia, _ yovelwliurad 20 maisi, 

xatis CamobrZanebis dRe, aRiniSneboda sazeimo RvTismsaxurebiT. xati daabrZanes 

yovladwminda RvTismSoblis Sobis taZarSi im svetTan, sadac monastris 
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winamZRvris, iRumenia aTanasias (salayaia) saflavia. xati dResac imave adgilzea 

dabrZanebuli da taZris mTavar xatad aris miCneuli. 

piradad Rirsi aleqsis (SuSania) mier deda RvTismSoblisadmi gansakuTrebuli 

Tayvaniscemis magaliTad gvevlineba Semdegi cnoba: erTaderTi xati mis senakSi 

iyo aTonidan CamobrZanebuli iveriis yovladwminda RvTismSoblis xati, romlis 

zurgs ukan, orive mxridan, dganan wm. ioane naTlismcemeli da wm. aleqsi 

RvTiskaci. es wminda xati mama aleqsis 1898 w. saCuqrad gamougzavna misma erT-

erTma sulierma Svilma, aTonze moRvawe mon. makarim. xati dResac 

mTavarangelozTa kunZulis savaneSia dabrZanebuli. 

RvTismSoblisadmi didi sasoeba vlindeba aseve Rirsi aleqsis poeziaSi. erT-

erT leqsSi, romlis saTauria “meore saTxovari saerTo, RvTismSoblisadmi” mama 

aleqsi wers: 

 

valdebul mqonan eg saTxovari  

mama-papeul danabaria, 

SeniT mismendes me macxovari,  

amins ityodes mTa da baria. 

 

iverTa dedav, Senia, Seni, 

Senda aRrCeul qarTvelTa eri,  

amaT gargebda wilT-ganaCeni 

pirovan eri Sen Sesafari. 

 

moxede, dedav, iveriisa 

zamTari didi adgia Wirad, 

Sehyurebs sawylad Tvis oblobasa, 
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zamTris gadasvla ujdeba Zvirad. 

 

Sen mouvline xsna da saSveli, 

angeloz naTlis mfarveli, mcveli,  

puri da Rvino ukurTxe Zveli,  

Sorad ganxade mter mwvalebeli. 

 

Cveni naTesav qalwuli nina,  

Sengan nugeSad qarTls moevlina,  

naTeli saxsrad rom moefina, 

axla, dedao, rad mogewyina? 

 

Seni Sewevnis gvaRirse smena,  

ersa axare ukvdavebani, 

mSvidobiansa ityodes ena,  

Sorad ganasxe mwvaleblobani. 

 

ismine Cveni Sendami vedri,  

smena wvalebis gvaSurebs didad, 

mgmobarTa Tvisi miage xvedri 

da Cven gvarCine daculi wmidad. 

 

daicev samwyso Seni wil-xdomil, 
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garemodgomil mxecebisagan,  

raTa ver gvpovon glaxak-davrdomil,  

gvixsen gvixsen ganmryvneli mgelebisagan. 

 

yovladwminda RvTismSoblisadmi gansakuTrebul siyvarulsa da sasoebas Rirsi 

aleqsi gamoxatavs aseve Tavis sxva TxzulebebSi. maT Soris aRsaniSnavia leqsi 

“RvTismSoblis Sesxma” da sxv.  

 

 

asmaT oqropiriZe 

 

awyuris yovladwminda RvTismSoblis xelTuqmneli xatisaTvis 

 

ocsaukunovani marTlmadideblobis manZilze saqarTvelos ar 

mohklebia RvTis dedis gamorCeuli meoxeba, risi didebuli saxe 

yovladwminda RvTismSoblis awyuris xatia; wminda gardamocemiT es 

xelTuqmneli xatia, romelic Tavad RvTismSoblis saxidan gamoisaxa 

dafaze da amdenad, gansakuTrebulia. 1 

xati amJamad saqarTvelos xelovnebis oqros fondSia daculi. igi 

CabrZanebulia mooqroul vercxlis sagangebo did kuboSi, romelic uflisa 

da RvTismSoblis dResaswaulTa cikliTaa Semkuli. 

awyuris RvTismSoblis xati tipiuri oligitriaa, _ gzismaCvenebeli, 

romelic, amave dros, sinergiis umaRlesi gamoxatulebacaa. 

xati mcire zomisaa _ 46,5X38,5 mTlianad bajaRlo oqroTia Semosili 

da lalisa da firuzis TvlebiT uxvad Semkuli. mecnierTa gamokvlevebiT, 

Tanmxlebi warwerebis Tanaxmad, igi 1578-83 wlebSi Seumkia imereTis mefe 

giorgi II da mis Tanamecxedre Tamars.2 oqros damuSaevbis umaRlesi 

mxatvruli doniT da TvlebiT uxvi Semkobis TaviseburebiT es xati kaxeTis 

saoqromWedlo skolis Sedevrad iTvleba. vercxlis sagangebo triptiqoni 

ki 1752-84 wlebSi mouWedvinebia imereTis mefe solomon I. kidev ufro gviani 

droisaa Tavad saxeTa ferwera, romelic gelaTis monasterSi unda 

ganeaxlebinaT. 

rogorc vxedavT, dRevandeli mdgomareobiT awyuris xatis samkauli 

XVI-XVIII saukuneebis qarTuli saeklesio xelovnebis nimuSia _ gviani, 

magram Tavisi droisaTvis gansakuTrebiT brwyinvale. igi Tvalisagan 
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mTlianad faravs im Tavdapirvel ficars, romelzedac xelTuqmnelad 

gamoisaxa yovladwminda. magram xatis Sesaxeb Tavad misi istoria da 

Semkulobis Taviseburebani metyvelebs. 

mokled wminda gardamocemidan xatis Sesaxeb 

uflis amaRlebis Semdgom, rodesac mociqulebma wili igdes, 

saqarTvelo xvda yovladwmindas.3 magram mas CvenebiT eCvena macxovari, raTa 

wilxvdomil qveyanaSi waregzavna wminda andria pirvelwodebuli da 

misTvis gaetanebina xati xelTuqmneli, romelic RvTismSobelis saxeze 

dadebiT gamoisaxeboda da uTxra: `Sen wil xati igi Seni mkvidrobdes 

mcuelad maTda ukunisamde JamTa~. yovlad wmindam `moiTxova ficari, 

daibana piri da daidva pirsa zeda TÂss da gamoisaxa xati, romelzec 

masTan erTad iyo misgan Sobili sityva RmrTisa, xati yovelTagan 

saxilveli `yovladwminda awyurisa RvTismSobeli~. 

amgvari sakvirvelebiT xelTuqmneli xati gadasca saqadageblad 

warmarTebul wminda andrias RvTis dedam da uTxra: `meca TanaSemwe var 

qadagebisa magis da didad Sevewio monawilesa mas, Cemda xuedrebulsa~. 

amdenad, wminda andria pirvelwodebulis qadageba saqarTveloSi arsebiTad 

yovladwminda RvTismSoblis qadageba. 

pirveli didi saswauli awyuris xelTuqmnelma xatma didaWaraSi 

moaxdina, rodesac dabrZanebulma xatma aRmoacena `wyaro friad Svenieri 

da didi~. misi madliT mravali moiqca qristes sarwmunoebaze. moqceulma 

erma axladaSenebul eklesiaSi iTxova xatis dabrZaneba. pasuxad wminda 

andriam xelTuqmnel xats dasdva imave zomis ficari. Sedegad `meyvseuld 

gamoisaxa saxe ucvleli xatisa~, romelic sixaruliT daasvenes eklesiaSi.4 

amis Semdeg wminda andria RvTismSoblis boZebuli xelTuqmneli xatiT 

gadavida ukve samcxeSi, maSindel sosangeTSi (dRevandel awyurSi). aq xatma 

daamxo artemisa da apolonis sakerpo, saswaulTa gvirgvini ki iyo qvrivi 

qalis _ samZivaris Svilis mkvdreTiT aRdgineba, ramac moaqcia srulad 

mesxeTi. axladmoqceulni evedrebodnen pirvelwodebuls, raTa sakvi-

rvelmoqmedi xati maTTvis daetovebina. mociqulma dawvrilebiT uambo misi 

istoria, Tu rogor `wil-xuda queyana ese RvTismSobels~, xolo xati mis 

mier warmogzavnili, aris `sasod da mcvelad wil-xdomilTaTvis~, raTa 

`daesvenos aqa mkÂdrad ukunisamde JamTa~.5 

amgvarad RvTismSoblis nebiT saswaulmoqmedi xati, samyaros 

aRsasrulebamde sruliad saqarTvelos mcveli, awyurSi darCa. igi 

daabrZanes sagangebod aSenebul ekvderSi, romelsac Semdgom `Zveli 

eklesia ewoda~. 

es iyo pirvel saukuneSi. xatis Semdgomi saswaulebrivi cxovrebis 

Sesaxeb istoria dums vidre VII saukunis 20-ian wlebamde, rodesac 

saqarTveloSi ilaSqra herakle keisarma. rogorc Cans, xati im dros ukve 
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imdenad saxelganTqmuli iyo, rom molaSqre keisars misTvis Tayvani ucia 

da safuZveli Cauyria axali taZrisaTvis.6 

wyaroebis Semdgom dumils arRvevs ukve xuroTmoZRvrebis istoria. X-

XI saukuneTa mijnaze, maSin, rodesac qarTulma saeklesio 

xuroTmoZRvrulma azrovnebam gansakuTrebuli brwyinvalebis xanas miaRwia, 

awyuris yovladwminda RvTismSoblis xatisaTvis axali kaTedrali augiaT; 

igi dRes aRar arsebobs, magram arqeologiuri kvleva-Zieba cxadyofs, rom 

awyuris taZari zomebiTa da srulyofilebiT uswordeboda qarTuli 

saeklesio xuroTmoZRvrebis sam didi kaTedrals _ bagratis taZars, 

alaverdsa da sveticxovels. 

magram am grandiozul kaTedrals, romelic monumenturi gamoxatuleba 

iyo RvTismSoblisadmi qarTveli eris Tayvaniscemisa, tragikuli dasasruli 

ergo. movusminoT isev Cveni istoriis umTavres wigns _ `qarTlis 

cxovrebas~.7 

monRolTa umZimesi batonobis xanaSi sulierad da fizikurad 

daZabunebulma erma saRmrTo gzisagan gadauxvia. mefem sami coli SeirTo, 

xolo feodalebma iwyes saydarTa da monasterTa xelyofa. 

1283 wels, vnebis SvideulSi, ufalma eri mcire miwisZvriT gaafrTxila, 

magram `aravin gulisxmayo, raÁTamca wyalobad aReZra RmerTi Semndobeli~. 

did SabaTs, rodesac yovelni moelodnen aRdgomis sixaruls, 

`safuZvliTurT SeiZra queyana da SeZrwunda~, daiqca saydrebi da 

monastrebi, eklesiani da cixeni, `mTani da borcuni daizules kldeni saxed 

mtuerisa daigalnes~, xolo ganpobili miwidan kuprisferi Savi wyali 

amoiWra, maRali xeebic ki daecnen. daeca awyuris RvTismSoblis taZaric. 

magram moxda udidesi saswauli: miwisZvriT daqceul saydarSi `gumbaTi 

CamoiWra da viTar qudi kacisa, esreT Tavsa daerqua~ awyuris 

RvTismSoblis xats, romelic `litaniobiT Sesvenebuli, saSual saydrisa 

esuena~ da darCa uvneblad `ZlierebiTave misiTa~. 

sakvirvelia am saswaulis saxismetyveleba. gadarCa mxolod gumbaTi. 

gumbaTi ki _ caa. amiT RvTismSobelma udidesi siyvaruliT uCvena Tavis 

ers, rom codviT warRvnisas mxolod zecaSia xsna da rom igi Tavis 

wilxvdom qveyanas ar tovebs. safiqrebelia, rom saswaulma ganuzomeli 

madli gardamoavlina saqarTveloze da mefe, manamde codvisken midrekili, 

mowamebrivad aResrula qristesa da erisaTvis da mas `dimitri 

Tavdadebuli~ ewoda. 

isev wyvetili. wyaroTa simwire vidre XV saukunemde. mZimdeba 

saqarTvelos istoria, Sesabamisad mZimdeba xatis bedic da, rac ufro 

didia qveynis gansacdeli, miT metad iCens Tavs awyuris RvTismSoblis mier 

aRTqmuli wyaloba qarTveli erisadmi. igi xdeba uryevi saxe RvTisa da 

erisadmi erTgulebisa. 
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1477 wels iranis mbrZanebelma uzun-hasanma samcxeSi ilaSqra, aiRo 

awyuris cixe, daatyveva xelTuqmneli xati da upatiod waiRo Tavis 

qveyanaSi.8 

gamoxda xani, RvTis risxva moevlina uzun-hasanis qveyanas: `arca Soba 

dedakacman, arca pirutyuman, arca hyo xeman nayofi, arca miwaman aRmoacena~. 

SeiZra mTeli qveyana. eZiebdnen RvTis sasjelis mizezs. bolos `ubrZenesTa 

kacTa mis queyanisaTa~ gaixsenes: `odes _ igi saqarTvelos vilaSqreT, maSin 

erTisa didisa saydridaRmen ficari erTi, Semkuli mravliTa pativiTa, 

vixileT da warmoviReT. mgazvrobasa mas Cuensa ucxo saswauli vixileT 

misgan, rameTu mwuxrsa CavasveneT uRrmessa adgilsa bargisasa~, xolo 

diliT bargidan amosuli, `maRlad mjdomare ixilvebodis da viTarca mze 

brwyinevdis~. ganizraxes misi dabruneba saqarTveloSi. moiZies xati da 

daakres erT uxednil kvicze, raTa enaxaT, marTla xatis mizeziT Tu iyvnen 

gansacdelSi Cacvivnulebi. `da viTarca daakres kicusa mas zeda wmida ese 

xati~, ise sworad warmoimarTa samcxisaken `viTarca saCino mxedari da 

aRÂriTa mpyrobeli da mmarTebeli~. rogorc ki kvici mivida samcxeSi, `iqmna 

didebuli saswauli~ da xatis gatacebis gamo dabneuli qveyana myisierad 

ganaTlda. saswaulma Semokriba eri, romelmac ixila, rogor anaTebda 

kvicze dabrZanebuli xati yovlad wmindasi `elvis saxed~. amito am adgils 

`elavsi~ ewoda. saswauliT SeZrwunebulma erma mxurvale cremliT 

SehRaRades: `kurTxeulic ars mosvla Seni, dedao saxierisa RmrTisao, 

rasaTÂs dgviteven eseodenTa JamTa bnelsa Sina, romelTa Sen mier vixileT 

saRmrTo naTeli Zisa Senisa~.9 

1486 wels uzun-hasanis Svili _ iayub yaeni uricxvi laSqriT isev 

moadga samcxes. isargebla awyuris mecixovneTa ndobiT, iavar-hyo saydris 

mTeli saWurWle, amowyvita umweo adamianebi. bolos ki uamravi patiosani 

TvliT Semkobili awyuris xati `bilwiTa xeliTa TÂsiTa~ ganZarcva, Semdeg 

daanTebina Zlieri cecxli da xatis ganZarcvuli ficari Sig Caagdo. magram 

moxda udidesi saswauli: `cecxli igi daSrta da xatsa yovladve ra 

Seexo~.10 saswaulis mxilvelma erTma aramarTlmadidebelma qristianma 

awyuris xati Cumad waiRo Tavis qveyanaSi, magram mas yovladwminda 

RvTismSobeli gamoecxada da uTxra: `ukeTu ara warmiyvano qveyanasa Cemsa, 

didi boroti movawio Sen zeda~. da awyurSi daabrunebina Tavi. 

iayub yaeni ki usastikesad daisaja. `yovladwmidaman RvTismSobelman 

Seuracxeba xatisa TÂsisa ara Tavs-idva~ da risxva mouvlina usjulos 

`romliTa ÃeliTa ikadra wmidisa amis xatisa maxÂliTa Sexeba, miTve 

xeliTa ganazava sasmeli makudinebeli~, TviTon dalia, dedasac da Zmasac 

daalevina da erTbaSad amowydnen. sruliad amowyda maTi modgmac. 

wuTisoflis umZimesi brZolis miuxedavad XV saukunis bolos awyuris 

RvTismSobeli xelTuqmneli xati isev awyurSia.  
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magram 1546 wels imereTis mefe bagratma saswaulebrivi xati jer 

cixisjvarSi,11 xolo 1553 wels _ ukev imereTSi gadaabrZana,12 sadac 

sabolood gelaTis monasterSi daivana. swored gelaTis monasterSi 

yovnisas moaWedina igi imereTis mefe giorgi II (1578-83 ww.),13 xolo solomon 

I-ma ki did mooqroul vercxlis triptiqonSi CaabrZana 1764 w.14 XX 

saukunis 20-ian wlebSi, rodesac bolSevikurma diqtaturam daxura gelaTis 

monasteri, awyuris xati xelovnebis saxelmwifo muzeumSi gadavida. 

awyuris xatis saxismetyveleba 

upirvelesad xatis ikonografiisaTvis pirvelive SexedviT igi 

klasikuri odigitriaa _ RvTismSobeli – gzis maCvenebeli, magram tipiuri 

ikonografia mis unikalur warmomavlobasTan konteqstSi axals azriss 

iZens _ radgan xatma warmarTa samociqulo gza wminda andria 

pirvelwodebulisa, Semdgom ki awyuridan iyo wilxvdomili eris mcveli da 

warmmarTveli `vidre ukunisamde JamTa~. 

ikonografiulad mniSvnelovania TviT XVIII saukunis triptiqoni, 

imereTis mefis _ solomon I-is Sewiruli. igi aerTianebs sxvadasxva drois 

Wedur firfitebs (XVI-XVIII ss.) scenaTa umravlesoba gviani gameorebaa XI 

saukunis samcxis saxelganTqmuli xatis _ laklakiZeTa RvTismSoblis 

moWedilobisa. 

TviT centraluri karedis TaRSi gamosaxulia `RvTismSoblis miZineba~ 

_ dResaswauli, rodesac RvTismSobels uflisagan miemadla udidesi 

meoxeba kacobriobis Sewyalebaze. (aRsniSnavia, rom awyuris xatis erT-erTi 

xsenebac am dRes xdeba). am konteqstSi sruliad logikuria 

damagvirgvinebeli `vedreba~ _ miniSneba saboloo gankiTxvis dReze. 

xatis Tavze angelozebi gvirgvins adgamen zeciur dedofals. garSemo 

ki wminda mociqulTa rigia: Tavni mociqulTa, maxareblebi: andria, iakobi, 

barTlome, svimon kananeli da Toma orgzis (?), anu warmoCinebulni arian 

isini, vinc saqarTvelo moaqcia.15 TviT yovladwmindas Camoswvriv, mTeli 

taniT dgas sami didi mRvdelmTavari. mTlinobaSi centraluri are 

samociqulo eklesiis wardginebaa. 

karedis marcxena frTaze gamosaxulia axali aRTqmis istoria 

`xarebidan~ `aRdgomamde~, xolo marjvena frTaze _ ~amaRleba~ _ 

`sulTmofenobas~ agrZelebs `Zisi iesesi~ _ gandideba yovlad wminda 

RvTismSoblisa, iseve rogorc ioakimesa da anas istoria. Txrobas asrulebs 

`wyaro cxovrebisa _ dedaÁ RmrTisa~ _ ganmazogadebeli kompozicia, 

romelic amasTanave didaWaraSi xelTuqmneli xatis pirvel saswauls 

asaxavs. 

amrigad, awyuris RvTismSoblis xati triptiqoniTurT Sinaarsobrivad 

mwyobria. igi gamoxatavs ra macxovrisa da RvTismSoblis mTel istorias, 

misgan moucileblad, missave konteqstSi migvaniSnebs saqarTvelos uZveles 

samociqulo eklesiaze. 
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Tavad awyuris xati iSviaTi sifaqiziTa da siyvaruliTaa Sesrulebuli. 

erTiani oqros firfitaze xazebis mtkice da amasTanave melodiuri wyobiT 

gamosaxulia RvTaebrivi deda CviliTurT. xati uxvadaa Semkuli laliTa da 

firuziT, fonze ki udidesi ostatobiTaa gravirebuli uwyveti mcenareuli 

ornamenti. mecnierebi am didebul nawarmoebs erTxmad miakuTvneben 

imdroisaTvis saxelganTqmuli kaxuri oqromWedlobis skolas da aRiareben 

mis saukeTeso qmnilebad.16 ibadeba kiTxva: imereTis mefe giorgi II-s awyuris 

RvTismSobeli maincdamainc kaxTa mefis skolaSi ratom unda gaemSvenebina, 

miTumetes, rom gelaTs Tavisi saoqromWedlo hqonda. vfiqrobT, es 

ganapiroba rogorc xatis gansakuTrebulobam, aseve kaxeTis skolis 

mxatvrulma siZlieremac. kaxuri skola uxvi iyo oqros gamoyenebaSi, riTac 

awyuris xati unda ganedidebinaT. amasTanave kaxeTis Weduri skola Riad 

tovebda ferweras (saxeebs).17 awyuris xatis SemTxvevaSi amas gadamwyveti 

mniSvnelobac ki SeiZleboda hqonoda, radgan am gziT mlocveli TvaliT 

ixilavda xelTuqmnel xatis fasdaudebel Tavdapirvel dafas.18 da rac 

mTavaria, dedaRvTismSoblis winaSe feodalurma gankerZoebam azri dakarga.  

xatis foni uxvadaa Semkuli sxvadasxva zomisa da formis laliTa da 

firuziT. am mxriv igi gamoirCeva qarTul oqormWedlobaSi. Tvlebi _ 

nawilobriv damuSavebuli, bunebrivi _ mTel saxate zedapirs moicavs. maTi 

ganlageba mwyobria da amasTanave _ Tavisufali. Tvlebi _ budeebSi Casmuli 

– brWyalebis gareSe _ TiTqos oqros erTiani uxrwneli niadagidan amodis 

da amasTanave _ misive nawilia. ibadeba mxatvrulad Zlieri da 

saxismetyvelebad Rrma xateba, sadac bajaRlo oqros JReradoba dauvali 

mzis naTebis gancdas badebs, Tvlebis ganlageba _ varskvlavebisa, firuzis 

fers ki laJvardovani cis ntonacia Semoaqvs. mTlianobaSi iqmneba 

maradiuli dRisa da usasrulo varskvlaveTis Tanamyofoba. cisa da miwis 

qristesmieri erTobis samyaroseuli qaragma. es ganpirobebulia TvalTa 

ganlagebiTac: maTi simwyobre _ ganasaxierebs Sesaqmis kanonzomierebas, 

romlis dasabamic RvTismSobelsa da macxovris SaravandTa sferulobidan 

iRebs saTaves. 

awyuris xatis saxismetyveleba axali kuTxiT warmoaCens qarTuli 

kulturis dialogs Tanadroul iranTan. mecnierebaSi erTxmadaa 

aRiarebuli, rom swored am dialogis Sedegad Cndeba Cvens 

oqormWedlobaSi firuzis siuxve, gravirebis teqnika, xuTyura yvavilis 

ornamenti (is, rac awyuris xatzec ixilveba), magram aseve erTxmadaa 

aRiarebuli, rom iranis kulturasTan dialogis es Sedegebi srulad 

qarTuladaa gancdili da gadaazrebuli.19 

upirveles yovlisa, xuTyura yvavilis Sesaxeb. xuTyuraa mayvlis 

yvavilic. rodesac qristiani qarTveli mas gamohkveTda ra Tqma unda, 

mayvlis yvavilad gaiazreboda, radgan mayvali yovladwminda RvTismSoblis 

simboloa. ase, rom awyuris xatis fonze yvavilovani ornamentis xveulebi, 
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TiTqos iranidan momdinare, arsebiTad ganadidebs `Seuwvel mayvals~, rac 

amasTanave gulisxmobs xatis udides saswauls, rodesac man iayub yaenis 

mier danTebuli urwmunoebis cecxli daSrita d TviTon darCa `Seuwveli~. 

iranis sivrcidanaa Semosuli firuzic, magram rogorc ukve vTqviT, is 

xatis saxismetyvelebaSi sruliad qristianuladaa CarTuli. magram garda 

feradovani simbolikisa, aucileblad unda gaviTvaliswinoT misi 

mxatvruli funqciac. saqme is aris, rom awyuris xatze lali da firuzi 

Tbili da civi ferebis im monacvleobas badebs, romelic akademikosi 

giorgi CubinaSvilis mier warmoCenilia rogorc uZvelesi da umyaresi 

tradicia qarTuli oqromWedlobisa. TrialeTis oqros Tasi, armazisxevis 

ganZeuli, martvilis enkolpioni, awyuris xati _ erTi gemovnebis 

uwyvetobaa (qvebis bunebrioba, ganlagebis simwyobre da Tavisufleba, 

Tbilisa da civis monacvleoba, qvebis daqvemdebareba oqros niadagTan).20 

ase rom awyuris xati _ mcveli saqarTvelosi _ qarTuli gemovnebis da 

uwyveti tradiciis mcveladac warmoCnda. 

da bolos _ wminda gardamocemiT awyuris xati _ xelTuqmnelia, 

pirveli saukunisa. is ki, rac dRes ixilveba, bevrad gviania _ XVI-XVIII 

saukuneebisa. uneblied SeiZleba vinmem ikiTxos _ xom ar aris igi 

saswaulebrivi xatis gviani asli? magram xatis mTeli istoria cxadhyofs, 

rom Cvens winaSea Tavdapirveli xelTuqmneli xati yovladwmindasi, xati, 

romelic XV saukunis CaTvliT ar tovebs Tavis pirvelsabrZanebels _ 

awyurs. TviT am xatis saswaulTa qveyniuri, sayovelTao masStabebi, _ amis 

utyuari mowmobaa. xatis istoria TviTonve xsnis misi gviani moWedvis 

mizezs _ iayub yaenma xom igi cecxlSi sruliad ganZarcvuli Caagdo, da 

rogorc awyuris RvTismSoblis xatis mkvlevari _ Teimuraz sayvareliZe 

wers: `sruliad bunebrivia, rom amden ubedurebagamovlili xati, 

mravalgzis `ganZarcvuli bilwiTa xelTa~ XVI saukuneSi axlad moWedes~.21 

pasuxi erTmniSvnelovania: awyuris RvTismSobels arasdros miutovebia 

Tavisi wilxvedri qveyana, ganagebda qarTlis cxovrebas, iyo mamxilebeli 

da `xelisampyrobeli~ da gangebulebisamebr uflisa, `mkvidrobda mcvelad~ 

`ukunisamde JamTa~. 
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nakveTi pirveli. Tb., 1987. gv. 130-154. 

3. qarTlis cxovreba. teqsti dadgenili yvela ZiriTdi xelnaweris 

mixedviT s. yauxCiSvilis mier t. I. Tb., 1955, gv. 38. 

4. iqve, gv. 39. 

5. iqve, gv. 39-42. 

6. e. bubulaSvili. dasax. naSr. gv. 194. qarTlis cxovreba. t. I. gv. 278. 

7. JamTaaRmwereli. qarTlis cxovreba. teqsti dadgenili yvela 

ZiriTadi xelnaweris mixedviT s. yauxCiSvilis mier. t. II. gv. 277-278. 

8. qarTlis cxovreba. t. II. gv. 478-81. 
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zurab kiknaZe. awyuris RvTismSoblis xatis saswaulebi. mesxeTi. 

istoria da Tanamedroveoba. axalcixe. 2000. gv. 257-260. 

9. qarTlis cxovreba. II. gv. 481. 

10. qarTlis cxovreba. II. gv. 480-481. 

11. `qoronikonsa sld: awyurisa RmrTismSobeli tyued waasuena 

cixisjuars imerel mefeman bagrat~. qarTlis cxovreba. II. gv. 500. 

12. `amasve qoronikons (slÀ – a.o) cixisjuaridam awyurisa 

RmrTismSobeli tyued waasuenes imereTs~. qarTlis cxovreba. II. gv. 

501. 

13. `q. Cven mefeTa mefeman patronman giorgi da Tanamecxedreman Cvenman 

dedofalTa dedofalman Tamar da ZeTa CvenTa pirmSoTa leqsandre 

da mamiama movaWedineT xati ese yovlad wmidisa warsamarTeblad 

mefobisa CvenisaTvin da codvaTa Sesandobelad, amin~. (Teimurz 

sayvareliZe, dasax. naSr. gv. 147. Ренэ Шмерлинг. dasax. naSr. gv. 155). – 

Церетели, gv. 26. 

14. Г. Е. Церетели. Полное собрание надписей. 1891. На спинной стороне серебрянный 

кивот для мощей. 
warwera kubos frTebze: 

`Sen: caTa: uvrceles: umaRless: awyverisa: RvTis mSobelsa: sasosa: 

Cvenisa: cxovrebisasa: giZRven: mokrZalviT: ararad: saracxi: knini: 

ese: ZRveni: da Segimkve: kubo: vecxliTa: Cven: mondobilman: farvaTa: 

SenTaman: mefed mefeman: solomon: sakurnebelaT: yovlisa: TurTisa: 

Cvenisa: da: kvalad: Tanamecxedrisa: Cvenisa: dadianis: asulis. 

dedofalT dedoflisa. mariamis. Tvis: da: Zisa Cvenisa: aleqsandres: 

aRsazrdelaT da aRsamRleblaT: agvistis k. qristesiTgan welTa: 

C.R.o.d~. 

15. e. bubulaSvili. dasax. naSr. gv. 170-195. 

16. Ренэ Шмерлинг. dasax. naSr., gv. 155, Teimuraz sayvareliZe. dasax. naSr., 

gv. 142, 146. 

17. Чубинашвили, dasax. naSr. gv. 633. 

Teimuraz sayvareliZe, dasax. naSr. gv. 142. 

18. sagulisxmoa, rom yvelaze gvian xatis ferwera ganaaxles, radgan, 

rogorc Cans, moWedilobis wiaRSi swored es ferwera iyo uSualo 

kavSiri I saukunis Tavdapirvel, xelTuqmnel xatTan da masTan 

Sexeba ekrZalebodaT, magram, amasTanave verc dazianebuli datoves 

saxe yovladwmindisa. amJamindeli ferwera stiliT zedmiwevniT 

identuria gelaTis sxva xatebis gviani ferwerisa (macxovris Weduri 

xati XI s. daviT narinis macxovris xati _ XIII s., XV s. `bagrat 

mefis vedreba~). rogorc Cans, yvela es xati erTdroulad erTi 

ostatis mier unda iyos `gacxovelebuli~, ase rom, awyuris 
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RvTismSoblis xatis ferweris gviani TariRi kidev erTxel mowmobs 

xatis dafis uZvelesobaze. 

19. Teimuraz sayvareliZe. kaxuri oqromWedlobis saganZuridan. kreb. 

`alaverdis eparqiis istoriis furclebi. 1. samecniero konferenciis 

masalebi. Tb., 2007. gv. 116-117. 

20. g. CubinaSvili. armazis pitiaxSTa nekropolSi aRmoCenili nivTebis 

mxatvruli daxasiaTebis cda. Tbilisi, 2007. gv. 89-90. 

21. Teimuraz sayvareliZe. kaxuri oqromWedlobis saganZuridan. gv. 180. 

 

 

                                                   efimovi andrei borisis-Ze 

                      fizika-maTematikur mecnierebaTa doqtori, profesori,  

             wmida tixonis marTlmadidebluri humanitaruli universiteti,             

                                                             ruseTi, q.moskovi 

 

       RvTismSoblis Tayvaniscemis zogierTi tradicia 

                     Tanamedrove ruseTSi  
 

    RvTismSoblis Tayvaniscema, kievo-peCoris lavridan da misi uspenskis 

taZridan moyolebuli, ruseTSi yovelTvis arsebobda. droTa ganmavlobaSi 

es Tayvaniscema sul ufro Zlierdeboda.  

    wmida Tavad andrei bogoliubskis dros didi mTavris sataxto qalaqi 

da ruseTis mitropoliti kievidan vladimirSi gadadian, rac 

dakavSirebulia sam movlenasTan: RvTismSoblis “vladimiris” xatis 

gansakuTrebul TayvaniscemasTan, sakaTedro miZinebis (“uspenskis”) taZris 

mSeneblobasTan da mdianre nerlize RvTismSoblis safarvelis taZris 

agebasTan. vladimiridan modis miZinebis (“uspenskis”) mTeli rigi taZrebis 

Seneba ruseTis udides qalaqebSi da, imavdroulad, mTels ruseTSi farTod 

vrceldeba RvTismSoblis safarvelis Tayvaniscema, rac TiTqmis 

miviwyebuli iyo bizantiaSi  

    moskovSi miZinebis (“uspenskis”) taZari dakavSirebulia pirvel 

mitropolitebTan _ petresa da aleqsisTan, xolo safarvelis dResaswauli, 

romelic farTod aRiniSneboda ruseTSi, asocirdeba cxrasaydrian saocar 

taZarTan “safarveli Txrilze” («Покров на рву»), romelsac xalxSi vasili 

netaris taZars uwodeben  (“храм Василия Блаженного”), radgan igi am taZarSia 

dakrZaluli.  

   RvTismSoblis miZinebis dResaswauli da misi safarveli xalxSi metad 

did TayvanscemiT sargeblobda. Zvelad, glexur ruseTSi safarvelis 

dResaswaulis dadgomisas sruldeboda sasoflo-sameurneo samuSaoebi da 

iwyeboda qorwilebis gadaxda. imgvari damokidebyuleba safarvelisadmi, 

rogoric ruseTSia, arcerT sxva xalxSi ar yofila. Tayvaniscema 
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ukavSirdeba Cveni marTlmadidebeli xalxis RvTismSoblisadmi 

gansakuTrebul damokidebulebas. xalxs swams da icis, rom RvTismSoblis 

safarveli mudmivad icavs ruseTs.  

      eklesiisa da xalxis damokidebuleba gansakuTrebiT cxadad miZinebis 

dResaswaulze vlindeba. mosiyvarule, Tavmdabali, erTguli rusuli suli 

Rrmad ganicdis RvTismSoblis gansvlas, misi sulis Sexvedras ufalTan da 

mis gandidebas, viTarca zeciuri da amqveyniuri deduflisa. 

mravalricxovan xalxur gadmocemebSi da fsalmunebSi RvTismSoblis ama 

qveynidan gansvlis datireba xdeba da, amave dros, xazi esmeba imas. rom 

“RRvTismSobels miZinebis Semdgomac ar miutovebia queyana ese”, igi CvenTan 

ars mwuxarebisa da sixarulsi Jams. marTlmadidebel ers uyvars da 

Tavyvansa scems RvTismSoblis dakrZalvis msaxurebas. es msaxureba, 

romelic Zvelad, mravali saukunis winaT, ruseTSi ierusalimis eklesiidan 

movida, rwmenis Sesustebis wlebSi TiTqosda daviwyebas eZleoda, xalxis 

rwmenis gacocxlebasTan erTad ki ifurCqneboda, am sityvis sruli 

mniSvnelobiT. RvTismSoblis miZinebisa da dakrZalvis msaxurebani 

yovelTvis axaldakrefil yvavilebSia Cafluli. 

    ruseTis mraval did qalaqs RvTismSoblis miZinebis (“uspenskis”) 

sakaTedro taZrebi aqvs, magram Cveni xalxi gansakuTrebulad gamohyofs 

taZrebs moskovis kremlsa da troice sergievis lavraSi _ 

maRTlmadidebeli ruseTis am gulSi.  

     RvTismSoblis Tayvaniscema ruseTSi dakavSirebulia RvTismSoblis 

mravalricxovani xatebis gandidebasTan. RvTismSoblis “vladimiris” xatiT 

dawyebuli, es dausrulebeli nakadi gandidebisa da Tavyvaniscemisa ar 

wydeba, aramed axali saocari da saswaulmoqmedi xatebis movlinebiT 

grZeldeba.  

   AaseTi xatebis raodenoba mraval aseuls aRwevs. RvTismSoblis mier  

ruseTis gansakuTrebuli mfarveloba ubedurebisa da gansacdelis wlebSi 

vlindeba. mravali xati saSineli epidemiebis SewyvetiT gandida. 

   ruseTSiEerT-erTi yvelaze sayvareli xati, yazanis RvTismsoblis xatia, 

romelic gamocxadda yazanis aRebis (1552w) Semdgom, Znelbedobis Jams. is 

yazanel mRvdls gamoecxada, romelic mogvianebiT ruseTis patriarqi gaxda 

– ermogens. man rusi xalxi darazma polonel dampyroblebTan 

sabrZolvelad, romlebic moskovis kremlSi iyvnen gamagrebulni, saxalxo 

laSqars swored es xati miuZRoda win, RvTismSoblis TanadgomiT 

okupantebi gandevnes, arCeul iqna mefe romanovebis dinastiidan. Semdeg 

napoleonis Semosevis dros xati ukandaxevisas moskovidan piradad 

kutuzovma gamoabrZana, da kvlav RvTismSoblis TanadgomiT okupantebi 

gandevnes.  

    revoluciis dasawyisSi, 1917 wlis martSi, rodesac xelmwife nikoloz 

II xelisuflebas CamoaSores, moskovSi gamocxadda RvTismSoblis xati 
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“derjavnaia” da iTqva, rom RvTismSobeli ar tovebs ruseTs, 

gansakuTrebulad zrunavs masze Ralatisa da gandgomilebis Jams. 

RvTismSoblisgan mravalricxovani niSnebi movlenil iqna aseve sabWoTa 

xelisuflebis wlebSi, Semdeg ki didi samamulo omis wlebSi. 

    RvTismSoblisgan movlenil niSnebidan gvsurs aRvniSnoT ruseTSi 

kaTolikuri jvarosnuli laSqrobis periodi, rodesac RvTismSoblma  

daicva qalaqi fskovi da fskovo-peCoris lavra. maSin jvarosnebma ver 

SeZles gadaelaxaT dangreuli kedlebi da Sesuliyvnen fskovsa da fskovo-

peCoris lavraSi, da ukuiqcnen.  

    Cvens droSi xdeba aRorZineba sazeimo litaniobebisa RvTismSoblis 

xatebiT. dauviwyari STabeWdileba rCeba imas, vinc miZinebis dResaswaulze  

fskovo-peCoris monasters stumrobs, rodesac momlocvelebiT savse 

monasteri litaniobiT gars uvlis fskovo-peCoris lavras. mravalricxovani 

litaniobebi imarTeba ruseTis TiTqmis yvela qalaqSi RvTismSoblis 

xatebiT, Tanac zogierTi maTgani ramdenime dRe grZeldeba ise, rom xati 

Tavsi taZarSi sakuTar dResaswaulze dabrundes. aseTi litaniobebi 

tardeba iaroslavlSi yazanis xatiT, kurskSi _ “kurskis korennaias” xatiT 

da sxv.  

    Uunda aRiniSnos ganmasxvavebeli Tviseba ruseTSi RvTismSoblis 

Tayvaniscemisa _ siyvaruli dujdomlebisadmi, romlebic mis xatebs 

ekiTxeba. mraval xats aqvs sakuTari daujdomeli da rusi xalxi Cveulia 

maTi meSveobiT ganadidebdes da evedrebodes RvTismSobels. xdeba 

daujdomlebis Sedgena, rogor ucnobi, aseve cnobili adamianebis mier. 

sakmarisia iTqvas, rom daujdomeli da msaxureba “derJavnaias” xats, 

sruliad ruseTis patriarqis, wmida tixonis monawileobiT iqna Sedgenili.  

    AaTonze arc Tu didi xnis winaT gardacvlili (1968 wels) rusi beri, 

(“старец“ - jer-jerobiT kanonizebuli ar gaxlavs) sqimmonazoni tixoni 

(gomakovi), romelsac ecxadeboda RvTismSobeli Rirs sergisa da 

serafimesTan erTad, mogviTxrobda, rom ruseTSi erTi beri yovel dRe 

RvTismSoblis 24 daujdomels kiTxulobda. erTxel, rodesac igi wmida 

xatis winaSe i daujdomels kiTxulobda, RvTismSoblis xma Semoesma: 

“gixaroden Senac, Svilo Cemo, _ gixaroden”.  

    mravali gandidebuli xati CvenSi bizantiidan da sxva adgilebidan 

Semovida. ruseTSi gansakuTrebulad scemen Tayvans iveriis RvTismSoblis 

xats. rogorc cnobilia, iveria iyo da rCeba RvTismSoblis wilxvdomilad, 

romelic mas ergo, roca hyares wili. rusi xalxi amas arasodes iviwyebda 

da gansakuTrebul Tayvans scemda iveriis xats. gandidiebuli asli am 

xatisa moskovSi CamobrZanda aTonis mTidan mefe aleqsi mixeilis-Zis dros, 

da rodesac Targmnes am xatis msaxureba slavur enaze, gakeTda zogierTi 

damateba, sadac xazgasmulia am xatis kavSiri moskovTan da misi 

gansakuTrebli Tayvaniscema.  
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    RvTismSoblis meore wilxvdomilad Seiqna aTonis wmida mTa, saidanac 

ruseTSi Semovida bermonazvnoba anton kievo-peCorelis meSveobiT da 

RvTismSobelis Tayvaniscema. dResac aRorZinebis procesSi myofi 

monastrebi aTonze gansakuTrebuli gulmodginebiT scemen Tayvans 

RvTismSobelsa da mis xatebs.  

    RvTismSoblis mesame wilxvedria kievi da kievo-peCoris lavra, meoTxe 

ki _ diveevo. igi daarsebulia Rirsi dedis, alesqandrasa da Rirsi 

serafime sarovelis mier, romelsac xSirad ecxadeboda RvTismSobeli, 

rodesac pirvelad gamoecxada, raTa igi gankurna, brZana: “ese _ nugeSia 

Cueni”. Rirsi serafime iseve, rogorc Rirsi siluan aToneli da sxvebi, 

brZanebda: RvTismSobeli imdenad amaRlebulia, rom ar xelgvewifeba misi 

sakadrisad gandideba da Secnoba, SeuZlebelia vicodeT RvTismSobeli, misi 

siyvaruli, misi morCileba, misi dideba.  

   Rirsi siluanis sityviT, Rirsi serafimes locviT idga ruseTi, sulieri 

aRorZinebisaTvis emzadeboda. ruseTis sulieri aRorZinebisaTvis 

RvTismsobelma Rirsi serafimes mier gviboZa Cven “biliki” (“канавка”)  
romelzec dagvpirda, rom yovel dRe gaivlida da romelsac “antiqriste 

ver gadaivlis”. man gvianderZa, yovel dRe 150-jer wavikiTxoT 

“RvTismSobelo qalwulo, gixaroden”. da axlac, yovel dRe, mis aRdgenil 

“bilikze”, ewyoba iRumenias, monazvnebis da morwmune eris litanioba, 

iRumenia moabrZanebs RvTismSoblis xats “uecari sixaruli” («Умиление»). 
rogor ar gavixsenoT, rom im wlebSi, rodesac sarovi da diveevo TiTqosda 

sabolood iyvnen gapartaxebulni, meore serafime viricaSi, peterburgTan, 

ambobda: “litaniobebi gadaarCens ruseTs”. 

   SegaxsenebT, rom me-7 msoflio krebaze wmida mamebis mier iTqva: “vinc 

dReSi 150-jer gulisyuriT waikiTxavs locvas “RvTismSobelo qalwulo, 

gixaroden”, igi RvTismSoblis gansakuTrebul mfarvelobas moipovebs”.  

Rirsi serafimes meSveobiT TviT RvTismSobelma mowyaled Segvaxsena es 

kanoni. odesRac mas yvela qristiani icavda, magram Semdeg miiviwyes. axla 

mis bilikze piligrimebi grZel rigad auCqareblad miikvleven gzas da 150-

jer gulisyuriT kiTxauloben “RvTismSobelo qalwulo, gixaroden…”    

   aRorZinebis gzaze damdgar marTlmadideblobis meore centrSi _ 

optinas udabnoSi cocxldeba optineli berebis rCeva: iesos locva rac 

SeeiZleba xSirad ikiTxon, Tanac dRis meore naxevarSi Semdegnairad: 

“ufalo ieso qriste, Zeo RvTisao, RvTismSobelo Segviwyalen Cuen”.  

   dRes mTels msoflioSi igeba serafime sarovelis taZrebi da yvelgan 

JRers misi rCeva, “RvTismSobelo qalwulo”-s 150-jer gulisyuriT 

waikiTxvis Taobaze... 

 
                   gixaroden, mswraflSemweo, 
        gixaroden, Cuenda gamRebelo bWisa samoTxisao! 
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                                                   Targmna irakli lomourma  
 

  
 

 

დეკანოზი ნიკოლაი სოკოლოვი 

 

 ქრისტიანი ერის გულმხურვალე მფარველი  

 

ძველი რუსული ლავრენტისეული და იპატისეური ქრონიკების მიხედვით, ხატი 

კონსტანტინოპოლიდან რუსეთში გადააბრძანეს დიდი  თავადის, იური დოლგორუკის 

მმართველობის ხანაში. ეს  ფაქტი დიდ მოვლენადაა მოხსენიებული ნიკონის ქრონიკებში. 

სუზდალის  მთავარმა ანდრია იურის ძემ - იური დოლგორუკის ვაჟმა  ხატი  მდინარე კლიაზმით 

ვლადიმირში გადააბრძანა. ძვირფას ჩარჩოში ჩამჯდარი   ხატი  1158-1161 წელს აგებულ 

ღვთისმშობლის  მიძინების ტაძარში დააბრძანეს.  ამ მოვლენის შემდეგ ხატს ვლადიმირის 

ღვთისმშობლის ხატი ეწოდა.    

 1164 წელს ანდრია იურის ძის ლაშქრის ბულგარელებზე მოპოვებული   დიდი 

გამარჯვების შემდეგ  სასწაულთმოქმედი ხატი  ვლადიმირ-სუზდალის სამთავროს დამცველი 

გახდა.   

ვლადიმირის ღვთისმშობლის დიდება თემურ-ლენგის 1395 წლის შემოსევამ  და 

მოსკოვის განადგურების შიშმა კიდევ უფრო მეტად გაზარდა. იმ დღეს, როდესაც ხატს მოსკოვის 

მიტროპოლიტი კვიპრიანე  მიეგება ( 8 სექტემბერი), მოსკოვის  მთავარი - თავადი ვასილ პირველი 
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დიმიტრის ძე  (1371-1425) სამთავროს საზღვრებთან  ელოდა მტერს. თემურ ლენგის ურდოები 

ბრძოლის გარეშე გატრიალდნენ და სტეპებს მიაშურეს.    

წლის განმავლობაში ხატის სამი დღესასწაული აღინიშნება: ხატის წარდგინება 1395 წელს 

და მოსკოვისა და რუსეთის მიწების გადარჩენა თემურლენგის შემოსევისგან (* 8 სექტემბერი): 

ახმედ-გირეის და მისი ჯარის  მიერ   მოსკოვის  აოხრების  თავიდან აცილება  1521 წელს ( 3 

ივნისი),  1480 წელს რუსების განთავისუფლება  მონღოლთა შემოსევისგან, როდესაც ახმედ ხანი 

იქნა გაძევებული ( 6 ივლისი).          

              ზეციური დედოფალი ჩვენ ქვეყანას ამ ამბების შემდეგ კიდევ ბევრჯერ დაეხმარა. რუსეთის  

1917 წლის მართლმადიდებლური ეკლესიის სინოდი  ბოლო ღირსშესანიშნავი მოვლენა 

გახლდათ ხატის ისტორიაში, ცოტა ხნით ადრე, ვიდრე ეკლესიასა და ადამიანებს მძიმე  

განსაცდელი დაუდგებოდათ. წმინდა ზოსიმე პუსტინას განდეგილი იერომონაზონი ალექსი 1917 

წლის 5-18 ნოემბერს ვლადიმირის ქალწულის ხატთან    ლოცულობდა და პატრიარქად 

ეპისკოპოსი ტიხონის არჩევას ითხოვდა. ეს უკანასკნელი იმავე წლის 20 ნოემბერს (4 დეკემბერი)  

პატრიარქის ტახტზე აყსაყდრდა. ვლადიმირის ქალწული (ღვთისმშობლის ხატი) ამ 

მნიშვნელოვანი მოვლენის აღშსანიშნავად  მიძინების ტაძრიდან მაცხოვრის ტაძარში 

გადააბრძანეს.         

მართლმადიდებლური ეკლესიის წინააღმდეგ ახალმა პოლიტიკურმა ძალებმა დაიწყეს 

ბრძოლა. ბრძოლა ადამიანების გულებშიც მიმდინარეობდა. შემოვიდა ახლებური 

დამოკიდებულება რელიქვიების მიმართ. ბევრი დაინგრა, დანარჩენები რომლებიც  კულტურულ  

და ისტორიულ  ფასეულობას წარმოადგენდნენ  ეკლესიას მოწყვეტილი ხელოვნების ნიმუშები 

გახდნენ.       

ძველი რუსული ნახატების  და მოხატული საგნების გამოვლენისა და   კონსერვაციის 

კომიტეტმა, რომელიც 1918 წელს სახალხო კომისარიატის მიერ   შეიქმნა, თავისი დაცვის ქვეშ 

აიყვანა ვლადიმირის ღვთისმშობლის ხატი. 1918 წლის 4 დეკემბერს გადაწყდა ხატის  აღდგენა  და 

ის მისი ბუდიდან ამოიღეს. ხატის   დათვალიერებისა და მისი ჩრჩოდან ამოღების შემდეგ ნათელი 

გახდა, რომ იგი სასწრაფოდ    უნდა აღგენილიყო. 20 დეკემბერს ხატი სარესტავრაციოდ მიძინების 
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ტაძრიდან პატრიარქის ბიბლიოთეკაში გადააბრძანეს. საღებავის ფენების გაწმენდა და შემდგომი 

სამუშაოები   ხატმწერმა ოჯახის წარმომადგენელმა  და რესტავრატორმა გ.ო. ირიკოვმა ჩაატარა.       

1926 წელს ხატი სახელმწიფო ისტორიულ მუზეუმში გადააბრძანეს, სადაც 1930 წლამდე  

ინახებოდა, სანამ ტრეტიაკოვის სახელმწიფო  გალერეაში  გადააბრძანებდნენ.  ყველაზე დიდი 

სასწაული ის არის, რომ ხატი ყოველთვის ხელმისაწვდომი იყო ხალხისთვის, რადგან გალერეაში 

იყო გამოფენილი.   

დიდი სამამაულო ომის დროს  (1941 - 1945) ტრეტიაკოვის გალერეის ექსპონატები 

ნოვოსიბირსკში გადაიტანეს. სასწაულთმოქმედი ვლადიმირის  და დონის ღვთისმშობლის ხატებიც 

ნოვოსიბირსკში გადააბრძანეს.  ნოვოსიბირსკის ოპერისა და ბალეტის თეატრი 1944 წლამდე 

ტრეტიაკოვის გალარეის ექსპონატების თავშესაფარი გახდა. ღვთის განგებამ წმინდა ნივთები 

უვნებლად შემოინახა მომავალი თაობებისთვის,  მით უფრო,  რომ მოსკოვის საგამოფენო 

გალერეის რამოდენიმე დარბაზი  ფაშისტების ყუმბარებმა დააზიანეს რელიქვიების ევაკუაციის 

შემდეგ.       

რუსეთის გაქრისტიანების 1000 წლისთავი გახდა კულტურული და პოლიტიკური 

ცხოვრების   მობრუნება ეკლესიისკენ.  1993 წლის შემოდგომის ტრაღიკულ დღეებში, როდესაც 

ჩვენი ქვეყანა ერთერთ ყველაზე ძლიერ პოლიტიკურ კრიზისს განიცდიდა,  ნათელი გახდა, რომ 

ის სამოქალაქო ომის საფრთხის წინაშე იდგა.  მოსკოვისა და  სრულიად რუსეთის პატრიარქმა 

ალექსი მეორემ მიმართა როგორც ორ დაპირისპირებულ მხარეს, ისე ყველა თანამემამულეს: „ 

რუსეთი  უფსკრულის პირასაა მისული. დღეს რუსეთის იმპერია შეიძლება დაიშალოს. 

თვალცრემლიანი გევედრებით ნუ დაუშვებთ სისხლისღვრას. ერთმა ტყვიამაც კი შეიძლება 

უბედურებამდე მიგვიყვანოს და გამოძახილი მთელ ქვეყანაში ჰპოვოს. მე ვთხოვ ყველა ქრისტიანს 

ილოცოს რუსეთის გადარჩენისთვის. დაე, ისინიც კი ვისაც არასდროს მიუმართია ღმერთისთვის, 

ეხლა მიბრუნდეს მისკენ. ღმერთმა რუსეთს თავისი მრისხანება უჩვენა. ვემუდარები ყველას ვისაც 

იარაღი გიკავიათ-იყავით მოწყალენი  მოყვასის მიმართ!  ნუ მისცემთ სიძულვილის სულს გასაქანს 

და საშუალებას, რომ გონი წაგართვათ!“  უმძიმესი  განსაცდელის ჟამს პატრიარქმა ალექსი 

მეორემ ითხოვა ვლადიმირის  ღვთისმშობლის ხატის ტრეტიაკოვის გალარეიდან  ეპიფანიის 

(ღვთის გამოცხადების) ტაძარში გადაბრძანება. ლიტურღიის შემდეგ რუსეთის 

მართლმადიდებლური ეკლესიის უწმინდესმა სინოდმა საღვთო  მსახურება    სასწაულთმოქმედი 
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ხატის წინ   აღავლინა: „ ო ძვირფასო დედაო! ჩვენო მფარველო! შენ არასდროს მიგიტოვებია 

რუსეთი. შენ ყოველთვის იცავდი შენს ხალხს. ნურც ეხლა ნუ მიგვატოვებ. უმორჩილესად 

გევედრებით: შესთხოვე ჩვენს უფალს და შენს  ძეს მოწყალება მოიღოს და გადაარჩინოს რუსეთი!“  

ლოცვიდან მეორე დღეს ბრძოლა თეთრ სახლთან გაიმართა. მაგრამ ეს კრიზისის დასასრული 

აღმოჩნდა  და ზეციური დედოფლის  მფარველობით ბრძოლა სამოქალაქო ომში არ 

გადაიზარდა.            

ამ  შემთხვევის შემდეგ ხელისუფლებამ სასწაულთმოქმედ ხატთან სამღვდელოებას 

მსახურების ჩატარების ნება დართო. ხატის სადღესასწაულო დღეებში ის მიძინების ტაძარში 

გადააბრძანეს.   

 სასწაულთმოქმედი ხატის მოსკოვში გადაბრძანების 600 წლისთავის აღსანიშნად 

მოსკოვის ქუჩებში დაიძრა პროცესია მიძინების ტაძრიდან სრეტენსკის მონასტრამდე, რომელიც 

არქმიმანდრიტ ზენონის (თეოდორეს) მიერ დახატულ ხატის ასლს მიაბრძანებდა  პატრიარქ 

ალექსის კურთხევით.    

 ტოლმაჩში წმინდა ნიკოლოზის ეკლესიის რეკონსტრუქციამ  ხატი   მართლმამიდებელ  

მრევლს დაუბრუნა.  სამუზეუმო ეკლესია აღჭურვილია   საგანგებო  სისტემით, რომელიც 

ძველებური ხატის  შესანახად ოპტიმალურ  კლიმატურ პირობას ქმნის. 1998 წლის 8  სექტემბერს, 

იმ დღეს, როდესაც    1395 წელს მოსკოვის მიტროპოლიტი კვიპრიანე შეეგება ვლადიმირის 

ღვთისმშობლის ხატს მოსკოვისა და სრულიად რუსეთის პატრიარქმა ალექსი მეორემ ეკლესია 

აკურთხა. წირვის დროს ხატი ეკლესიაში გადააბრძანეს.  1998 წლის დეკემბერში მიღებული იქნა 

საბოლოო გადაწყვეტილება  ტრეტიაკოვის გალარეიდან  ეკლესიაში  ხატის   გადაბრძანების 

თაობაზე. ხატის უსაფრთხოებისთვის მოსკოვის პოლიმეტალების ქარხანაში,  ხატისთვის 

ოპტიმალური კლიმატის შემქმნელი  საგანგებო ბუდე დამზადდა საბოლოოდ ხატი ტოლმაჩის 

წმინდა ნიკოლოზის ეკლესიაში გადააბრძანეს, სადაც ის დღემდე ინახება და სადაც ყველა  

მორწუმენეს შეუძლია მიეახლოს ამ დიდ რელიქვიას და ილოცოს და ღვთისმშობელს დახმარება 

სთხოვოს.       

 21 -ე  საუკუნე ვლადიმირის ღვთისმშობლის ხატთან დაკავშირებული ახალი 

მოვლენებითაა სავსე.   
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 2008 წელი პატრიარქ ალექსი მეორის გარდაცვალების წელია. პატრიარქის 

დაკრძალვაზე  წარმოდგენილი იყო ქართული აპოსტოლური ავტოკეფალური 

მართლმადიდებლური ეკლესიის დელეგაცია სრულიად საქართველოს კათოლიკოს-

პატრიარქის ილია მეორის ხელმძღვანელობით.  პატრიარქის მოსკოვში ყოფნის ბოლო 

დღეს მან გამოთქვა ვლადიმირის ღვთისმშობლის  ხატთან ლოცვის სურვილი და ეწვია 

ტოლმაჩში  წმინდა ნიკოლოზის  ეკლესიას თავისი დელეგაციითურთ. ღვთისმშობლის 

ხატთან აღვლენილი  ლოცვის შემდეგ პატრიარქმა დალოცა და აკურთხა 

სასწაულთმოქმედი ხატის ასლი და მისი  საქართველოში ჩამობრძანება.      

 რუსეთის მართლმადიდებლური ეკლესიის ადგილობრივი  სხდომის გამართვის 

შემდეგ,  მოსკოვისა და სრულიად რუსეთის პატრიარქად კირილე ხელდასხეს, ( 

რომელიც  მოვალეობის შემსრულებლად ყოფნისას 2009 წელს უფლის გამოცხადების 

დღეს ხატის წინაშე აღავლენდა ლოცვას). მან   2009 წლის 8 სექტემბერს ხატის შეგებების 

დღესასწაულის  დღეს აკურთხა  ხატის ასლი,რომელიც ხატმწერმა დეკანოზმა ალექსიმ 

(ტრუნინი)  შეასრულა. ამ დღეს პატრიარქმა კირილემ ტოლმაჩის წმინდა ნიკოლოზის 

ეკლესიაში ლიტურღია აღავლინა, აკურთხა ხატის ასლი და  კურთხევა მისცა 

ახალქალაქისა და ყუმურდოს მიტროპოლიტ ნიკოლოზს (ფაჩუაშვილი)  ხატის თბილისში 

გადაბრძანებაზე.   

ხატმა თბილისს იმავე დღის  საღამოს მიაღწია. მას აეროპორტში სამღვდელოება 

და საქართველოს მოსახლეობა  დახვდა. პროცესიამ ხატი საპატრიარქოს თბილისის   

წმინდა სამების ტაძარში წააბრძანა.    

პატრიარქმა ილიამ ეპისკოპოსთა და სამღვდელოების თანხლებით  

ღვთისმშობლის ხატთან ღამის მსახურება შეასრულა  და წირვა-ლოცვა აღავლინა და 

გულითადი სიტყვები წარმოთქვა ამ დიდი რელიქვიის - ვლადიმირის ღვთისმშობლის 

ხატის არსებობის მნიშვნელოვანების  შესახებ,როგორც მართლმადიდებლური 

სამყაროსთვის, ისე მთელი  მსოფლიოსთვის. მთელი ღამის განმავლობაში ხალხი 

ღვთისშობლის ხატთან სალოცავად მიედინებოდა.    
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 ამ მოვლენის აღსანიშნავად თბილისიდან ტოლმაჩში  წმინდა ნიკოლოზის 

სამუზეუმო ტაძარში ჩატანილი იქნა ლამაზი ლამპარი, რომელიც ჩაუქრობელი  ცეცხლით 

გიზგიზებს სასწაულთმოქმედი ხატის წინ და მთელი მსოფლიოს ქრისტიანებს აძლევს 

ვლადიმირის ღვთისმშობლის  ხატთან  სანთლის დანთების საშუალებას.     

2011 და 2012 წლებში ვლადიმირის ღვთისმშობლის ხატის კიდევ ორი ასლი 

დამზადდა და გაიგზავნა ახალქალაქის საეკლესიო პროვინციასა და მონტენეგროში.   

  ეს არის მოკლე ამბავი ღვთისშობლის მიერ ჩვენი ქვეყნის და ხალხის  

სასწაულებრივი მფარველობისა ვლადიმირს ღვთსიმშობლის ხატის მეოხებით.   

ღვთისმშობელმა თავისი მანდილით არა ერთხელ დაიფარა  ჩვენი მშობლიური მიწა. 

სასწაულთმოქმედი ხატის მეშვეობით მან  ჩვენზე იზრუნა და დაგვეხმარა, რომ ჩვენი 

ქვეყანა  თათართა, შვედთა, პოლონელთა, ფრანგთა და გერმანელთა შემოსევისგან 

დაეცვა და ქვეყანა ნგრევისგან გადაერჩინა. უამრავი ადამიანი ლოცულობს ეკლესიებში 

და ანთებს სანთლებს. მორწუნეები ავედრებენ ზეციურ დედოფალს თავიანთ ნათესავებს, 

სთხოვენ სწრაფ შემწეობას და მშვიდობიან  ცხოვრებას.         

   რას გვავალებენ ღვთისმშობლის მიერ გაწეული დახმარებისადმი მიძღვნილი 

მოგონებები? პირველ რიგში იმას, რომ ვიქონიოთ მგზნებარე რწმენა ჩვენი 

მართლმადიდებელი და  წმინდა ეკლესიის მიმართ.  არსებობენ ერები, რომელთაც 

ნათლად შეიგრძნეს წმინდა სულის მადლით ღმერთის მიერ გაწეული სასწაულებრივი 

დახმარება, მტრებისგან არჩვეულებრივი განთავისუფლება, მაგრამ გადაშენდნენ რადგან 

ისინი განუდგნენ ჭეშმარიტ რწმენას. მოდით გვახსოვდეს და ჩვენ მართლმადიდებლურ 

ეკლესიას გავუფრთხილდეთ, რომელიც ჩვენი კეთილდღეობისა და მართლმადიდებელი 

ერების მშვიდობიანი ცხოვრების საწინდარია.   
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n.xazaraZe 

 

mariam RvTismSoblis sartyeli  

da saqarTvelo 

 

wminda miwaze V-XIX ss-Si myof ucxoel piligrimTa CanawerebSi grigol 

feraZem, jer kidev XX saukunis 20-ian wlebSi, saqarTvelos da qarTvelebis 

aRmniSvneli, sxva werilobiTi wyaroebisaTvis ucnobi, araerTi saxelwodeba 

daadastura.1 maT Soris yuradRebas XV s-is piligrimul literaturaSi gr. 

feraZis mier damowmebuli qarTvelebis aRmniSvneli termini `sartylis 

qristianebi~ imsaxurebs. 1480-1483 wlebis CanawerebSi feliqs fabri gvamcnobs: 

`qarTvelebi, romelTac agreTve nubielebs eZaxian, xolo ufro xSirad icnoben, 

rogorc `sartylis qristianebs~, wminda miwaze Zalze daSorebuli mxareebidan 

modian. isini meomrebi gaxlavan".2 

rogorc Cans, amave saxelwodebiT icnobs qarTvelebs zebaldt riter 

ufrosic, romlis Canaweri 1467 wliT TariRdeba. igi dasZens: `wminda saflavis 

taZarSi sxvadasxva juris miwis qristianebi arian: kaTolikebi, berZnebi, ioanes da 

Jevduny-s miwis qristianebi, somxebi, sartylis qristianebi da kidev sami erovneba, 

romelTa saxelebi damaviwyda~3. 

CvenTvis saintereso sakiTxTan dakavSirebiT gr. feraZis Semdeg sayuradRebo 

informaciasac gvawvdis: konderis erT-erT naSromze dayrdnobiT qarTveli avtori 

gvauwyebs, rom `laTinebi qarTvelebs `sartylis qristianebs~ uwodeben~. 

terminis `sartylis qristianebi~ semantikuri kodis axsnis adreul cdas XV 

saukunisave piligrimul literaturaSi vxvdebiT. 1422 wlis cnobiT, romelic gr. 

feraZes h. kanisiusis naSromis (Antiquae lectione, V, Ingoldstadt, 1604 gv. 269) mixedviT 

mohyavs: `sxva saxeliT maT (qarTvelebs) `sartylis qristianebs~ uwodeben. es 

imitom, rom wm. giorgim Tavisi sartyliT Sekra veSapi da misca qalwuls~4. 

miuxedavad imisa, rom piligrimul literaturaSi saukuneTa manZilze 

daJinebiT meordeba Tvasazrisi wm. giorgis saxelidan saqarTvelosa da 
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qarTvelebis aRmniSvneli saxelwodebebis (Georgia, Georgians) momdinareobis Sesaxeb5; 

xolo saqarTveloSi am wmindanis kultis farTo gavrcelebasTan dakavSirebiT 

sxvadasxva xasiaTis araerTi sagulisxmo monacemi arsebobs,6 terminis `sartylis 

qristianebi~ wm. giorgis saxelTan dakavSireba umarTebulod mimaCnia. 

Cemi skefsisi Semdegs efuZneba: 

yuradRebas, upirveles yovlisa, is garemoeba imsaxurebs, rom sadReisod 

arsebuli yvela versiis Tanaxmad, CvenTvis saintereso saswaulis moqmedebis 

areali kabadokiis qalaqi lasiaa (lasiaÁ) da ara saqarTvelo. angariSgasawevia 

isic, rom wm. giorgis mier veSapis Zlevis saswaulisadmi miZRvnil prozaul Tu 

poeturi xasiaTis TxzulebebSi, rogorc wesi, saubaria ara wminda giorgis, aramed 

kapadokiis erT-erTi mxaris mefis asulis sartyelze.6  

ase, magaliTad, `uwyebai sakvirvelebaTaTvis wmindisa da didebulisa 

qristes mowamisa giorgisa~ Tanaxmad, romelic XI-XIV saukuneebis qarTuli 

xelnawerebiTaa Cvenamde moRweuli, vkiTxulobT: - ` . . . xolo wminda (giorgi n. x.) 

gaiqca veSapis Sesaxvedrad, gamoisaxa masze jvris saxe da Tqva: `ufalo RmerTo, 

gadaaqcie es mxeci Cem morCilad~. rogorc ki man es Tqva, suliwmindis SewevniTa 

da misi locviT daeca boroti veSapi wmindanis fexebTan. wminda giorgim ubrZana 

qals: `moixseni sartyeli da aq momeci~. isic ase moiqca, wminda giorgim Sekra 

veSapi, misca qals da uTxra: `wadi qalaqisken~. xalxma ra ixila es sakvirveli 

saswauli, dafrTxa da undoda gaqceva veSapis SiSiT, magram wminda giorgim maT 

uTxra: `nu geSiniaT, dadeqiT da ixileT RmerTis cxovelmyofeloba~.7 

Sinaarsobrivad analogiuria am saswaulisadmi miZRvnili uklebliv yvela 

teqsti. sagulisxmoa am TvalsazrisiT wminda giorgis cxovrebis amsaxveli 

qarTuli poeturi Zeglebic.8  

igives gvamcnobs XVIII s-is poeturi xasiaTis xelnaweric, romelic daTuna 

qvarianis avtorobiTaa cnobili:9  

zemoaRniSnuls garkveulwilad CvenTvis saintereso saswaulisadmi 

miZRvnili xatebis ikonografia da saeklesio kedlis mxatvrobis nimuSebic 

adasturebs. SemTxveviTi ar unda iyos, rom saqarTvelos eklesia-monastrebSi 

Semonaxul wm. giorgis saxelTan dakavSirebul relikviaTa Soris (rkinis mSvildi, 
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isrebi, sayviri, rkinis jaWvi da sxva) wmindanis sartyelis moxseniebas ar 

vxvdebiT.10 

zemoaRniSnulTan erTad, isicaa angariSgasawevi, rom mariam RvTismSoblis 

miZinebisa da misi sartylis gadacemis uZvelesi apokrifuli wyarodan momdinare 

siuJeti, rogorc wesi, Toma mociquls ukavSirdeba da ara wm. giorgis11. 

jer kidev 1998 wels, Cem mier im droisaTvis moZiebuli monacemebis 

safuZvelze vivaraude, rom qarTvelebisaTvis ucxoel piligrimTa mier Serqmeuli 

saxelwodebis - `sartylis qristianebi~ - semantikuri kodi ara wm. giorgis aramed 

mariam RvTismSoblis sartyelTanaa dasakavSirebeli. 2008 wels Cveni varaudis 

damadasturebeli fasdaudebeli wyaroc gamoCnda. esaa XV s-is frangi mogzauris 

J. le buvies TxzulebaSi daculi cnoba, romlis qarTuli Targmani m. iamaniZem 

gamoaqveyna. CvenTvis saintereso nawyveti ase ikiTxeba: axla minda giamboT im 

qveynebze, romlebic Savi zRvis meore mxares, mis gaswvriv, saTaTreTisken 

mdebareobs. pirvel rigSi SevCerdebi saqarTveloze, xorblis, Rvinis, sxvadasxva 

jiSis cxovelebis, frinvelebis da zeTisxilis qveyanaze, sadac Zalian cxela. 

qarTvelebi sartylis qristianebi arian. saxeldobr, am qveyanaSi inaxeba 

RvTismSoblis sartyeli, yovel qarTvel mRvdels aqvs sartyeli, romelic 

RvTismSoblis sartyels aris Senaxebi. am sartyels mRvdeli axalSobils 

Semoakravs da ise naTlavs mamis, Zis da RvTismSoblis saxeliT. RvTismSoblis 

sartyelis gamo saqarTvelos mcxovrebT `sartylis qristianebi~ uwodes12. 

saqarTveloSi RvTismSoblis sartylis arsebobasTan dakavSirebiT XIX-XX 

saukuneebis monacemebicaa gasaTvaliswinebeli.  

erT-erT dokumentur cnobas saqarTveloSi mariam RvTismSoblis sartylis 

arsebobis Sesaxeb samegrelos damoukidebeli samTavros mTavris, grigol dadianis 

qvrivis, samegrelos droebiTi mmarTvelis giorgi XII-is qaliSvilis nino 

bagration-dadianis mier ruseTis imperator aleqsandre I-isadmi gagzavnili, 1806 

wlis 23 martiT daTariRebuli werili warmoadgens. werili `arqeografiuli 

komisiis aqtebma~ Semogvinaxa. am dokumentSi nino dadiani ruseTTan axlad 

SeerTebuli samegrelos saxeliT erTgulebas ucxadebs imperators da Tan 

dasZens: "Я, всеподданнейшая раба, с сиротами моими приношу яко лепту, достойную памяти. Ибо 

образ сей есть Влахернской Божьей матери, к котором прикован пояс самой пресвятой Богородицы 

Марии, коим была она опоясанена. Верьте истине сей, самодержавный покровитель и Государь наш, 



91 

 

и потому наполнен он мощами и украшен каменьями и жемчугами, Он был препоручен от нас отцу 

нашему царю Георгию, рабу Вашему, но по кончине коего остался у брата моего царевича Давида, Не 

могли же мы его возвратить к себе потому, что враг дома Дадиан не пропускал в Грузию человека 

нашего. Ныне образ тот находится в царствуюшем граде Вашем у помянутого брата моего, у кого по 

письму и просьбе моей взяв доверены от меня принесут в жертву ВИВ"13. 

 irkveva, rom aleqsandre I-s miuRia nino dadianis es uZvirfasesi saCuqari, 

magram samegrelos samTavrosadmi viTomda keTilganwyobis niSnad ukanve 

daubrunebia. ufro metic: samegreloSi RvTismSoblis saxelobis eklesiis 

mSeneblobis dasawyebad 2 aTasi Cernoveciac gaugzavnia. aRniSnulma informaciam 

ramdenime sxva dokumentis saSualebiTac moaRwia Cvenamde. 

 aleqsandre I-is 1806 wlis 31 maisiT daTariRebul reskriptSi vkiTxulobT: 

`uganaTlebuleso Tavadina nina giorgis asulo! morTmeuli Cemda saxeliTa 

TqveniTa warmogzavnilTa Tqven mier deputatTagan polkovnikis kniaz nikolozisa 

da polkovnikis kniaz beJan dadianovebisa wmindai xati vlaqernis RvTismSoblisa 

upatiosnesiTa sartyeliTa misiTa miviRe me kmayofilebiTa~14. 

daaxloebiT aseTive cnobebs gvawvdian nino dadianis deputaciis wevri, did 

nikod wodebuli15, nikoloz dadiani da baroni16 rozeni, im gansxvavebiT, rom isini 

mxolod vlaqernis xats ixseniebdnen da arafers ambobdnen CvenTvis saintereso 

sartylis Sesaxeb. 

 vlaqernis xatis da RvTismSoblis sartylis orgzis moxseniebas samegrelos 

mTavris, daviT dadianis qvrivis ekaterine WavWavaZe-dadianis warweraSic vxvdebiT. 

samaxsovro warwera 1856 wlis 4 ianvriTaa daTariRebuli. igi dadianebis 

sazafxulo rezidenciaSi, gordSia Sesrulebuli. 

 samegreloSi RvTismSoblis sartylis realurad arsebobaze s.peterburgSi 

1848 w. gamoqveynebuli a. muraviovis Txzuleba aseve mniSvnelovan informacias 

gvawvdis. avtors XIX s-is 40-ian wlebSi Tavad umogzauria samegreloSi. amdenad, 

igi wignSi aRwerili ambebis TviTmxilvelia. a. muraviovi imeorebs CvenTvis ukve 

cnobil faqtebs. amasTanave igi axali, sayuradRebo detalebiT avsebs Cvens codnas 

RvTismSoblis sartylis Sesaxeb. avtoris mowmobiT, aleqsandre I-s nino 

dadianisaTvis RvTismSoblis sartylis dabrunebisas, igi Zvirfasi qvebiT 

mourTavs18. 
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 sakuTriv sartyels, romelic mas zugdidSi, RvTismSoblis saxelobis 

eklesiaSi, kankelis win ganlagebul sagangebo saxateSi sakmaod dawvrilebiT 

aRwers:19 

 zemoTmoyvanil monacemebs k. borozdinic adasturebs.20 

 CvenTvis saintereso Semdegi cnoba saqarTveloSi mcxovreb frang moxeles J. 

muries ekuTvnis. RvTismSoblis sartyeli vlaqernis RvTismSoblis xatTan erTad 

mas gordSi, dadianebis sazafxulo rezidenciaSi unaxavs XIX saukunis 70-80-iani 

wlebSi. frangi avtoris cnobiT, ekaterine dadianis mier SekveTil saxateSi 

dasvenebuli vlaqernis xati daxvewili ferweris iSviaT nimuSs warmoadgens. misive 

gadmocemiT, saxateSi, `qvemoT sigrZeSi Casmulia oqros dafa, damSvenebuli 79 

laliT, 20 sadafiT, 9 almasiT da 93 zurmuxtiT, romelTa qveS wmindanTa nawilebi 

da RvTismSoblis sartyeli mosCans, romelzedac gaSlilia 4 furceli qaRaldi 

wvrili margalitebiT damSvenebuli, Zvirfasi lalis rozetebi, opalis, firuzis, 

ameTvistos jvrebi, patara medalionebi anareklebiT, primitiulad damuSavebuli 

religiuri scenebi, berZnuli monetebi da a.S.~21. 

 RvTismSoblis sartyelTan dakavSirebiT sagulisxmo informacias gvawvdis 

aTonis mTaze mdebare wm. panteleimonis saxelobis monastris mier 1903 wels 

gamoqveynebuli wigni, romelic mariam RvTismSoblis cxovrebis aRwerisadmia 

miZRvnili. am Txzulebis avtoris mowmobiT, `RvTismSoblis sartylis erTi 

mnSvnelovani nawili aTonis mTaze inaxeba, varTopedis monasterSi; igi 

centraluri taZris sakurTxevelSi movercxlil kidobanSia moTavsebuli. meore 

nawili - triris monasterSi, xolo mesame saqarTveloSia, zugdidis taZarSi.~22 

 e. TayaiSvili nawilobriv a. muraviovis zemomoyvanil cnobebs imeorebs. Tan 

dasZens: `xati da sartyeli wineT inaxeboda am eklesiaSi (igulisxmeba zugdidis 

RvTismSoblis saxelobis eklesia - n.x.) gansakuTrebul saxateSi, kankelis win, 

magram exla Tavad mengrelskis gautania eklesiidan, Tavad mengrelski im dros 

zugdidSi ar brZandeboda.~23  

 RvTismSoblis sartylis Semdgomi bedis Sesaxeb jer-jerobiT mcire ram 

viciT. rac Seexeba vlaqernis xats, Semdegi unda aRiniSnos: 

 g. Jordanias cnobiT, romelic saarqivo masalas efuZneba, 1914 wlis 

dekemberSi, rodesac samegrelo Turqebis mosalodneli samxedro operaciis 
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safrTxis winaSe aRmoCnda, samegrelos mTavris mouravs ekaterineseuli zugdidis 

sasaxlis ganZeulobis nawili (ZiriTadad, oqro-vercxlis nawarmi) 4 yuTSi 

Cauwyvia da vlaqernis RvTismSoblis xatTan erTad jer sasaxlis qvemo sarTulis 

sayinuleSi mouTavsebia, xolo mogvianebiT - imave sarTulis kuTxis ganjinaSi, 

romelic sakrmaod Rrma da maRali yofila. aRniSnuli ganjina ori fena aguriT 

amouqolavT, SeulesavT da kedlisfrad SeuRebiaT, raTa samalavis kvalisaTvis 

ucxo pirs ver miegno. 1919 wlis dekemberSi saqarTvelos demokratiuli 

respublikis damfuZnebeli krebis gankargulebiT e. TayaiSvils, l. qiaCels da 

kiedev erT pirs (vinaoba ucnobia) daevalaT samegrelos mTavris sasaxlis 

ganZeulobis daTvaliereba da xelovnebis saukeTeso nimuSebis TbilisSi gadatana. 

samalavis gaxsnis Semdeg saxateSi moTavsebuli vlaqernis xati saqarTvelos sxva 

ZvifaseulobasTan erTad TbilisSi gaigzavna. 1921-1945 wlebSi vlaqernis xati 

saqarTvelos sxva ganZeulobasTan erTad safrangeTSi iyo gaxiznuli.24 amJamad 

vlaqernis RvTismSoblis xati S. amiranaSvilis saxelobis saqarTvelos 

xelovnebis muzeumis ganZTsacavSi inaxeba.~25 

 RvTismSoblis sartylis ufro adreuli xanis istoriis Sesaxeb informacias 

zemoT ukve moxseniebuli a. muraviovi gvawvdis. am sakiTxebze misi monaTxrobi, 

missave sityvebiT, `metafrassa~ da `Tvens~ efuZneba. a. muraviovis versiiT, 

konstantinepolSi Tevdore mciris mefobisas (408-450 w.w.) RvTismSoblis sartyeli 

ierusalimidan konstantinepolSi gadausvenebiaT, oqros kidobanSi mouTavsebiaT, 

romelic samefo beWdiT dauluqavT. kidobani xalkopratiis RvTismSoblis 

eklesiaSi gadautaniaT. 400 wlis Semdgom, rodesac imperator leon brZenis 

meuRle fsiqikurad daavadebula, mlocvel qalebs (romelTac xilva hqoniaT) 

kidobani gauxsniaT. konstantinepolis patriarqs zoiasaTvis RvTismSoblis 

sartyliT pirjvari gadauweria. dedofali umalve gankurnebula. RvTismSoblis 

sartyeli kvlav kidobanSi CausvenebiaT (a. muraviovisave cnobiT, am udidesi 

saswaulis aRsaniSnavad yoveli wlis 31 agvistos xalkopratiaSi didi 

dResaswauli imarTeba). ufro gvian (a. muraviovis arazusti daTariRebiT, X s-Si) 

imave sartyliT bagrat kurapalatis momavali sacole, bizantiis keisris 

romanozis qaliSvili gankurnebula. bagrat kurapalatis momaval cols 

saswaulmoqmedi sartylis naxevari, sxva Zvirfas siwmindeebTan erTad 

saqarTveloSi, Tavis axal samefoSi Cautania da zRvis maxloblad, samurzayanoSi, 

bediis monasterSi dausvenebia. SemdgomSi RvTismSoblis sartyeli jer martvilSi 

gadautaniaT, xolo bolos - zugdidSi, RvTismSoblis saxelobis eklesiaSi26. 
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 a. muraviovis zemomoyvanil versias konstantinepolidan saqarTveloSi 

RvTismSoblis sartylis Camosvenebis Sesaxeb J. murie vlaqernis xatzec 

avrcelebs27. 

 marTalia, J. murie, iseve rogorc a. muraviovi, arazustad miuTiTebs rogorc 

dedoflis mamis saxels (romanozs), aseve saqarTveloSi misi Casvlis TariRs (X 

saukunes), magram rusi avtorisagan gansxvavebiT mas aqvs informacia, rom 

qarTvelTa dedofals elene erqva da igi ara bagrat III-is (975-1014 w.w.), aramed 

bagrat IV-is (1027-1072 w.w.) Tanamecxedre iyo. 

 aTonis mTaze, wm. panteleimonis saxelobis monasterSi daweril 

RvTismSoblis cxovrebis teqstSi kvlav meordeba cnoba imis Taobaze, rom 

RvTismSoblis sartyeli saqarTveloSi bizantiidan romanoz argirosis 

qaliSvilma Caitana, romelic sruliad saqarTvelosa da afxazTa mefis bagrat 

kurapalatis meuRle iyo28. 

 e. TayaiSvili, savsebiT samarTlianad asworebs ucxoel 

avtorTaAzemomiTiTebul versiebs da ambobs: `es sartyeli, rogorc gadmocemiT 

viciT, bagrat IV-is colma elenem moitana saberZneTidan, XI s-Si29. 

 pirdapiri miTiTeba, romelic daadasturebda an uaryofda elene dedoflis 

mier saqarTveloSi CvenTvis saintereso sartylis an misi mesamedis Camotanas, 

qarTul da berZnul werilobiT wyaroebSi, jerjerobiT ver moviZieT, magram 

werilobiTi Zeglebis zogierTi monacemi, Cveni azriT, sagulisxmo unda iyos. 

 kerZod, did eWvs ar unda iwvevdes is faqti, rom bagrat IV bizantiis samefo 

karTan dinastiuri qorwinebiT iyo dakavSirebuli30. amaze xom `matiane qarTlisaÁ~ 

pirdapir miuTiTebs igives imeorebs sumbat daviTis Zec.31  

 bagratisa da elenes qorwinebas giorgi kedrene32 da ioane zonarac33 

adastureben. 

 amrigad, gansxvavebebis miuxedavad, qarTuli da berZnuli saistorio 

pirvelwyaroebi erTxmad miuTiTeben, rom bagrat IV-es berZeni meuRle hyavda, 

romelic bizantiis keisris romanoz III-is (1028-1034 w.w.) Zmis, basilis, asuli iyo 

da elene erqva. magram arc `matiane qarTlisaÁs~ avtori, arc sumbat daviTis Ze da 

arc berZnuli werilobiTi wyaroebi arafers gveubnevian elenes mier 
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saqarTveloSi Camotanil siwmindeTa, mziTvis Sesaxeb. am xarvezs garkveulwilad 

vaxuSti batoniSvili avsebs34. 

 amrigad, miuxedavad imisa, rom saqarTveloSi RvTismSoblis sartylis 

gamoCenis Tavdapirveli istoria jer kidev damatebiT kvleva-Ziebas moiTxovs, Cvens 

mier moZiebuli, zemomoyvanili cnobebi sakmao safuZvels gvaZlevs imisaTvis, rom 

igi saqarTveloSi arsebul wmindaTawminda relikviad miviCnioT. 

 amasTanave, Tu yovelive zemoaRniSnuls SevajamebT, Cveni azriT, im 

marTebul daskvnamde mivalT, rom XV s-is piligrimul literaturaSi da J.  le 

buvies CanawerebSi damowmebuli qarTvelebis aRmniSvneli saxelwodebis `sartylis 

qristianebi~ semantikuri kodi swored saqarTveloSi arsebul RvTismSoblis 

sartyelTan unda iyos dakavSirebuli da ara wminda giorgis mier veSapis Zlevis 

saswaulSi moxseniebul qalwulis sartyelTan, rogorc amas XV s-Si moRvawe 

laTini piligrimi varaudobda. 
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mxarisa da baron rozenis iniciativa, SeecvalaT zugdidisaTvis saxeli, 

uSedegod dasrulda. 
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Tanamecxedre, elene, romanoz keisris Zmis, basilis asuli iyo. arazustia a. 
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                                                                                    natalia nikolozis asuli Cugreeva 

                          andrei rubliovis saxelobis Zveli rusuli kulturisa da   

                       xelovnebis  centraluri instutis ufrosi mecnier თanamშromeli, 

                                                                                                             moskovi 

 

             yazanis RvTismSoblis xatis Tayvaniscemis tradicia 

                              ruseTsa da Tanamedrove samyaroSi 

 

   yazanSi 1579 wels RvTismSoblis xatis gamocxadebisa da mopovebis Sesaxeb 

cnobilia ermogenis, yazanis pirveli mitropolitis, Semdgom mowame-patriarqis 

(aResrula 1612 wels), mier dawerili naშromidan. gamocxadebiT movlenili xatis 

pirveli asli moskovSi mefe ivane mrisxanes gaugzavnes, romelmac brZana, 

gamocxadebis adgilas dedaTa monasteri daearsebinaT da saamisod samefo 

xazinidan saxsrebi gaiRo. mefe fiodor iovanes-Zem brZana, monasterSi arsebuli 

xis taZris nacvlad aegoT qvis taZari, romelic 1595 wels akurTxes. 

RvTismSoblis gamocxadebuli xati oqros karediT Seamkes, romelic Tval-

margalitiT iyo damSvenebuli. yazanSi xatis adgilobrivi dResaswauli 

aRiniSneboda misi gamocxadebis dRes _ 8 ivliss.  

   yazanis xatisadmi miZRvnili RvTismsaxureba iyo pirveli rusuli nabeWdi 

teqsti RvTismSoblis xatis RvTismsaxurebisa ruseTSi. is daibeWda yazanSi 

daaxloebiT 1589 wels, im Sriftebidan erT-erTis meSveobiT, romelic iq Caitanes 

moskovis „anonimuri“ tipografiidan, ivane fiodorovis “sabeWdi uwyebis” 

winamorbedi rom gaxldaT. mogvianebiT RvTismsaxureba gavrcobil iqna. is iwyeba 

mcire mwuxriT, romelic, savaraudod, xatis gamocxadebis Semdeg maleve daiwera. 

yazanis xatisadmi miZRvnil cnobil troparSi „mfarvelo mouRlelo...“ da 

kondakSi „movedin, erno...“ aris sityvebi RvTismSoblis locvidan, romelic 

mitropolit ermogenis naSromis winasityvaobidanaa aRebuli. yazanis xatisadmi 

miZRvnili kanonis  garda (Tavdapirvelad dabeWdil RvTismsaxurebaSi mxolod 

meore kanoni, iyo) RvTismsaxurebaSi aseve Sevida odigitriis kanoni (kanoni 

pirveli) mRvdelmonazon egnatesi, Semdgom nikeis mitropolitisa, romelic 

amoRebulia uZvelesi rusuli xatis, smolenskis RvTismSoblis xatisadmi 

miZRvnili RvTismsaxurebidan da aseve dasdebelni litiaze vladimiris 

RvTismSoblis xatisadmi miZRvnili RvTismsaxurebidan. amiT xazgasma xdeboda 
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yazanSi axali siwmidis gamocxadebis araCveulebrivi mniSvnelovnebisa. yazanSi 

gamocxadebuli xatis madlmosilebis xazgasmis maniSnebelia misi Sedareba 

RvTismsaxurebaSi RvTismSoblis uZveles xelTqumnel lidis xatTan, romelic 

iseve, rogorc yazanis xati, miekuTvneba odigitriis tips (meore kanonis 

daujdomelis mesame galoba, xma merve). lidis xatma konstantinopolSi Tavisi 

gamoCeniT daamtkica xatTayvaniscemis gamarjveba xatmebrZoleobis epoqaSi. aseve, 

1579 wels yazanSi gamocxadebulma xatma ganamtkica marTlmadidebeli sarwmunoeba 

da xatTayvaniscema axalmoqceul yazanis qveyanaSi. 

   romanovebis samefo dinastia yazanis xats eTayvaneboda, rogorc axal 

saxelmwifo siwmides. 1613 wels mefe mixail fiodoris Zem  brZana, xatis 

dResaswauli weliwadSi orjer aReniSnaT - 8 ivliss, yazanSi misi gamocxadebis 

dRes, da 22 oqtombers (am dRes yazanis xatis TanxlebiT (gamocxadebuli xatis 

asliT) pirdapiri ieriSiT aRebul iqna kitai-gorodi da moskovi polonelebisagan 

gaTavisuflda. „Semodgomis“ yazanis xatis dResaswaulis pirveli aRniSvnisas, 1613 

wels moskovSi RvTismasaxureba aResrula Tavad  d.m.poJarskis  samrevlo 

eklesiaSi  sretenkaze (lubiankaze). iq daiwyes didi litaniobis aRsruleba 

moskovis kremlis uspenskis didi taZridan. litaniobis aRweras gvawvdis kremlis 

uspenskis taZris „moqmed  wodebaTa gadmocema“, romelic Sedgenilia  1621/1622 

wlebSi patriarq fiolaretis dros. litanioba yazanis xatis dResaswaulisas 

imave wesiT sruldeboda, rac vladimiris RvTismSoblis saxelganTqmuli xatis 

dResaswaulze. esoden didi gaxldaT yazanis xatis Tayvaniscema jer kidev 

romanovebis dinastiis pirveli mefis dros.  

    dResaswaulis wina dRes, uspenskis did samreloze axali didi zaris „reutis“ 

gamalebuli rekvisas mefe mixail fedoroviCi miemarTeboda mwuxrze vvedenskis 

eklesiaSi sretenkaze, iq yvela loculobda moskovis saswaulmoqmedi yazanis 

xatis (gamocxadebuli xatis aslis) winaSe, romlis meSveobiTac gaaTavisufles 

moskovi 1612 wels. moskovis kremlis uspenskis taZarSi, Cveulebriv, moskovis 

patriarqis, filaretis TandaswrebiT, aRevlineboda didi mwuxri litiiT, Semdgom 

SuaRamiani. litiaze gamodiodnen ara mxolod taZris mRvdelmsaxurebi, aramed 

monastrebis arqimandritebi da winamZRvrebi, mRvdlebi da daikonebi, romlebic 

moskovSi Casulni iyvnen sxvadasxva qalaqebidan, aseve moskovis saqalaqo da 

sagareubno samRvdeloeba. mwuxris dasrulebis Semdeg taZris SuagulSi yazanis 

xatis winaSe, romelic analoRiaze gaxldaT dasvenebuli, sruldeboda paraklisi. 

ciskari aResruleboda zeTiscxebiT, sadidebelze gamobrZandeboda patriarqi, 
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sadidebelisTvis sanTlebs mefis sasaxlidan agzavnidnen. ciskris gantevebis 

Semdeg rekda lilvis zari (ivane didis samreklos qveda, lilvovani iarusis zari) 

didi litaniobis mauwyeblad, romelSic monawileobda xuTze meti moskovis 

“ormeocedi”, da daabrZanebdnen did saswaulmoqed xatebs. rodesac uspenskis 

taZarSi yvelaferi mzad iyo litaniobisTvis, mefe blagoveSCenskis taZridan 

gamobrZandeboda saswaulmoqmed xatebTan erTad. granovitaia palatasTan maT 

xvdeboda Semosili patriarqi, ukmevda xatebs, eamboreboda da akurTxebda mefes. 

yvela mihyveboda xatebs uspenskis taZarSi. mefis mgaloblebi mefes umRerodnen 

„mravalsa welsa“, igi emTxveoda xatebsa da wmida nawilebs da patriarqis gverdiT 

dgeboda. patriarqi ukmevda saswaulmoqmed vladimeris xats da eamboreboda mas. 

“meklitulni” anu mRvdel-ikonomosebi (“Ключари”) iRebdnen xats da partiarqis 

winaSe daabrZanebdnen zedadgarze. paraklisis Semdeg gamodiodnen saekleiso 

almebiT, farnebiT, samweroblebiT, jvrebiT da xatebiT taZris dasavleTi 

karibWidan, patriarqis win ori “meklituli” miabrZanebda vladimiris xats. 

xelmwife samxreTis karibWidan gadioda. zarebis gamalebuli rekvis TanxlebiT 

msvleloba mimarTeboda kremlis frolovis (spaskis) karibWisaken. voznesenskis 

monastridan gamoabrZanebdnen RvTismSoblis odigitriis xats. auCqareblad 

miemarTebodnen Txemis adgilamde („Лобное место“), sadac xatebs SemaRlebaze 

daasvenebdnen gansazRvruli TanamimdevrobiT. vvedenskis eklesiaSi 

RvTismsaxurebas patriqari aRasrulebda. ukan, moskovis kremlis uspenskis 

taZarSi, msvleloba imave rigiT brundeboda. xelmwife nikolskis karibWidan 

gamodioda. 1632 wlidan litanioba imarTeboda yazanis xis eklesiaSi, kitai-

gorodis „kedelTan“, Semdeg ki kitai-gorodis mTavar eklesiaSi. 

   didi litanioba 1634 wlis 22 oqtombers moskovis kremlis uspenskis taZridan 

eklesiaSi, taZrad miyvanebis, “zlatoverxoe“-s eklesiaSi Caixata cnobilma 

golStinelma swavlulma, adam oleariusma, romelmac dagvitova moskovis 

samefoSi Tavisi mogzaurobis aRwera. Canaxati metad sainteresoa. procesias win 

uZRvian sanTlebis gamyidvlebi da xis safaris damgvelebi, safarisa, romelic 

sagangebod iyo damzadebuli morebisagan litaniobisTvis da sazeimo msvlelobis 

mTels marSrutze iyo dafenili. msvlelobis TavSi sami medroSea, Semdeg 

(oleariusis aRweriT), 61 mRdelmsaxuri, mefisa da partiarqis mgaloblebi, 

diakonebi samwerobelebiT. Semdeg modis 40 mRvdeli, maT mohyvebaT 8 kaci 

(Cveulebriv, eseni iyvnen samrevloTa mRvdlebi), romlebic moabrZaneben sajvareze 

aRmarTul did korsunis jvars uspenskis taZridan. jvars mohyveba 100 mRvdeli da 
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beri, yoveli maTgani xats moabrZanebs. ori kaci moasvenebs naWerCamofarebul 

xats, rogorc Cans, vladimiris RvTismSoblisas, Semdeg kidev 40 mRvdeli modis, 

sami kaci moabrZanebs didi xats (masze sruli simaRlis gamosaxulebaa). Semdeg 

erTi kaci moasvenebs mcire zomis xats (petrovskis RvTismSoblisas?), diakoni 

langriT moasvenebs aRsamarT jvars. Semdeg 4 mRvdeli „galobiT“ mouZRveba mcire 

xats, rogorc Cans, yazanis RvTismSoblisas, romelsac moabrZanebs erTi kaci, mas 

mohyveba ori diakoni sanTlebiT. cisferi baldaxinis qveS (oleariusis aRweriT) 

mobrZandeba patriarqi, romelic, Cveulebisamebr, diakonebs mohyavT, xels 

aSveleben orive mxridan. maT mohyveba 50 mRvdeli da beri. Semdeg wiTeli 

baldaxinis qveS modis mefe, romelsac mohyvebian boiarebi da Tavadebi, bolos 

moaqvT wiTeli taxt-savarZeli, erT kacs aRvirCakidebiT mohyavs cxeni, Semdeg  

modis marxili. romelSic Sebmulia ori TeTri cxeni. procesiaSi aseve uamravi 

mlocveli monawilobda. saswaulmoqmed xatebs moabrZanebdnen kremlis taZrebidan 

da moskovis eklesiebidan.  

   mas mere, rac 1636 wlis 16 oqtombers, patriarqma ioasafma sazeimod akurTxa 

yazanis qvis taZari wiTel moedanze, 22 oqtobers gaimarTa pirveli didi 

litanioba moskovis kremlis uspenskis taZridan yazanis taZarSi. iq iyo 

dabrZanebuli moskovis yazanis xati (miekuTvneboda XVI saukunis bolos anda XVII 

saukunis dasawyiss da Semdgom, orjer iqna ganaxlebuli 1687/88 da 1754 wlebSi).  

   1649 wels mefe aleqsi mixailis-Zem daawesa yazanis xatis saerTorusuli 

dResaswauli. aleqsi mixailis-Zis mefobis periodSi moskovSi, romelsac 

marTlmadidiebeli samyaros centrad scnobdnen is marTlmadidebeli xalxebi, 

vinc TurqeTis uRlis qveS aRmoCndnen, ukve sayovelTaod pativdebuli yazanis 

xati iqca RvTismSoblis odigitriis mTavar xatad, romelic iseve, rogorc 

odesRac odigitriis xati konstantinopolSi, moskovis mfarveli gaxda. mefe 

aleqsi mixailis-Zis brZanebulebiT, 1660/1661 wlidan litanioba yazanis taZarSi 22 

oqtombersa da 8 ivliss tardeboda moskovis SemovliT, kremlis, kitais, belisa da 

zemlanoi qalaqTa kedlebis gayolebaze. 

     kremlsa da kitai-gorodSi midiodnen „dResaswaulidan“, anu yazanis taZridan 

wiTel moedanze liturgiis Semdeg (mogvianebiT, imis gamo, rom svla didxans 

grZeldeboda, msvlelobis dawyeba liturgiamde xdeboda). kremlis kedlebiT 

miemarTebodnen spasskis karibWisken. adiodnen kedelze, Semdeg midodnen tainickis 

karibWisken. kremlis kedelze patriarqma brZana sam adgilas wylis kurTxeva _ 

spasskis karibWeze (amas asrulebda Cudovis monastris arqimandriti), tainickis 
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karibWeze (kirilo belozerskis monastris metoqis arqimandriti) da troickis 

karibWesTan qvis xidze, romelic mdinare neglinkaze iyo gadebuli (troice-

sergievskis monastris metoqis arqimandriti). kitai-gorodis kedelze adiodnen 

neglomenskis (voskresenskis) karibWesTan, midiodnen koSkisken, romelic pirveli 

aiRes kitai-gorodze ieriSisas 1612 wlis 22 oqtombers da iq akurTxebdnen wyals. 

msvleloba kitai-qgorodSi iwyeboda aseve moskvoreckis karibWidanac. beli 

gorodsa da  zemlianoi gorodSi (skorodomSi) patriarqebi litaniobas Txemis 

adgilidan agzavnidnen. mTavar. „Tavdapirvel“ xatebs Txemis adgilidan yazanis 

taZarSi miabrZanebdnen, xolo sxva xatebi litaniobisaTvis “ormeocidan” gaxldaT 

gamoyofili. beli gorodis kedlebze adiodnen sretenskis karibWesTan da 

miemarTebodnen sxvadasxva mimarTulebiT, skorodmoSi aseve midiodnen petrovskis 

karibWidan. mefeebi da patriarqebi aseve dadiodnen qalaq-qalaq («по градам»), 

svlaSi monawileobdnen monastrebis arqiamdritebi da umaRlesi sasuliero 

ierarqiis warmomadgenlebi. kedlebze sasuliero wodeba, uaxloesi monastrebidan 

da samRvdelmTavro monastriebis metoqeTagan, akurTxebda wyals jvris 

STaflvamde, rasac aRasrulebdnen mRvdelmTavrebi, romlebic litaniobiT iyvnen 

misuli. arsebobda sagangebo moxatuloba dawvrielbiTi miTiTebiT, TeTri da Savi 

samRvdeloebidan vin romel mxares unda wasuliyo, da sad epkurebina kedlebze 

nakurTxi wyali. rac dadgenili gaxldaT moskovis kremlis uspenskis taZris 

“meklitulTa” mier. qalaq–qalaq sakmaod swrafad dadiodnen, raTa mieswroT 

patriarqisTvis kremlis nikolskis karibWesTan liturgiis dasrulebisTanave 

yazanis taZarSi da Semdeg erTad wasuliyvnen uspenskis taZarSi. zogjer 

litanioba mTavrdeboda dRis oris naxevarze. 1667 wlis 22 oqtrombers da 1668 

wels  litaniobaSi  moskovis patriarq ioasaf meoresan erTad monawileobda 

antioqiis patriarqi makariosi. Txemis adgilas saxareba berZnulad da slavurad 

ikiTxeboda, orive patrirqi xalxs oTximxriv akurTxebda ori yazanis xatiT, 

romlebic samefo karis eklesiebidan iyo gamobrZanebuli. liturgias yazanis 

taZarSi aRasrulebda sami patriarqi – yazanis taZarTan svlas miegeba 

aleqsandriis patriarqi paisi.  

   1798 wels yazanis dedaTa monasterSi axali qvis taZris safuZvlis Cayrisas, 

imis gamo, rom yazanis xati xalxSi sayovelTao TayvaniscemiT sargeblobda, 

imperator pavle pirvelis uzenaesi brZanebulebiT, 22 oqtombris  dResaswauli 

wovelwliur tabelur (sazeimo) dRed gamocxadda. 1800 wels „dadgenilebiT 

litaniobis Sesaxeb“, romelic moskovis mitropolitma, platonma (levSinma) 
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Seadgina,  litaniobaSi yazanis xatis dResaswaulze (8 ivlissa da 22 oqtombers) 

iniSneboda moskovis yvela “ormeocedi” iseve, rogorc uflis naTlisRebis dRes 

mdinare moskovisaken msvlelobisas.  

   meoce saukunis dasawyisisaTvis, statistikuri monacemebis Tanaxmad, yazanis 

RvTismSoblis saxelze agebuli taZrebis raodenoba yvelas aRemateboda. 1904 wels 

ruseTi SeaZrwuna sazarelma mkrexelobam – yazanis dedaTa monastridan gaitaces 

1579 wels gamocxadebuli RvTismSoblis xati, saerTorusuli siwminde. es axali, 

RvTismgmobi droebis dadgomas moaswavebda. qurdebi daapatimres, sasamarTlo ukve 

1904 wlis noemberSi gaimarTa, magram sabolood mainc ver gairkva, ra bedi ewia 

yazanis saxelganTqmul saswaulmoqmed xats. Zvirfasi “perangis” kvali, romlis 

gamoc is gaitaces (xatis margalitis “perangi” mravali Zvirfasi qviT iyo Semkuli, 

romlis qveSac iyo Zveli, oqrosi, mefe fiodor iovane Zis mier Sewiruli), ipovnes, 

xati ki gaqra. saswaulmoqmedi xatis ZebniT mravali wlis ganamvlobaSi 

dakavebuli iyvnen Sinagan saqmeTa saministros policiis departamentis sagangebo 

davalebaTa moxeleebi, magram uSedegod. imedi hqondaT, rom xats miopovebdnen 

romanovebis samefo saxlis 300 wlis iubilesTvis. 

   1912 wels sazeimod aRiniSna patriarq  ermogenis mowamebrivi aRsasarulis 300 

wlisTavi. litaniobiT wiTel moedanze yazanis taZridan moskovis kremlis 

uspenskis taZarSi miabrZanes  yazanis saswaulmoqmedi xati moskovisa da 

patriarqis akldamaze daasvenes. 1913 wels, romanovebis samefo dinastiis 300 wlis 

iubiles sazeimo aRniSnis Semdeg moskovSi moxda marTlac rom saerTo saxalxo 

gandideba wmidanad mowame-patriarq ermogenisa. wmida nawilebis  sazeimo 

aRmoyvaneba momdevno, 1914 wels moxda. 

    msoflio omis gamocxadebis dRes sankt-peterburgSi, 1914 wlis 19 ivliss 

yazanis taZarTan gaimarTa litanioba, romelsac miuZRoda sankt-peterburgis 

mitropoliti vladimeri (bogoiavlenski). 1915 wels gamarjvebisaTvis saerTo 

saxalxo locvis dRed arCeuli iqna yazanis xatis dResaswauli 8 ivliss. erT-

erTi yvelaze grandiozuli litanioba, romelic ori dRe da ori 

RamegrZeldeboda, da romelsac miuZRoda sankt-peterburgis mitropoliti 

veniamini (kazanski), iyo msvleloba peterburgidan SliselburgSi, sadac 

dasvenebuli gaxldaT Sliselburgis RvTismSoblis yazanis xati. 

   revoluciuri movlenebis Semdeg mravali siwminde dakargul iqna. 1918 wels 

moskovis wiTel moedanze mdebare yazanis taZridan gaitaces saswaulmoqmedi 

yazanis xati. gatacebis mizans isev Zvirfasi karedi warmoadgenda, romelic  Tval-
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margalitiT iyo Semkuli. 1922 wels petrogradis yazanis taZridan Zvirfaseulobis 

amoReba daiwyo. imis SiSiT, rom waiRebdnen saswaulmoqmed yazanis xats, taZris 

winamZRvarma, nikolai Culkovma Tqva, rom Zveli, gamocxadebuli xati moparul 

iqna, xolo peterburgis asli, xatweris TvalsazrisiT, maincdamainc saintereso ar 

ariso. xati taZarSi datoves. 1932 wels, yazanis taZris daxurvis Semdeg, 

peterburgis yazanis xati dasvenebul iqna qalaqis erT-erT centralur eklesiaSi 

_ miZinebis taZarSi sennaias moedanze, romlic sastumro saxlis  gverdiT 

mdebareobda, da romelic 1932-38 wlebSi gaxda axalmoweseTa (“обновленческим”) 

kaTedraluri taZari (daangries 1961 wels, xruSCovis mier gamocxadebuli devnis 

dros). xati 1930-ian wlebSi gadaasvenes mTavar vladimeris taZarSi petrogradis 

mxares. 

    moskovSi wiTel moedanze yazanis taZris daxurvamde, istoriuli muzeumi jer 

kidev 1924 wels iTxovda, rom taZari mis daqvemdebarebaSi gadaecaT. taZari 

„miamagres“ muzeums, 1930 wels ki _ daxures. 1925-33 wlebSi arqiteqtor 

p.d.baranovskis mier taZris restavraciis miuxedavad, 1936 wels yazanis taZari 

daSlil iqna. p.d.baranovski, romelic banakidan 1936 wlis maisSi dabrunda, da 

romelsac aleqsandrovskSi cxovreba ubrZanes, yovel dRe adgilobriv 

operrwmunebulTan unda misuliyo da xelmoweriT daedasturebina Tavisi iq yofna, 

pirvelive  sagareubno matarebliT yovel diliT Cadioda moskovSi da daSlis 

procesSi myofi taZris anazomebs da Canaxatebs akeTebda.  

   gansakuTrebuli mniSvneloba yazanis RvTismSoblis xatma didi samamulo omis 

dros SeiZina. sardali Jukovi, romelsac frontis yvelaze sapasuxismgeblo 

ubnebze niSnavdnen, sadac ki gaagzavnidnen, yvelgan Tan daatarebda yazanis 

RvTismSoblis xats. amis Sesaxeb gadmocema xalxSi dRemdea Semonaxuli. marSal 

Jukovis qaliSvilis, mariam giorgis asulis mowmobiT, es gadmocema daaadastura 

troice-sergievskis lavris arqimandritma, kirilem (pavlovma). Semonaxulia yazanis 

xati, romlis winaSe loculobdnen fskovis olqis partizanTa razmSi. yazanis 

xatis winaSe RvTismsaxureba aResruleboda leningradSi, stalingradSi (xati 

dabrZanebuli gaxldaT volgis marjvena napirze, mis winaSe aResruleboda 

paraklisebi da panaSvidebi). omis monawiles, monazon sofias (oparinas) mowmobiT, 

keniqsbergis ieriSis dawyebamde paraklisze gamoabrZanes yazanis RvTismSoblis 

xati. Rirsi serafime sarovelis msgavsad, dRisiT da RamiT RmerTs muxlodrekili 

aRuvlenda locvebs ierosqimonazoni serafime viriceli, yazanis taZris 

winamZRvari viricaSi, peterburgis maxloblad (wmidanad Seracxulia 2000 wels). 
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didi samamulo omis dros mravali adamiani loculobda XVII–XVIII saukuneebis 

moskovis yazanis RvTismSoblis xatis (moskovis yazanis xatis aslis) winaSe 

eloxovskis bogoiavlenskis taZarSi.   

    gavida aTwleulebi da aRdgenil taZarTagan pirveli gaxda yazanis taZari 

wiTel moedanze, romelic akurTxes 1993 wlis 22 oqtomber/4 noembers. moZraoba 

taZris aRsadgenad daiwyo 1985 wels, xolo 1990 wlis 22 oqtomber/4 noembers 

moskovisa da sruliad ruseTis patriarqma, uwmidesma aleqsi meorem axali taZris 

saZirkvelSi qva Cado. p.d.baranovskis Zveli naxazebis wyalobiT, romlebic 88 wlis 

mecnierma gadasca Tavis mowafes, arqiteqtor-restavrator o.i.Jurins, 1990-ian 

wlebSi aRdgenil iqna rusuli arqiteqturis Zalze saintereso Zegli, samxedro 

didebis taZari. wiTel moedanze kvlav daiwyo usisxlo msxverplSewirvis _ 

saRvTo liturgiis aRsruleba. 1990 wels ruseTis marTlmadidebel eklesias 

yazanis taZari sanqt-peterburgSi srulad gadasces (religiis istoriis muzeumi 

gadavida sagengebod misTvis aSenebul SenobaSi poCtamis quCaze). 2001 wels XVIII s. 

peterburgis yazanis xati mTavar vladimeris taZridan gadaabrZanes Tavisi 

Tavdapirveli mdebareobis adgilze yazanis taZarSi, nevskis gamzirze.  

   yazanis taZari, romelic  RvTismSoblis saswaulmoqmedi xatis gamocxadebis 

adgilas 1579 wels daarsda, Cvens droSi aRdgenas moelis. unda aRdges 

samonastro yazanis taZari, romelic 1930-ian wlebSi aafeTqes. moskovisa da 

sruliad ruseTis patriaqrma, uwmidesma aleqsi meorem 2005 wels iq gadasca 

yazanis XVIII s. Sua wlebis xati, romelsac Zvirfasi karedi aqvs, XVIII – XIX 

mijnazea damzadebuli, da romelic romis pap ioane pavle meoris rezidenciaSi 

inaxeboda. 2004 wels xati samSobloSi dabrunda. RvTismSoblis miZinebis dRes, 

2004 wlis 15/28  agvistos yazanis xati, damSvenebuli Zvirfasi karediT, 

gadasvenebuli iqna moskovis kremlis uspenskis taZarSi. misi yazanSi gadacemis 

Semdeg yazanis bogorodnickis monastris aRdgenis samuSaoebi daiwyo. 

   Tanamedrove ruseTSi RvTismSoblis yazanis xati inarCunebs,Tavis mniSvnelobas, 

rogorc saeklesio, saxelmwifo, meomruli siwmide. is TamaSobs gansakuTrebul 

rols marTlmadideblobis sulier sawyisTa ganmtkicbis saqmeSi ruseTis 

sazRrebze, sadac Sendeba yazanis axali taZrebi da monastrebi. amJamad Tayvans 

scemen yazanis xatis mraval, maT Soris, ruseTis istoriaSi cnobil aslebs. 

dResdReisoboT saerTo saeklesio kalendarSi Setanilia yazanis deda RvTisas 

Semdegi xatebi: bogorodsko-ufimskis, visoCinovskis, viSenskis, viaznikovskis, 

kaplunovskis, korobeinikovskis, niJnelomovskis, penzenskis, pesCanskis, tamboskis, 
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tobolskis, Cimeevskis, da iaroslavskis, romlebmac saxeli Tavisi gandidebis 

adgilis mixedviT miiRes. 

 

                                               (Targmna irakli lomourma)  
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დანიელის  მიერ  ამ  ტერიტორიის  აღწერისას  მისი  1106 -1108  წლების  ვიზიტისას,   

როცა  მან  მხოლოდ  საღვარეს  და  საფლავის  არსებობა  აღნიშნა  (რუსი  მღვდლის  

დანიელის  მომლოცველობა  XXII,  თარგმ.  უილსონის  1895:  23 -24).  ბენედიქტელმა  

ბერებმა  მიანდეს  გოდფრი  დე  ბულიონს  დაეარსებინა  სამონასტრო  დაწესებულება  

ღვთისმშობლის  საფლავთან  ჯეჰოსაფატის  ველზე.  გოდფრიმ  ახალ  მონასტერს  უბოძა   

ვრცელი  მამულები  (უილიამ  ტაირელი,  ქორონიკონი IX. 9.431)  და  მონასტერი  

ლათინთა  სამეფოსი  ერთერთ  დიდ  სააბატოდ  იქცა.  პატრიარქმა  ნულფუსმა  გაიღო  

შესაწირი  მშენებლობის  დასაწყებად  (ბაგატი,  პიკრილო  და  პროდომო  1976:  60;  

დელაბორდე  1880:  21 -22, No 1)  და  1115   წლისთვის  ჩვენი  წელთაღრიცხვით  ვიგებთ,  

რომ  დაინიშნა  პირველი  აბატი  ჰიუ  (დელაბორდე  1880:  27 -28, No 5)  1120  წელს  ის  

შეცვალა  გილდუინმა  კლუნაიკების  სახლიდან  ლერსი  დე  ბურგიდან (უილიამ  

ტაირელი,  ქორონიკონი  XII.  13. 536),  ამგვარად  დამყარდა  პირდაპირი  და  

ხანგრძლივი  ურთიერთობა  კლუნისთან ( კონსტებლი,  1967. II,  291 -292),  თუმცა  მისგან  

დამოუკიდებელი  იურისდიქციით  (ჯონსი  1939: 119).  წინა  კვლევები  გვიჩვენებს,  რომ  

სააბატომ  საფუძვლიანი  დაფინანსება  მიიღო  მიწის  შეწირულობიდან  იერუსალიმში,  

ტრანსიორდანიაში,  ედესასა  და  კილიკიაში,  მაგრამ  განსაკუთრებულად  სიცილიისა  და  

სამხრეთი  იტალიის  ნორმანი  მეფისგან  (დელაბორდე  1880;  პრინგლი  2007:  289 -290).  

თვით  იერუსალიმში  ისინი  შეიცავდნენ  გარდა  თვით  ფასეული  ეკლესიისა,  

ჯეჰოსაფატის  ველს,  სილოამის  წყაროს  წისქვილით  და  ბაღებით,  ვენახებით  პურის  

საცხობით,  კედელშემორტყმული  სახლებით,  აბანოთი,  მიწებით,  ავზებით  და  კიდევ  

ბევრით  (პრინგლი  2007:  289).  1161  წელს  ჩვენი  წელთაღრიცხვით  სააბატომ  მიიღო  

დედოფალ  მელისანდას,  ანჟუს  ჰერცოგის,  იერუსალიმის  მესამე  მეფის(1131 -1143)  

ქვრივის  პატრონაჟი (მაიერი  1972:  99,  168 -170),  და  მისი  გარდაცვალების  შემდეგ  მისი  

საფლავი  მოთავსდა  ნიშში, ნიში  კიბეზე  მდებარეობდა,  რომელიც  ძირს  საღვარეში  

ჩადიოდა.  ეს  საღვარე  კი  წმინდა  ქალწულის  საფლავს  შეიცავდა.  ამ  შეწირულობების  

ზომა  და  შეწირულობა  გაღებული  სააბატოს  მიერ  იერუსალიმის  სამეფოს  არმიისადმი  

გაჭირვების  ჟამს  ნაკლები  მხოლოდ  იმაზე    მეტი  იყო,  რომელიც  წმინდა  

საფლავისათვის  ავგუსტინის  მონასტერმა  გაიღო  (ჯონსი  1939:  119.  შენიშვნა 4).  

სააბატოს  განსაკუთრებული  პატივი  მიეგო  აღრეული  აბატების   ასოციაციის    მიერ  
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კლუნისთან  ერთად,  იმ  სააბატოს  მიერ,  რომელმაც  წარმოადგინა  პაპები,  რომელთა  

შთაგონების  შედეგი  პირველი  ჯვაროსნული  ლაშქრობა  იყო.  მართლაც,  1162  წელს  

წმინდა  მარიამის  ეკლესიის  აბატი  გახდა  პირველი  საეკლესიო  პირთაგან   

იერუსალიმის  სამეფოში,  რომელსაც  მიეცა  უფლება  ეტარებინა  პონტიფიკოსის  ნიშნები  

და   ემბლემები  (კოლერი  1899:  142 -145.  ნომრ.  33,  35;  ჯონსი  1939:  120,   შენიშვნა 1). 

   შენობა  და  მისი  გაფორმების  ბრწყინვალება  ნათლად  იყო  აღწერილი  იმ  დროის  

მოგზაურობებში  (ჯონ  ვიურცბურგელი,  ბალდი  1955:  764 -766, No  1068;  მთარგმნ.  

სტიუარტი  1890:  51;  თეოდორიხი,  ბალდი  1955:  766- 767, No 1069;  მთარგმნ.  სტიუარტი  

1891:  37 -38;  ჯონ  ფოკასი,   ბალდი  1955:  767 -768, No 1071;  მთარგმნ.   სტიუარტი  1889:  

21).  გარეთა  პარმაღი  (სურ. 1)  და  ძირს  ბიზანტიურ  საღვარეში  ჩამავალი  კიბე  

შესაძლოა  მიშენებული  იყო  ჯვაროსნების  ოკუპაციის  საწყის  პერიოდში (ჯონსი  1939:  

120).  1150  წელს  დასრულებული  ეკლესია  ნათლად  ჩანს  ქემბრაის  რუკაზე (რიორიჰტი  

1891: PL 4).  ქარტიების  ანალიზი  (რიორიჰტი  1887:  38 -39)   გვამცნობს,  რომ  სააბატოს  

შტატი შედგებოდა  აბატისგან,  პრიორისგან,  აბატის  თანაშემწისგან, magister  hospitalis,  

cellalarius   და  elemocynarius.  ამ  ფუნქციონერების  ხსენება  ამტკიცებს,  რომ  ჩვენ  ახალ  

ცოდნას  ვიძენთ  რუკებისა  და  ილუსტრაციების  შესწავლით,  სახელდობრ,  რომ  

სააბატო  შეიცავდა  გარდა  ახალი  ფასადისა  და  საღვარეში  ჩამავალი  ფართო  კიბისა  

მდიდრულად  გაფორმებული  მხატვრობით,  მოზაიკით  და  მარმარილოს  პანელებით - 

უზარმაზარ   ზედა  ბაზილიკის  ტიპის  რომანული  სტილის  ეკლესიას  აღმოსავლური  

აფსიდით  და  ტყუპი  კოშკით  დასავლეთის   ფასადზე,  სავანეთი  და  curia-თი,  

რომელშიც  მოწყალების   სახლია  განთავსებული   (hospitalis),  მღვდელმსახურების  

შეკრებების  სახლი,  სატრაპეზო,  ბერების  სენაკები  (საძინებლები),  სათავსი,  სასტუმრო,  

ხაზინა,  მწეს  სათავსი,   მოწყალების  გაცემის  ადგილი,   სამზარეულო,  აბატის  

სამყოფელი  და  შესაძლოა  საავადმყოფოც.  მოწყალების  გაცემის  ადგილი  

ახორციელებდა  ზრუნვას  ღარიბებზე,  ავადმყოფებზე  და  აპურებდა  გამვლელ  

მომლოცველებს  და  ავრცელებდა  ქარტიებს,  რომლებიც  პატრიარქ  უილიამის  და  

ბოლდუინ I  პატრონაჟის  მიღებას  იუწყებოდა (დელაბორდე  1880:  47 -49, No  19).  

ამგვარად  სააბატო  კომპლექსის საკმაოდ  დიდმა  ზომამ  და  მისი  გაფორმების  

სიდიადემ  არ  უნდა  გაგვაკვირვოს.  შენობის  სიმაგრე  კიდევ  უფრო  აქცენტირებულია  

ტეოდორიხის  მიერ,  რომელიც  მონასტერს  აღწერს    როგორც  გამაგრებულს  

კედლებით,  კოშკებით  და  სათოფურებით  (ბალდი  1955:  766 -767, No 1069;  მთარგმნ.  

სტიუარტი  1891:  37 -38).  ალბათ   შესასვლელი  ალაყაფის  კარიდან  ჰქონდა  იერიქონის   

გზაზე  სამხრეთისკენ.  მისნაირი  შენობების  მსგავსად  ისიც  დაშალეს  სალა  ედ -დინის  

ბრძანებით  აიიუბიდის  გამარჯვების  შემდეგ  და  მისი  ქვები  მიიტაცეს  ქალაქის  
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კედლების  რეკონსტრუქციისთვის (ერმული: XVII 4  ბალდი  1955:  768, No  1072.  

მთარგმნ.  კონდერი  1888:  27).  შენობა  ისე  საფუძვლიანად  დაანგრიეს,  რომ  

ბურჰარდმა  სიონის  მთის  ვიზიტის  დროს  დაახლოებით  1283  წელს  აღმოაჩინა  

მხოლოდ  საღვარე,   რომელსაც  დღეს  ვხედავთ  (ბალდი  1955:  769, No  1074;  თარგმ.   

სტიუარტის,  1896:  68 -72). 

   ბურჰარდი  და  უფრო  გვიანდელი  მარშრუტები  აღნიშნავენ  საღვარის  დატბორვას  

ზამთრის  ძლიერი  წვიმების  დროს,  პრობლემა,  რომელიც  მეორდებოდა  ძეგლის  

მთელი  ისტორიის  მანძილზე (პრინგლი  2007;  293 -294)   და  ამიტომ  გახდა  მიზეზი  

ჩვენი  საკუთარი  გათხრების.  საღვარის  დატბორვამ საკმარისი  დრენაჟის  უქონლობის  

გამო  გამოიწვია  ის  აღმოჩენები,  რომლებიც  აქ  არის  აღნიშნული,  შედეგი  

გადაუდებელი  საკანალიზაციო  სამუშაოსი   იერუსალიმის  მუნიციპალიტეტის  მიერ  

ჩატარებული  1998  წლიდან  2000  წლამდე  კიდრონის  ველის  (ჯეჰოსაპატის  ველის)  

გეთსიმანიის  ტერიტორიაზე  იყო  ღვთისმშობელი  მარიამის  სააბატოს  ნაწილის  

აღმოჩენა (გეგმა I).  ამ  პროექტმა  გააგრძელა  სააბატოს  წინა  გათხრები  1937  და  1973  

წლებში.  მათი  შედეგი  იყო  გათხრების  გადარჩენა   მიწის  ამ  მონაკვეთზე  (ჯონსი  1939;  

კატსიმბინისი  1939).    იმ  დროს  როდესაც  გააკეთეს  სააბატოსთან  დაკავშირებული  

მთელი  რიგი  საინტერესო  აღმოჩენებისა  (სელიგმანი  და  რი’ ემი 2000;  სელიგმანი  

2012:  189 -201,  217),  ეს  ნაშრომი  ყურადღებას  გაამახვილებს  ბრყინვალე  კედლის  

მხატვრობაზე,  რომელიც  მე-12  საუკუნით  თარიღდება  და  აღმოჩენილია  გათხრების  

დროს.  კედლის  მხატვრობა (სურ. 2)  

   დრენაჟის  თხრილისთვის  შესაფერისი  ადგილის  ძებნისას  აღმოჩნდა   ნაირფეროვანი  

კედლის  მხატვრობა,  რომელიც  იმ  ოთახის  კედლებს   გასდევს,  რომელიც  

კომპლექსის  ჩრდილო -დასავლეთ  კუთხეშია.  მხატვრობა  კედლის  ორ  მომიჯნავე  

კუთხეშია.  მხატვრობის  ანალიზის  შედეგად  ცხადი  ხდება  რომ  კედლის  მხოლოდ  

ქვედა  ნაწილი  არსებობდა  და  ის  თავდაპირველად  იყო ნაწილი  დარბაზისა,  

რომელიც  საკმაოდ  მაღალი  უნდა  ყოფილიყო,   მაგრამ  ახლა  მისი  სიმაღლე  

უცნობია.  რადგან  მხატვრობის  მდგომარეობა  სახიფათო  იყო  იგი  გამაგრდა,  

ტერიტორიაზე,  რომელიც  მოცილებული  იყო  კედელს  და  წაღებულ  იქნა   IAAს  

კონსერვაციის  განყოფილების  ლაბორატორიაში  შესანახად (ნეგეური  2012).  

მხატვრობის  სამეცნიერო  ანალიზი (ტაგლიაპიეტრა  2012;  როსანო  და  პელიზარო  

2012)  აჩვენებს,  რომ  გამოყენებულია  როგორც   ფრესკის  ასევე ტემპერას  ტექნიკა  

სამიდან  შვიდ  ფენაში,   რომლებიც  ფარავენ  კალციუმის  კარბონატის  ბათქაშის  ბაზას.  

დამხმარე  ბათქაში  შეიცავდა  ცალას,  ეს  პრაქტიკა  დამახასიათებელია  აღმოსავლეთი  
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ბიზანტიის  სახელოსნოებისთვის.  ელოვანის  მიერ  გამოყენებული  პიგმენტები  წითელი  

და  ყვითელი  ოხრა,  მწვანე  terra  verde, შავი  ნახშირი,  ცისფერი  ლაპის  ლაზული  და  

ოქროს  ვარაყიც  იყო  გამოყერნებული.  ოქრო  გამოიყენებოდა  და  თუნუქის  ფურცელს,   

მიდებულს  კედელზე  მცენარის  ფუძიანი  ბლანტი  ნივთიერებით.  მხატვრობის  ხარისხის  

დონე  მაღალია,  მხატვარი  მტკიცე  ხელით  უსვამდა  ფუნჯს.   კედლის  მხატვრობა  

გაყოფილია  სამ  რეგისტრად,  რომლებიც  მოთავსებულია  ჰორიზონტალურ  საზღვრებს  

შორის.  ქვედა  რეგისტრი  1.05  მეტრის  სიმაღლისა  შეიცავს  ცენტრალურ   სახეს  

ნაქარგისა,  რომელიც  მოთავსებულია  ორ  ქსოვილს  შორის.  მეორე  არის  0.52  მეტრის  

სიმაღლის  დახატული  მცენარის  (acanthus)  ვაზი,  რომელსაც  ახლავს  ორი  ლათინური  

წარწერა,  ხოლო  ზედა  ნაწილი  უნდა  გამოხატავდეს   ხვეწნას  ქრისტეს  მიმართ  

რომელსაც  იცნობდნენ  როგორც  Deёsis-ს. მთელი  გადარჩენილი  ნაწილი  არის  9.09  

მეტრი  სიგრძეში  და   2.  68  მეტრი  სიმაღლეში.  ამას  გარდა  ნაპოვნია  მოკლე  

მონაკვეთი  მარცხენა  გვერდითი  კედლის,  რომელიც  ფერად  პანელს  შეიცავს. 

        ქვედა   რეგისტრი - ნაქარგი,  დრაპირება  და  მოციქულები/ქტიტორები 

   ქვედა  პანელი  შედგება  სამი  ქსოვილის  ანალოგისაგან  ორ  ფიგურას  შორის,  

რომლებიც  მინდვრის  კიდეზეა  დახატული.  ეს  არე  ოთახის  კუთხეების  მახლობლად  

მდებარეობს. 

   კედლის  ცენტრში  წარმოდგენილია  მოქარგული  ქსოვილი.  იგი  მორთულია  21  

ჰერალდიკური  მრგვალი  ორნამენტული  პანელით,  რომლებშიც  მოთავსებულია  ორი  

ერთმანეთთან  ზურგით  მყოფი  ჩიტი,  შვიდის  სამ  რიგში.  განსხვავებით  ქსოვილების  

ორივე  მხრისგან,  ნაკეცები  დახატული  არ  არის  და  ეს  ნაწილი  წარმოდგენილია,  

როგორც  კედელზე  პირდაპირ  მიმაგრებული.  ქსოვილის  ფონი   ყავისფერია  ოხრის  

სპირალებით,  რომლებიც  ალამაზებენ  ველს  სივრცეში.  მედალიონებს  შორის  რვა  

მწვანე  წაწვეტებული  ფოთლის   ლიტმოტივია  თეთრი  კიდეებით  და  ბეჟი  

ოთკუთხედებით  ცენტრში.  ეს  წვეტები  ირისმოყვანილობისაა.  ამ  მრგვალ  პანელებს  

შორის   სიცარიელეებია  და   ნაქარგის  კიდესთან  ეს  ფოთლები  ორად  არის  

გაყოფილი  და  ოთხად  კუთხეებში.   ეს  მრგვალი  ორნამენტული  პანელები  

გადაჯვარედინებულია  ვიწრო  ბეჟისფერ  ბორდიურთან,  რომელიც  მათ  გარს  ეხვევა  

და  კვეთს  მათ  წრიდან  წრემდე.  თითეული  პანელი  შეიცავს  ფართო  ყავისფერ  ზოლს,  

მორთულს  თოთხმეტი  თეთრი  მარგალიტისებრი  რგოლით.  ამ  ზოლის  შიგნით  

ზურმუხტისფერი  მწვანე  კიდეა.  მრგვალი  პანელების  ცენტრში  ჰერალდიკური  

წყვილებია  ჩასმული  ფეხზე  მდგომარე  ფრინველებისა,  მოკაუჭებული  ნისკარტებით,    

მათი  ბრჭყალები  მოჩანს  გარედან,  ხოლო  თავები  მობრუნებული  აქვთ  და  
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ერთმანეთს  უყურებენ  დაშტერებით.  თითოეული  ჩიტი  15  სანტიმეტრი  სიმაღლისაა.  

მტაცებლები,  ალბათ  არწივები  ან  ქორები  ბეჟი  ფერისა  არიან;  გვერდები  და  

ფრთები,  კუდი  და  თვალები  თეთრად  არის  გამოკვეთილი.  ცენტრალური  რგოლის  

ფონი  უფრო  მუქი  ყავისფერია  ვიდრე  პერიმეტრის  ზოლი  და  მოკაზმულია  უფრო  

ბაცი  ყავისფერი  პატარა  რგოლებით. 

   დაწყვილებული  ზურგით  მყოფი  ცხიველები  და  ფრინველები,  ჩვეულებრივად  

მტაცებელი  ფრინველები,  ჩასმულები  გადაჯვარედინებულ  მარგალიტის   ბზინვის  მქონე  

პანელებში  მორთული  სასანიდების  პრესტიჟული  აბრეშუმებით,  რომლებიც  მეათე,  

მეცამეტე   საუკუნეებით  თარიღდება  (გეიჯერი  1979:  131- 136;  ბორნშტეინი  და  სუსეკი  

1981:  24, No  24).  ამ  ქსოვილებით  მოკაზმვა  ჰერალდიკური  პოზების  მქონე  

არსებებისთვის  არის  დამახასიათებელი,  ჩვეულებრივ  სიმეტრიული  წყვილებისათვის  

და  ხშირად  მარგალიტისებრ  პანელებში,  რომლებიც  ჩარჩოსავით  აქვს  შემოვლებული  

დიზაინს  (გეიჯერი  1979:  123 -124).  არწივები,  ძალის  სიმბოლო,   ასევე  ამკობენ  

ბიზანტიის  საიმპერიო  აბრეშუმებს  მეათე  საუკუნიდან,  ჩვეულებრივ  რგოლებში  

მდგომარე  მდგომარეობაში  (ვეიბელი  1952:  41).  ქსოვილები,  რომლებიც  ძალიან   გავს  

იერუსალიმში  დახატულ  ქსოვილებს  კლივლენდის   ხელოვნების  მუზეუმის  

კოლექციებში  და  კოპენჰაგენის  დავითის  კოლექციაში  ინახება  ( ფონ  ვოლზაკი  და  

კებლოუ  1993:  100, No 11).  ნაქარგის  ცენტრალური   გამოსახულების  ორივე  მხარეს  

თითქმის იდენტური  ნახატის  მქონე  ამოქარგული  ქსოვილია.  ორივეს  თავი  დახატულია  

ისე  თითქოს  ისინი  მიმაგრებულია  თეთრი  ვარდის  რგოლებით  ბაც  ყავისფერ  რკინის  

წნელზე  მთელი  რიგი  პუნქტებით,  თერთმეტით  მარჯვენა  მხარეს  და  რვით  მარცხენა  

მხარეს.   წნელზე  მიმაგრებული  ფარდა  ქმნის  ტიპიურ  ნაკეცებს  სადაც  მიზიდულობის  

ძალა ქსოვილს  ძირს  ექაჩება   რგოლებიდან.  ესენი  შავ  და  ნაცრისფერ  ზოლებად  

არის  ნაჩვენები,  რომლებიც  სხივებს  დიაგონალურად  ავრცელებენ  ქვევითკენ  ფარდის  

რგოლებიდან.    ქსოვილის  თეთრი  ფერი  კონტრასტს  ქმნის  მის  უკან  მყოფ  შავ  

კედელთან,  რომლის  ნიშნებიც  ჩანს  დახვეულ  სივრცეში  სათავის  ზემოთ.  ქსოვილების  

აკაზმულობა   თითქმის  იდენტურია,  თუმცა  განსხვავდება  აღნიშნული  აქ,  უმნიშვნელოა. 

ფონი  თეთრია,  ველი  ფერადი,  მთელი  რიგი  პარალელური  ზოლებით.   ბეჟი  სათავე  

შემკულია  უამრავი  თეთრი  მარგალიტით  და  ათი  ოვალური  ლალით,  ჩასმული  

ზურმუხტის  ბაზაზე,  რომელიც  თითოეულ  რგოლს  ფანტავს  მარცხნივ,  ხოლო  მარჯვნივ  

ოვალური   ზურმუხტები  და  ლალები  მონაცვლეობენ.   სათავის  კიდე  აღნიშნულია  

ერთადერთი  მუქი  ყავისფერი  ბორდიურით  თავზე  და  ორმაგი  ბორდიურით  ფსკერზე.  

ამის  ქვემოთ  თითქმის  მთელი  ქსოვილის  ანალოგს  ფარავს  ველი,  რომელიც  

მოკაზმულია  ყავისფერი  ზოლით  ახლოს  მის  თავთან,  მწვანე  ზოლით  ორ  ყავისფერ  
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ზოლს  შორის  ცენტრში  და  სამი  ზოლით  ძირზე,  ერთი   ყავისფერი  და  ქვედა  ორი  

ნაცრისფერი  კვეთენ  ერთმანეთს.  ზედა  თეთრ  ველში  ქსოვილის  მარცხენა  მხარეს  

ისრებისა  და  კომპასის  მსგავსი  მოტივების  აპლიკაციები.  შავ  ისრებს  ფართო  თავები  

და  მოკლე  ტარები  აქვთ,  ზოგს  თავები  ცენტრში  და  ბუმბულები  აქვთ   კომპასის  

მსგავსი  მოტივები  შედგება  შავი  და  ჟღალი   წრეებისგან  ქვეყნის  ოთხი  მხარის  

აქცენტირებით  და  ყოველ  წრეში  ცენტრალური  მწვანე  წერტილით.  მარცხენა  

ქსოვილის  თეთრი  ქვედა  ველი  მხოლოდ  ისრებით  არის  მორთული.  მარჯვენა  

ქსოვილი  ცოტა  განსხვავებულია.  ზედა  და  ქვედა  ველები  გამოხატავენ  ერთმანეთში  

გადახლართულ  შავ  და  ჟღალ  ისრებს  და  მწვანე  კომპასის  მსგავს  მოტივებს  

ცენტრალური  წერტილების  გარეშე.  ქვემო  ვიწრო  ზოლში  სამი  ხაზის  ქვემოთ  

კიდესთან  ოთხი  დიდი  კომპასის  მსგავსი  მოტივია.  ქსოვილებით  დაფარული  კედლები  

შუა  საუკუნეების საჯარო  შენობებში  და  ოჯახებში  და  კედლის  მხატვრობა,  რომელიც  

მათ  წარმოაჩენს   უჩვეულო  არ  არის.  მსგავსი  შემთხვევები  ნაპოვნია  Deёsis-ს  კედლის  

მხატვრობის  ქვეშ  სან  ზენო   მაჯიორეს  ეკლესიაში  ვერონაში,  ადრეული  მე-13  საუკუნის  

კედლის  მხატვრობაში  აკვილეიას  საკათედრო  ტაძარში  საღვარიდან  და  პომპოზას  

სააბატოდან (ენტონი  1951: 109-110,  (სურ. 187), 190;  გრაბარი  და  ნორდერნფალკი  

1958:  49-51  და  ცურ.  190). 

   ქსოვილების  ილუსტრაციების  გვერდით,  ორივე  მხარეს  მუხლმოყრილი  ფიგურებია,  

რომლებიც  სახით  კომპოზიციის  ცენტრისკენ  იყურებიან.  მარჯვენა  ფიგურა  დაჩოქილია  

ზურგით  დამთვალიერებლისკენ,  ხოლო  ფიგურა  მარცხნივ  დაჩოქილია  პირიქით  

სცენისკენ.  მათი  ცუდი  მდგომარეობა  შენახულობის  თვალსაზრისით  მათ  სრულ  

აღწერილობას  სადავოდ  ხდის.  მოკლე  წარწერები,   რომელთა  წაკითხვა  რთული  

აღმოჩნდა,  წარწერილია  თითოეული  ფიგურის  წინ,  მათი  მკერდის  სიმაღლეზე.  

ორივე  ფიგურა  შემოხაზულია  მუქ  ყავისფრად.  მარცხენა  ფიგურას  აცვია  ოხრა -  

წითელი  ფერის  ტუნიკა,  ნაკეცები  ხაზგასმულია  წითელისა  და  თეთრის  ნიუანსებით.  

მკლავები  წინ  არის  გამოწეული,  ევედრებიან  ქრისტეს  ზედა  რეგისტრში.  მარჯვენა  

ფიგურა  უკეთესად  არის  შენახული,  თუმცა  თავი  და  კიდურები  არ  აქვს.   ტუნიკა  

ფიგურის  ზემოდან  ეშვება  და  ხაზს  უსვამს  ზურგის  ფორმას  და  დუნდულებს,  და  

შემდეგ  ეშვება  ძირს  რომ  ფეხები  დაფაროს.  წარწერის  ასოების  უმეტესობა  ფიგურის 

წინ  იკითხება: 

   S 

   IENVIN? 
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   ასოები   DS   არის  Deus-ის  (ღმერთის)  აბრევიატურა,  ხოლო  დანარჩენი  ასოები  ჯერ  

კიდევ  გაუშიფრავია.  ფიგურები  ალბათ  მომლოცველები  არიან,  ქტიტორები  ან  

მოწაფეები.  მათი  ზეაპყრობილი  ხელები  Deёses-სადმი  მუდარის გამომხატველი  

მთავარ  ზედა  სცენაში.  მსგავსი  ფიგურები  დაჩოქილი  ქტიტორების  დახატულია 

Glykophilusa-ს  სვეტზე  ქრისტეს  დაბადების  ეკლესიაში  (კიუნელი  1988:  16 -17,Pl.VI. 8-

9). 

                   ცენტრალური  რეგისტრი -ვაზის  ორნამენტი  და  წარწერა 

   ცენტრალური  რეგისტრი  ილუსტრირებულია  ვაზით,  რომელიც  ჯვარედინად  გასდევს  

კედლის  მთელ  სიგრძეს.  ეს  პანელი  სამ  ნაწილად  არის  გაყოფილი:  ორი  ზოლი  

ლათინური  წარწერებით,  მოთავსებული  ცენტრალური  ვაზის  ყლორტის  ორივე  

მხარეს.  თავისუფლად  განთავსებული  ვაზის  ხვეულა  შედგება  ორი  ვაზისგან,  

რომლებიც  აღმოცენდებიან  მხატვრობის   კიდეებიდან  და  ერთმანეთს  ხვდებიან  

ცენტრში,  სადაც  ისინი  გადაჯვარედინდებიან. თითოეული  ვაზის  სიგრძე  ზუსტად  

თანაბარი  არ  არის.  თითოეული  ვაზი   მიიკლაკნება  ერთნაირად  ტალღისებურად  

რვაჯერ,  ვაზის  ყლორტები   იკლაკნება  და  სპირალის  ფორმას  იღებს.  ღერო  

დახატული  მოწითალო  ყავისფერით  ლურჯ  ფონზე  თეთრი  ბათქაშით  დაფარული  

ვაზის  პანელები  მონაცვლეობენ  მარტივ  სპირალებს  შორის,  ხშირად  სადა  

ყლორტებით;  და  სპირალები  ბოლოვდება  რთული  მრავალფენოვანი  მოტივით  

(კომპოზიციით),  რომლებიც  შედგება  აკანთუსის   ფოთლებისაგან,   კვირტებისაგან,  

ფიჭვის  გირჩებისაგან  და  ყლორტებისაგან  შემკობილი  აკანთუსის  ფოთლებით.  

თითოეული   კომპოზიცია  განსხვავებულია,  ყვავილოვანი   გამოსახულება  

სტილიზებულია  და  ბოტანიკურ  იდენტიფიკაციას  არ  ექვემდებარება.  მოტივებში  

სხვადასხვა  ფერები  გამოიყენება,  მწვანე  აკანთუსის  ფოთლებისათვის  გარედან  და  

შიგნიდან  წითელი.  დეტალები,  როგორიცაა  ძარღვები,  აქცენტირებულია  თეთრი  

ფერის  მონასმით,  ფოთლები  შავი  კიდეებით არის  დასრულებული.  ახალი  ფოთლები  

ბეჟისფრად  არის  შეღებილი,  წითელი  დეტალით,  თეთრი  წერტილებით  და  მუქი  

ყავისფერი  კიდით.  კვირტები  და  ფიჭვის  გირჩები  ბეჟია,  წოთელი  და  წერტილოვანი  

თეთრი  დეტალებით  და  მოწითალო -ყავისფერი  კონტურით.  ეს  უკანასკნელნი,  

როგორც  ვარაუდობენ,  ასახავენ  აკრძალულ  ხილს  ედემის  ბაღისას (რაჰმანი  1976:  

122).  თითოეული  არაყვავილოვან  სპირალის  თავზე  დახატული  ვაზის  ხვეულა  

გეომეტრიული  ორნამენტია  თეთრად  შეღებილი,  რომელიც  ეშვება  დაბლა  ზედა  

ზღვარიდან  ქვედა  პანელის  ფუძემდე.  თითოეული  ამ  გეომეტრიული  დიზაინისა  
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უნიკალურია  და  ქმნის  ხაზებს,  კუთხეებს  და  სპირალებს.  კომპოზიცია  არაბესკია,  

მაგრამ  არცერთი  გამოკვეთილი  ფორმა  არ  ჩანს. 

   ზევით  და  ქვევით  ვაზის  ხვეულა  წარმოადგენს  ორ  მოწითალო - ყავისფერ  ზოლს,  

რომლებშიც  ლათინური  წარწერებია  თეთრი  ასოებით  ჩაწერილი (შაგრირი  2012),  ჩანს  

ასომთავრული  შრიფტი,  მიღებული  XII   საუკუნეში,  ზოგიერთი  ასოები  in  capitalis  

quadrata.   სიტყვები  გარკვევით  არის  დაშორებული  ერთმანეთისგან,  ხშირად  

წერტილებით  არის  გამოყოფილი. 

    ზედა  წარწერა  იკითხება  შემდეგნაირად: 

[QUI]SQUIIS  AMAT  IDIICTIS  ABSENTIIUMI  IRODEIRE  VITAM  HANC  [ME]  NSAM 

INDI[G[   NAM  NOVERIT  ESSE  SUAM 

   ეს  არის  ციტატა  წმ.  ავგუსტინეს  ცხოვრებიდან  და  ითარგმნება  შენდეგნაირად: 

   ვისაც  უყვარს  ქექვა  იმათ  ცხოვრებაში, რომლებიც  აღარ  არსებობენ  უნდა  იცოდეს,  

რომ  მისთვის  ამ  მაგიდასთან  ადგილი  არ  არის. 

  ქვედა  წარწერაში  მხოლოდ  ორი  სიტყვა  იკითხება  FRATRES  TACITO.  შინაარსი  

უთითებს  სიჩუმეზე,  რომლებიც  ძმებს  (ბერებს)  და  სტუმრებს  მოეთხოვებათ  

სადილობისას,  მოთხოვნა   დაკავშირებულია  დარბაზის  ფუნქციასთან,  რომელიც  

დახატულია  როგორც  სატრაპეზო. 

   მსგავსი  ვაზის  ხვეულები  არსებობს  რომაულ  სკულპტურაში.   დიდებული  

აღმოსავლური  ზღუდარი  წმინდა  საფლავის  ეკლესიის   შესასვლელის  თავზე  არის  

ხალხით  დასახლებული  ვაზის  ხვეულა  დახლართული  დეტალით   (კიუნელი  1987;  

ფოლდა 1995: 225 -227).  ის  აგრეთვე  უჩვენებს  ვაზს,  შემკობილს  მცენარეული  

მოტივებით,  შექმნილით  აკანთუსის   ფოთლებით.  ზოგიერთი  მათგანი  თითქმის  

იდენტურია  ჯეჰოსაპატში  ღვთისმშობლის  საფლავის  სააბატოში  ნაპოვნი  კედლის  

მხატვრობისა.  იმ  დროს  როდესაც  წმინდა  საფლავის   ზღუდარის  შესრულება  მაღალ  

ხელოვნებას  განეკუთვნება  და  თარიღდება  შუა  ან  გვიანი  XII  საუკუნით,  დახატული  

ვაზის  თავისუფალი  მონასმი ალბათ  მიუთითებდა  ცოტა  უფრო  გვიანდელ  თარიღზე.  

კიდევ  ერთ   XII  საუკუნის  სკულპტურული  მაგალითი,   რომელიც  ვაზის   ხვეულასა  და  

აკანთუსის  ფოთლის  მცენარეულ  მოტივს   ამჟღავნებს   ამკობდა  კარნიზის   ნაწილებს  

ნაზარეთის  ხარების  ეკლესიაში  (ენლარტი  1926 -1928,  ალბომი  II: Pls  130- 411,  136-

430;  ვიაუდი  1910:  48-49 (სურ. 19, 21;  ბაგატი  და  ალიატა  1984: Pl  50.2).  მსგავსი  

რომაული  სტილის  ვაზის  ხვეულები   XII   და  XIII  საუკუნეებიდან    აღმოჩენილია  
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აბრუცოში  (იტალია),  სპეციფიურად   პალერმოს  სან  სალვატორეს  პორტალში  და  წმ.  

რუფინოსი  და  წმ.  სესიდიოს  ეკლესიის  პორტალში  ტრასაკოში  (კიუნელი  1987:  105-

112).  და  მაინც  ვარაუდი,  რომ  ეს  მაგალითები  გავლენას  ახდენენ  წმინდა  საფლავის  

სტილზე  საეჭვოა  მათი  გვიანი  დათარიღების  გამო (ფოლდა  1995:  227),  თუმცა  

კიუნელი  ცდილობს  ორივე  სკულპტურული  პორტალის  თარიღის  დაბლა  დაწევას.  

კიდევ  ერთი  დასავლური  პარალელი  ვაზის  ხვეულით  და  მეტად  მსგავსი  აკანთუსის  

ფოთლის  მოტივით  ამკობს  რომაულ  კაპიტელს  ტულუზაში,  რომელიც  ახლა  

დაცულია  ქალაქის  მუზეუმში.  იმ  დასკვნის  საწინააღმდეგოდ,  რომ  სკულპტურის  

სამშობლო   იტალიაში  ან  საფრანგეთში  უნდა  ვეძიოთ,  კენანი  თვლის,  რომ  

მხატვრული  პროგრამა  და  შესრულება  დასავლეთის  იკონოგრაფიის  ადგილობრივი  

აღმოსავლური  ინტერპრეტაციაა (1973:  22-227). 

   ვაზის  ხვეულები  აგრეთვე  გავრცელებულია  XII  საუკუნის  დასურათებულ  

ხელნაწერებში.  განსაკუთრებით  უნდა  ავღნიშნოთ  დედოფალ  მელისანდას  ფსალმუნი  

1149  წლმდე  დათარიღებული,  რომელიც  წარმოადგენს  მთელ  რიგ  მაგალითს  ვაზის  

დასახელებული ხვეულისა  (ბიუჰტალი  1957:  12,  Pl.  13 ა).  რადგან  მელისანდა  

ასოცირდება  სააბატოსთან   ეს  შემთხვევითი  კავშირი  სასიამოვნოა.  რაჰმანიმ  გამოთქვა   

აზრი,  რომ  ვაზის  ხვეულა  დახუნძლული  კენტავრებით,  სირენებით,  დრაკონებით,  

შიშველი  მამაკაცებითა  და  ფრინველებით  წმინდა  საფლავის  შეასვლელთან  არის  

გამოსახულება  ცოდნის  ან  ბიწიერების  ხისა (1976: 127),  ხოლო  კიუნელმა  

დიამეტრალურად  საწინააღმდეგო   დასკვნა  გამოიტანა.  ის  ხედავს  ვაზის  ხვეულას   

როგორც  სამოთხის  და  გამოსყიდვის  ალეგორიას.  (1987:  98 -100).  ჩვენი  მხატვრობა  

უჩვენებს  ვაზის  ხვეულას,  რომელიც  თავისუფალია  ყოველგვარი  დემონური  

ფიგურისაგან  და  თუ  დავუკავშირებთ  მას  ამ  ორივე  ასოციაციას,  ეს  შეიძლება  იყოს  

ერთი  ნაბიჯი  დასკვნისკენ. 

                            ზედა  რეგისტრი -Deёsis   (ვედრება  უფლისადმი)                                                                      

თუმცა  ზედა  რეგისტრი  ძალიან  ცუდად  არის  შემონახული  მასში  საკმაო  ინფორმაციაა,  

რომ შესაძლებლობა  მოგვეცეს  ვცადოთ  შევხედოთ  იკონოგრაფიას,  როგორც  Deёsis-ს,  

ღვთისმშობელი  მარიამის  და  იოანე  ნათლისმცემელის  შუამდგომლობა  ქრისტესთან  

კაცობრიობის  სასარგებლოდ  მაგრამ  სცენის  მეტად   ფრაგმენტული  მდგომარეობის  

გამო  და  ჩვენი  სავარაუდო  ასოციაციით,  რომ  ოთახი  უფრო სატრაპეზოა  ვიდრე    

სამლოცველო,  სადაც  Deёsis  სცენებია  ჩვეულებრივ  წარმოდგენილი,  შეიძლება  ეს  

ვარაუდი  საკამათოდ  აქციოს  (იხილე  ქვემოთ).  
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   კედლის  მხოლოდ  ცენტრალური  ნაწილი  არსებობს,  ფიგურები  მხოლოდ  მუხლამდე  

ჩანან.  ეს  ჩვენგან  მოითხოვს  შედარებითი  მონაცემები  გამოვიყენოთ  სურათის  

ამოსაცნობად.  მხატვრობის  ფონი  მუქი  მწვანეა  ბუნდოვანი   თეთრი  ხაზებით  და  

ლურჯი  ლაქებით.  ველის  შუაგულში  ვხედავთ  რაღაცას  რაც  სამშენებლო  ბლოკებს  

გავს,  მაგრამ   სინამდვილეში  სამეფო  ტახტის  ნაწილია,  მისი   ძირი  გამოშვერილია  

ორივე  მხრიდან.  ავეჯი  შემკობილია თაღისებრი  ნიშებით,  რომლებიც  ყავისფერშია  

გადაწყვეტილი  და კიდეებზე  შავი  არშია  აქვთ.  თითოეულ  ნიშში  ორნამენტული  

პროფილია  თეთრი  ვარაყით.  ტახტის  ყოველი  მხარე  უჩვენებს  თაღოვანი  ნიშის  ორ  

სვეტს,  შესაძლოა  ეს  არის  სუსტი  ცდა  წარმოადგინონ  ტახტის  ორი  ფეხი  ორივე  

მხარეს  პერსპექტივაში.   ტახტზე  ქრისტეს  მჯდომარე  ფიგურა იყო  ალბათ.  ყელაფერი  

რაც  შემორჩენილია  53 სმ-ს  სიგრძის  ბაცი  ბეჟის  ფერის  ფეხსაცმელია  შავი   არშიით  

მის  მაჯვენა  ტერფზე.  გამრავლებული,  შედარებით  მაგალითების  კოეფიციენტების  

გამოყენებით  თავდაპირველი  დიდი  ზომის დახატული  ფიგურა  იქნებოდა  3.90-დან  4.45  

მეტრამდე  სიმაღლის.  ფეხი  ეყრდნობა  მოწითალო - ყავისფერ  ბალიშს.  ამასთანავე  

მარცხენა  ფეხსაცმლის  მცირე  ნაწილი,  კოჭთან  ახლოს  მოთავსებულია  მოწითალო- 

ყავისფერ  მოქარგულ  ქსოვილზე,  რომელიც  ალბათ  ტახტის  მორთულობა  იყო.  

ქსოვილს  ბეჟი  ფერის  შავით  გაწყობილი  არშია  აქვს. ტანსაცმლის  მცირე  ნაშთი  არის  

შემორჩენილი  ქრისტეს  წითელი  ტუნიკისა  გარდა  ქობის  მცირე  ნაწილისა,  ანალიზი  

აგრეთვე  უჩვენებს,  რომ  ოქროს  ვარაყიც  ყოფილა  გამოყენებული.  ტუნიკის  ნაკეცები  

წითლის  შავი  არშიით  გამოირჩევა.  ქრისტეს  ბაცი  მწვანე  himation-ი   ემოსა  ტუნიკის  

ზემოთ,  რომელიც  წითელი  და  თეთრი  ზოლებით  იყო  გაფორმებული  და   კიდეები  

ბაცი  ყავისფერი  ქონდა.  Himationi -ს   ნაწილი   ტახტის  მარჯვენა  მხარეს  არის  

მოხატული  შიგნიდან,  მეორე  ნაჭრით  მარცხნივ.  ეს  იგივე  ფერებითაა  შესრულებული,  

როგორც  ქრისტეს  ფიგურა  აბუ  გოშის  Deёsis-ში.  (კიუნელი  1988: 158, Pl. L 87). 

   ქრისტესგან  მარცხნივ  ფიგურა  დგას,  რომელიც,  ჩვენის  აზრით  ღვთისმშობელი  

მარიამია.  გრძელი  ცისფერი  სამოსი  აცვია,  ნაკეცებს  შავი  ურევია.  იგი  თითქოს  

დაფარულია  მოწითალო   ყავისფერი  maphorion -ით,  რომლის  ნაკეცები  და  ქობა  მუქი  

ყავისფერი  ზოლებითაა  შემკული.  ეს  ტიპიური  ფერები  იგივეა,  რაც  მარიამის  როგორც  

მადონა  Clykophilusa’s,  Galaktotrophusa -ს  და    Nikopoia -ს  წარმოსაჩენად  იხმარება  

დღეს  ქრისტეს  დაბადების  ეკლესიაში (კიუნელი  1988:  15, 22, 29; Pls  IV, VII, IX).  

სამოსის  ქვეშიდან  მისი  ორი  წითელი  ფეხსაცმელიანი  ფეხი  მოჩანს,    მეფური  

ღირსებისათვის  დამახასიათებელი  ფერის. 



117 

 

   ტახტის  მარჯვნივ  იოანე  ნათლისმცემლის  ფეხშიშველა  თუ  სანდლებიანი  ფიგურაა,  

ბევრ  ნაკეცებიან  ბაც  ყავისფერ  ტუნიკაში  ქიტონში   გამოწყობილი.  ეს  ტანსაცმელი  

ბეჟი  და  შავი   ზოლებით  არის  გაწყობილი  და  ნათლისმცემელს  ფარავს  ნაცრისფერი   

ჰიმატიონი (გრძელი  ქუჩაში  სატარებელი  სამოსი  ძვ.  საბერძნეთში),  შავი  არშიით  

ბოლოში.  ფეხების  მიმართულება  გვაფიქრებინებს  რომ  ფიგურები  ტახტზე  მჯდომარე  

ქრისტეს  მიმარათულებით  სანახევროდ  იყვნენ  მიბრუნებულნი  ცენტრში.  მათი  

პირვანდელი  სიმაღლე,  შედარებითი  კოეფიციენტების  მიხედვით  2.90 ან  3.90  მეტრი  

უნდა   ყოფილიყო. 

   ცოტა  რამ  არის  დარჩენილი  ამ  ორი  ფიგურის  გარდა,  თუმცა  შეგვიძლია  

ვივარაუდოთ,  რომ  სულ  მცირე  კიდევ  ერთი  ფიგურა  იყო  დახატული  მათ  და  

კომპოზიციის  კიდეს  შორის.  მარიამის  მარცხნივ  ყავისფერი  ფეხსაცმლის  ძალიან  

ფრაგმენტული  ნაშთი  ჩანდა,  ერთადერთი  კვალი  გამოუცნობი  ფიგურის,  რომელიც  

შეიძლება  მოციქული  მთავარ  ანგელოზი  ან  წმინდანი  ყოფილიყო.    იოანე  

ნათლისმცემლის  მარჯვნივ   შავი   ფეხსაცმლის  პატარა  ნარჩენი  მოჩანს,  რომელიც  

აგრეთვე  ცენტრიდან  არის  მიმართული.  კიდევ  ერთი  პაწაწინა  ნიშანი  გვაქვს   

ორნამენტისა,  რომელიც  გარს  ერტყმოდა  Deёsis -ს  სცენას.  მარცხენა  მხარეს  არის   

პატარა  მონაკვეთი  მოწითალო  ყავისფერი  ვაზის  ხვეულის  რტოსი,  რომელიც  ზევით  

მხატვრობის  ზემოთ  ადიოდა.  იმ  მცირე  მონაცემების  მიხედვით,  რაც  გვაქვს,  ის  

შეიძლება  ყოფილიყო  იგივე  ზომის,  როგორიც  სცენის  ძირში  მყოფი   ვაზის  ხვეულა,  

და  შეიძლება  აგრეთვე  ჰქონოდა  მონაცვლე  დაფოთლილი  ან  სადა  ვოლიუტები.   

ჩვენ  შეიძლება  გავთამამდეთ  და  გამოვთქვათ  მოსაზრება,  რომ  ორი   ვაზის  ხვეულა  

იყო  აღმოცენებული  ოთახის  ორივე  მხარეს  და  ერთმანეთს  ხვდებოდნენ  ქრისტეს  

თავის  ზემოთ.   კიდევ  ერთი  საინტერესო  ზოლი  აფერადებდა  სივრცეს  ვაზის  

ხვეულისა  და  ოთახის  კუთხის  შორის.  ეს  ზოლი  ქსოვილის  ზემოთ  იწყება  და  იმ  ვაზის  

ხვეულას  გვერდით  არის,  რომლის  ფონი  ბაცი  მწვანეა  და  ჩასმულია  ორ  მოწითალო 

-ყავისფერ   ხაზში.  მწვანე  ზოლი  შემკულია   მუქი  მწვანე   ვაზის  ხვეულათი,  ისიც  

აკანთუსის  ფოთლით  არის  შემკული.  და  სწორედ  ამის  იქით,  კედელზე  ოთახის  

კუთხის  მიღმა  მოჩანს  პირველი  კვალი  შემდეგი  პანელების  ორნამენტისა.  ეს  ნაწილი  

შემორჩენილია  სხვადასხვა  ტონის  ფერებით.  კუთხიდან  ისინი  წითელია,  მუქი  მწვანე  

მუქ  ლურჯ  ფონზე  ორი  თეთრი  ზოლით,  წითელი  და  ბეჟი,   გამოყოფილი  შავი  

ზოლით   და  ბოლოვდება  მოწითალო  ყავისფერით. 

    Deёsis -ის ასახვა 
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    ტახტზე  მჯდომარე  ფიგურა,  რომლის  გვერდით  ქალწული  მარიამი  და  იოანე  

ნათლისმცემელი  დგანან  Deёsis -ის  ტრადიციული  ასახვაა  ხატზე.  ხშირად  მათ  სხვა  

ფიგურებიც  ახლავთ,  წმინდანები,  მოციქულები  ან  ანგელოზები.  ანალოგიური  

გამოსახვა  Deёsis-ა ვერონის  სან  ზენო  მაჯიორეს  ეკლესიაში  ასახავს  

მთავარანგელოზებს  მიხეილს  და  გაბრიელს,  რომლებიც  მარიამის  და  იოანეს  

გვერდით  დგანან.    წმინდა  მიწაზე  Deёsis-ი  გამოიყენებოდა  იკონოგრაფიული  

გაფორმებისათვის  XII  საუკუნის  მთელი  რიგი  წმინდა  ადგილებისათვის.  ესენი  შეიცავს  

ახლა  უკვე  არარსებულ  მოზაიკას,  რომელიც  ოდესღაც  ამკობდა  გოლგოთას  

სამლოცველოს  წმინდა  საფლავთან (ფოლდა  1995:  234 -235, 239);   განახლებული 

Deёsis  კედლის  მხატვრობა  პატარა  სამლოცველოში  სამრეკლოს  ქვემოთ  ქრისტეს  

დაბადების  ეკლესიის  ჩრდილო - დასავლეთ  კუთხეში  ბეთლემში  (ბაგატი  1952:  75 -79, 

Pls.  29 -30;  ფოლდა  1995:  165, Pls. 615-a-b),   დათარიღებული  დაახლოებით  1130  

წლით  და  დაკავშირებული  მეფე  ფულვის  და  დედოფალ  მელისანდას  ეკლესიაში  

მოღვაწეობასთან;  და  წმინდა  იერემიას  აბუ  გოშის  ჰოსპიტალერთა   ორდენის   

ეკლესია,  სადაც  Deёsis  კედლის  მხატვრობა  XII  საუკუნის  მესამე  მეოთხედით  

დათარიღებული  ასახავს  ქრისტეს,  მჯდომარეს  მაღალი  ზურგის  მქონე  ტახტზე,  

გვერდით  მარიამი  და  იოანე  ნათლისმცემელი  უდგანან  (კიუნელი  1988: 157 -159,  180. 

Pls. XL VIII. 84, XLIX.  85, L. 87; ფოლდა   1995: 383, Pls. 9. 34c, 9.34h).  იკონოგრაფიული  

გამოსახულება   აგრეთვე  ნაპოვნია  ხელოვნების  სხვა  ფორმებში,  რომელთაც  უშუალო   

აქტუალობა  აქვთ.  Deёsis -ის  ინტერპრეტირებული  ხელნაწერი   დედოფალ  

მელისანდას  ფსალმუნიდან,  რომელიც  თარიღდება  1135- დან  1143  წლით  გვაჩვენებს  

მსგავს  სტილს  თაღიანი  სამეფო  ტახტისა,  შემკულს  ჩასმული  ნიშებით (ბუჰთალი  1957:  

2, Pl. 12b;   ფოლდა 1995:  155Pl.  6.8x),  როგორც  სპილოსძვლის  გამოკვეთილი  მე- 11  

საუკუნის  Deёsis  სცენა  ქმნის  ცენტრალურ  ველს  ჰარბავილის  ტრიპტიქში  

კონსტანტინეპოლში (გოლდშმიდტი  და  ვაიტცერმანი  1934:  34 -35,  No  33 a-b, Pl.  XIII;  

კალავრეზუ -მაქსეინერი  1977:  320,  სურ.  16).  მედიუმის  პლასტიკურობა  სიღრმეს  

აძლევს  ტახტის  ფეხების  განცალკევებას,  რომლებიც  ორმაგ  ფეხებად  არის  

გამოხატული  ჩვენს  კედლის  მხატვრობაზე.  XII –XIII  საუკუნეების  Deёsis-ს  ხატი  

ტემპლონის  სხივიდან  სინას  მთის  წმ.  ეკატერინეს  მონასტრიდან  ისეთივე  მხატვრული  

მოდელია (სოტირიუ  და  სოტირიუ  1956:  სურ.  95 -96;  1958:  105 -106;  ვეიტცმანი  1984: 75 

-80, სურ. 8-14; მურიკი  1990:  106-107, Pls.  31-33).  ის  უჩვენებს  ჩვენი  მაგალითის  მსგავს  

პოზას,  ფერებს  და  პროპორციებს.   კიუნელი  აღნიშნავს, Deёsis ცენტრალური  სცენაა  

ბიზანტიურ  X  საუკუნის  გამოსახულებებში,  რომლებიც  დასავლეთის  იკონოგრაფიაში  

მხოლოდ  XIII  საუკუნეში  შედის  როგორც  უკანასკნელი   სამჯავროს  გამოსახულება 
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(1998: 158,  174-175).  და  მაინც  ჩვენ  შეგვიძლია    ავღნიშნოთ,  რომ  იკონოგრაფიული  

პროგრამა  უკვე  ჩნდება  ტორცელოს  სანტა  მარია  ასუნტას   ეკლესიის  მოზაიკაში  XI   

საუკუნეში (ანდრეესკუ  1976:  248-256,  სურ. 8, 11,42),  რაც  გვიჩვენებს,  რომ  მისი  

გამოჩენა  დასავლეთში  უფრო  ადრე  მოხდა,  ყოველ  შემთხვევაში  ეს  ბიზანტიელმა  

მხატვრებმა  გააკეთეს.  ბუჰტალი  Deёis-ის  ყველაზე  უფრო  ბიზანტიურს  უწოდებს  

ბიზანტიურ  თემებს  შორის (1957: 8)  და  აღნიშნავს,  რომ  ინტერპრეტირებული  

მინიატურა  მელისადას  ფსალმუნის  სცენაში,  რომელსაც  იგი  1131 და  1143  წლებს  

შორის  ათარიღებს  შესაძლოა  იყოს  ასლი  ბიზანტიური  ფსალმუნისა,  როგორც  არის  

1100  წლით  დათარიღებული  ფსალმუნი  ბერლინის  უნივერსიტეტის  კოლექციაში  

დაცული.  თუმცა  პროგრამა  და  იკონოგრაფია   ბიზანტიურია,  ფსალმუნი   ნამდვილად 

(ბუჰთალი  1957: 9)  და  სინას  ხატიც (ვაიტცმანი  1982: 293 -296)  და  ჩვენ  ვიტყვით,  რომ  

კედლის  მხატვრობა  ქალწული  მარიამის  სააბატოში ფიგურებს  თავისუფალი  ხაზი  და  

ჰუმანიზაცია  ახასიათებთ,  რომლებიც  ამჟღავნებენ,  რომ  შესრულება  

კონცეფტუალურად  დასავლურია -მხატვრული    ნარევი  აღმოსავლური  

იკონოგრაფიისა  და  დასავლური  მხატვრული  თავისუფლებისა,  რომლებიც  

იერუსალიმის  ფრანკული  ხელოვნების  დამახასიათებელი   თვისებაა  XII  და   XIII  

საუკუნეების  ჯვაროსნული  ომების  პერიოდში.   

                      სააბატო,  სატრაპეზო  და   ხატვის  ადგილი 

   წმინდა  მარიამის  ეკლესია  და  მასთან  დაკავშირებული  სააბატო,  მაგრამ  

განსაკუთრებით  XII   საუკუნეში  არსებული  ფასადი  (1 სურ.),  რომელსაც  მივყავართ  

ჯვრის  ფორმის  საღვარესთან  ქალწული  მარიამის  ტრადიციული  საფლავით  მის  

ძირში,  ფართოდ  იყო  დოკუმენტირებული  (ვინცენტი  და  აბელი  1926:  808-831;  ჯონსი 

1939: ბაგატი, პიკრილო  და პროდომო  1975;  კატსიმბინსი  1976;  პრინგლი  2007  და  

სელიგმანი  2012). 

    მტკიცე  კონსტრუქცია  და  დაბალი  ამაღლებული  ადგილი  გვიჩვენებს,  რომ  

შემორჩენილი  ნაგებობა  ჩაფიქრებული  იყო  როგორც  დიდებული  საღვარე  მასზე  

დადგმული  ძალიან  დიდი  ეკლეესიით.   ეკლესიის  გვერდით  ჯონსი  (1939:  126- 131)  

გვთავაზობს  გვერდზე  მდებარე  მონასტრის   ფუნქციურ  დაყოფას,  რომელშიც  მან  

გათხრები  აწარმოა  და  მასთან  ერთად  სამხრეთით  მდებარე  სავანე  და  სატრაპეზო  

თაღოვანი  გადახურვით  ამოთხარა,  სადაც  თაღები  დიდი  ბოძიდან  მოიმართებოდნენ.  

ეს  ალბათ  ერთერთი  იმ  ბოძთაგანი  იყო,  რომლებიც  მოგრძო  გალერეის  

ცენტრალურ  ხაზს  ქმნიდნენ.  ეს  გალერეა  თანამედროვე  სასადილოებს  წააგავს   

ბელმონტში, ტრიპოლიში  (ენლარტი  1926- 1928:  ალბომი  1:Pl 60). წმ.  იოანეს  ორდენის  
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მონასტერ  აკრში (გოლდმანი  1995: 8-13)  და  რამდენიმე  ტერიტორიაზე  საფრანგეთში  

(ლენუ  არი  1856:  333-335).  ამ  შენობის  ამოცნობა  და  დადგენა,  რომ  ეს  სატრაპეზოა  

განმტკიცდა  კედლის  მხატვრობის  ფრაგმენტების  აღმოჩენით,  ოთახის  არქიტექტურა  დ  

მდებარეობა  სავანის  გვერდითა  მხარეს.  მაგრამ  ახალი  აღმოჩენების  რაოდენობამ  

(სელიგმანი  2012: 189 -201, 217) შეიძლება  მიუთითოს  სააბატოს  ნაწილების  სივრცობრივ  

განლაგებაზე,  თუმცა  რაიმე  საბოლოო  დასკვნის  გამოტანაზე  საუბარი  ნაადრევია. 

   ჩვენ  ამოვიცანით  ნახატი,  როგორც  გამომავალი  სააბატოს  სატრაპეზოდან  

აღმოჩენილი  შეზღუდული  რაოდენობის  ნარჩენების  ანალიზის  შედეგად,  

ლიტერატურული  წყაროების  მეოხებით  და  წარწერების  შინაარსის  მიხედვით,  

რომლებიც  ვაზის  ხვეულის  გვერდითაა.  შეგვიძლია  ავითვისოთ   კედლის  მხატვრობის  

იკონოგრაფიული  შინაარსი,  ჩვენ  მიერ  ამოცნობილი   Deёsis, სივრცის  ფუნქციასთან?  

რა  თქმა  უნდა  Deёsis  უფრო  თავის  ადგილას  იქნებოდა  როგორც  ცენტრალური  

გამოსახულება  ეკლესიის  ან  სამლოცველოს  აფსიდაში,  როგორიცაა  მაგალითად  

სანტა  მარია  ასუნტას  საკათედრო  ტაძარში  პიზაში,  ან  როგორც  ნაწილი  იმ  

იკონოგრაფიული  პროგრამის,  რომელიც  მის  კედლებს  ამკობს;  ასევე  მახსენდება  აია  

სოფიას  სამხრეთი  გალერეა.  სატრაპეზოს  იკონოგრაფიული  პროგრამები  

მონასტრებში  უფრო  ადვილად  საიდუმლო  სერობის  ასოციაციას  იწვევს  ან ქრისტეს  

მიერ  ემმაუსში  პურის  გატეხვისას.  მაგრამ  ეს  ორივე  იკონოგრაფიული  სცენა  ადვილი  

ამოსაცნობი  არ  არის  იმ   მცირედი  ინფორმაციის  გამო,  რომელზეც  ხელი  

მიგვიწვდება.  ის  ცოდნაა  აღსანიშნავი,  რომ Deёsis-ის  გამოყენება,  ან  ყოველ  

შემთხვევაში,  ეს  მისი  დასავლეთის  ვარიანტის  სატრაპეზოს  კედლების  შესამკობად  

უნიკალური  არ  არის.  იმ  დროს  როდესაც  კლუნის  მონასტერი  საფრანგეთის  

რევოლუციას  ვერ  გადაურჩა,  ჩვენ  ნამდვილად  გვაქვს  სატრაპეზოს  დაწვრილებითი  

აღწერები  მონასტრის  დიდი  პრიორის  ფრანსუა  დე  რივოსი  XV  საუკუნეში  (ფიშოვი  

2008:  114).  მხატვრობა  ევანსისმიერ  იყო   დათარიღებული  აბატი  ჰიუს  დრომდე  გვიანი   

XI    საუკუნიდან  ადრეულ  XII  საუკუნემდე(1950: 63). 

                        Ista  domus  refectorii  habetur  gloriosa  in  picturis  

                      Tam  novi  quam  veteris  Testamenti,  principum,  fundatorum 

                      Et  benefactorum  coenobii  Cluniacensis  cum 

                      Immense  imagine  Christi  et  representatione     magni 

                     Ipsius  judicii  in  quo  sribuntur  versus  qui  sequuntur 
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           (Francois  de  Rivo,  Chronicum  Cluniacense,  ed.  Marrier  and                                  

                       Duchesne  1915: col.  1640). 

   ასე  რომ  ეს  იყო  უკანასკნელი  სამსჯავრო,  ქრისტე  ცენტრში  იყო  შემოსილი  

დიდებით.  ეს  იყო  მთავარი  სცენა  სატრაპეზოში.  ეს  იკონოგრაფიული  სქემა  იყო  

დასავლურის  ადაპტაცია  ბიზანტიური Deёsis-ა  (კიუნელი  1988:  158,  174-175).  მსგავსი  

გამოსახულება  ამკობდა  სატრაპეზოს  კედელს  შარლიოს  მონასტერში  (დეშელეტი  და  

ბრასარი  1900:  4;  ევანსი  1950:   63, ცურ. 107).  ამგვარად, Deёsis-ის  მოთავსება  

სადილობის  კონტექსტში  შესაძლებელია  როგორც  დასავლურ,  კლუნაიკურ  

პრაქტიკაშიც.  ამ  პრაქტიკამ  გამოიყენა  ნარევი   აღმოსავლური  და  დასავლური   

იკონოგრაფიისა,  რომელიც  ასე  ახასიათებდა  იერუსალიმის  ფრანკულ  ხელოვნებას.  

ჩვენის  აზრით  იერუსალიმის  კედლის  მხატვრობამ  შეამკო  სატრაპეზოს  ჩრდილოეთის  

მოკლე  კედელი.  კომპოზიციის  ცენტრალური  ხაზი  მარიამის  და  იოანეს  მუდარით  ხაზს  

უსვამდა  მათ  შორის  ტახტზე  მჯდომ   ქრისტეს  ფიგურას;  ორი  გადაჯვარედინებული  

ვაზის  ხვეულას  შეხვედრის  წერტილი  და  მძიმე  აბრეშუმის  ქსოვილზე  ნაქარგზე  მყოფი  

გამოსახულების  მდგომარეობა,  რომელშიც  ორი  ფრინველია  ჩასმული  ორ  

სიმეტრიულ  ქსოვილს  შორის,  ყველაფერი  ეს  მიგვითითებს  ადგილზე  დარბაზში  

სადაც  აბატი  ან  მონასტრის  წინამძღვარი  იჯდა,  ესე  იგი  უშუალოდ  ქრისტეს  

გამოსახულების  პირდაპირ.  სატრაპეზოს  არქიტექტურა  უთითებს,  რომ  ეს  უნდა 

ყოფილიყო  წაგრძელებული  გალერეის  მოკლე  კედელი,  სხვა  სასადილო  დარბაზების  

მსგავსი  იმ  პერიოდისა  ცისტერციანთა  სააბატოში  ბელმონტში  ტრიპოლის  

მახლობლად (ენლარტი  1926-1928  II:  60-66,  ალბომი I:Pl  60),  ბელაპეს  სააბატოში  

კვიპროსზე (ენლარტი  1987:  192-194)  და  სხვადასხვა  ტერიტორიაზე  საფრანგეთში  

(ლენუარი  1856:  333- 335). 

   ჩვენ  უნდა  აგრეთვე  მივმართოთ  გამოცემას,  რომელიც  მოიცავს  შინაარსს  წარწერისა  

რომელიც  ტრაპეზის  დროს  სიჩუმეს  მოითხოვს.  ბერს  ალბათ  არ  სჭირდებოდა  

შეხსენება  ამ  მთავარი  მოთხოვნისა,  მაგრამ  ჩვენ  უნდა  გვახსოვდეს,  რომ  ეს  

მონასტერი  მასპინძლობას  უწევდა  მომლოცველებს  მათი  იერუსალიმში  მოგზაურობის  

დროს.  საერო  პირებს,  რომლებიც  ნაკლებად  იცნობენ   სამონასტრო  ცხოვრების  

მკაცრ  კანონებს,  შეიძლება  არ  დაეცვათ  სიჩუმე  ჭამის  დროს,  და  შესახსენებელი  

წარწერა  სატრაპეზოს  კედელზე,  განსაკუთრებით  წმ.  ავგუსტინეს  ცნობილი  

განცხადების  შედეგად,  შეიძლებოდა  დაემატებინათ  მათ  სასარგებლოდ.   



122 

 

   აქ  წარმოდგენილი  ახალი  აღმოჩენები  თითქმის  ზუსტად  ასახავს  ოთახს  კედლის  

მხატვრობით  როგორც  სატრაპეზოს,  ეს  იდენტიფიკაცია  მართლდება  წარწერის  

შინაარსით.  როგორც  ზემოთ  ავღნიშნეთ,  ეს  იყო  მომლოცველობის  მონასტერი,  

რომელიც  მასპინძლობას  უწევდა  ბევრ  გამვლელ  მომლოცველს  მათ  მიერ  

იერუსალიმის  მონახულების  დროს.  იოლი  აღსაქმელია,  რომ  მონასტერს  ჰქონდა  

ორი  სატრაპეზო,  ერთი  სამღვდელოებისთვის  სავანის  გვერდით  და  მეორე  

მომლოცველებისთვის  მონასტერის  ჩრდილოეთის  მხარეს. 
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ზობერ  ედოულმა  ჩაატარეს  სასიკეთო  ვითარებაში  ისრაელის  სიძველეების  ექსპერტის   

ხელშეწყობით,  ბოაზ  ზისოს ამიტ   რე’ემის,  დანიელ  ვაისის  და  ხალედ  აბუ  ტაჰას  

დახმარებით;   ვადიმ  ესმანი,  ავრაჰამ  ჰაჯიანი, ტანია  კორფელდი  და  ვაროსლავ  

პირსკი (დამკვირვებლები),  ცილა  საგივი,  კარლა  ამიტი,  მარიანა  ზალთცბერგი  და  

ნიკი  დავიდოვი (ფოტოგრაფია).    ჩვენ  განსაკუთრებულ  მადლობას  ვუხდით  ჟაკ  

ნეგეურს  და  ღალებ  აბუ  დიაბს   მათი  მოთმინებით  სავსე  ცდისთვის  მოეშორებინათ  

კედლის  მხატვრობა  ამ  ტერიტორიიდან  და  დაეკონსერვებინათ  იგი  მომავალი  

პრეზენტაციისათვის.  ჩვენ  მადლობას  ვუხდით  აღმოსავლეთი  ერუსალიმის  

განვითარების  კომპანიას  და  იერუსალიმის  მუნიციპალიტეტის  გიჰონის  წყლისა  და  

კანალიზაციის  კომპანიას  მათი  დახმარებისათვის   ხელი  შეეწყოთ  ამ  სამუშაოსათვის.   

მე  აგრეთვე  დიდ  მადლობას  მოვახსენებ  ისრაელის  სიძველეების  ექსპერტს  და  ნა’ამა   

ბროშს  ისრაელის  მუზეუმიდან  მათი ცდებისთვის   ეპოვათ  საჭირო  ფინანსები  კედლის  

მხატვრობის  საბოლოო  კონსერვაციისათვის.  ეს  კედლის  მხატვრობა  ქმნის  მთავარ  

ექსპონანტს  განახლებული  ისრაელის  მუზეუმის  ჯვაროსნების  დარბაზში. 

   ნაშრომის  ავტორი  თავდაპირველად დოქტორი  გუსტავ  კიუნელი  უნდა  ყოფილიყო,  

რომელიც  სამწუხაროდ  გარდაიცვალა  ვიდრე  მოასწრებდა  თავისი  აზრების  

ქაღალდზე  გადატანას.  მე  მსურს  გამოვხატო   ჩემი  გულწრფელი  დაფასება  მისი  

დახმარებისა  წლების  განმავლობაში,  მას  შემდეგ  რაც  ეს  მხატვრობა  აღმოვაჩინეთ.  

მადლობას  ვუხდი  ნა’ ამა  ბროშს,  გილ  ფიშოვს,  ჟაკ  ნეგეურს  და  აირი  შაგრირს  მათი  

დახმარებისთვის. 

   გეგმები  და  სურათები  ისრაელის  სიძველეების  ექსპერტის  საკუთრებაა  და  მათი  

რეპროდუქციები  მისი  ნებართვით  არის  წარმოდგენილი  აქ. 

  სურათები       

  რუკა I - ღვთისმშობელი  მარიამის  ჯეჰოსაფატის  ველზე  მდებარე    და  ძველი  ქალაქი  

იერუსალიმის  რუკაა.   

  გეგმა  I.  ჯეჰოსაპატის  ველზე  მდებარე  ღვთისმშობელი  მარიამის  სააბატოს  

ნანგრევები.   ნაჩვენებია  კედლის  მხატვრობის  მდებარეობა. 

   სურ.1  ღვთისმშობელი   მარიამის  საღვარის  ფასადი.  სურ. 2  Deёsis-ის    კედლის  

მხატვრობა. 
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გიორგი კალანდია 

 

დადიანების სასახლე და ღვთისმშობლის კვართი 

 

სამხრეთ კავკასიის მუზეუმებს შორის ერთ-ერთი გამორჩეული ადგილი უკავია 

დადიანების სასახლეთა ისტორიულ-არქიტექტურულ მუზეუმს, რომლის პირველსაწყისს 

ჯერ კიდევ 1840-იან წლებში დაუდო სათავე სამეგრელოს მთავარმა დავით დადიანმა   
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ანტიკურ ქალაქ არქეოპოლისის (ნოქალაქევი) გათხრებისა და ეთნოგრაფიული 

მასალების, შუასაუკუნეების ევროპული საომარი აღჭურვილობისა და სურათების 

საკუთარი კოლექციის საკუთარ სასახლეში გამოფენით.     დედოფლისეულ სასახლეს   

ასრულებს დასავლეთით მიშენებული სამსართულიანი მასიური ინგლისური ტიპის კოშკი, 

რომელიც სამალავად და საგანძურის გასახიზნად გამოიყენებოდა, ამიტომ კედლები აქ 

ყველაზე სქელი, ფანჯრები კი ყველაზე ვიწროა. გადმოცემის თანახმად, დადიანები ამ 

კოშკში ქრისტიანული სამყაროს ერთ-ერთ უდიდეს განძს-მარიამ ღვთისმშობლის კვართს 

ინახავდნენ, რომლის ნახვა მთავრის ნებართვის გარეშე არავის შეეძლო. კოშკისთვის 

ღვთისმშობლის პატივსაცემად ქალწულის კოშკი შეურქმევიათ.  

ღვთისმშობლის კვართი და სხვა სიწმინდეები მოთავსებულია ვერცხლით მოჭედილ 

პატარა ზომის სასახლეში, რომელიც ძლიერ დაზიანებულია. იგი შემკობილია თვლებით, 

ღვთისმშობლის გამოსახულებით და აქვს წარწერა: „...შევამკე ჻ და ფერვითა ჻ თვალითა ჻ 

მარგალიტითა ჻ მე ხელმწიფემან ჻ დადიანმა ჻ პატრონმა ჻ ლევან ჻ მისთვის ჻ საოხად ჻ 

შეგიმკვეთ ჻ ყოვლად წმიდაო ჻ ქერუბიმთა ჻ უმაღლესო ჻ სერაბიმთა ჻ უაღმატებულესო ჻ 

ქალწულო ჻ ყდ ჻ საგალობელო ჻ ლხინებაო ჻ ყოველთა ჻ ქრისტეანეთაო ჻ შეისმინე ჻ 

ვედრება ჻ ჩვენი ჻ და ჻ იხსენ ჻ და აცხოვნე ჻ განუსვენე ჻ და აკურთხე ჻ სული ჻ 

დედოფლისა ჻ ნესტან-დარეჯანისა ჻ და დაამკვიდრე ჻ სასუფეველსა ჻ ამინ ჻მოიჭედა 

ყოვლად ჻ წმიდისა ჻ პერანგისა ჻ კუბო ესე ჻ ქკსა ჻ სამას ჻ ოცდა ჻ რვასა ჻“ (ქორონიკონი 

უდრის 1640 წელს). 

არსებობს სხვადასხვა მოსაზრება ამ სიწმიდის საქართველოში მოხვედრის შესახებ: 

ერთი ვარაუდით, ის მე-15 საუკუნის დასაწყისშია ჩამოტანილი იერუსალიმიდან. ვახუშტი 

ბატონიშვილი მწირ ინფორმაციას გვაწვდის აღნიშნულ საკითხზე: „...ხოფის ეკლესიასა 

შინა მსუენარებს პერანგი ყოვლად წმიდისა ღვთისმშობლისა სასწაულ 

მოქმედი...“სამაგიეროდ ცნობები ამ და ზუგდიდის მუზეუმში დაცულ სხვა სიწმიდეთა 

შესახებ უხვადაა დაცული უცხოელ ავტორთა თხზულებებში. საინტერესო მასალა 

დაგვიტოვეს რუსმა ელჩებმა ფედოტ ელჩინმა და პავლე ზახარიევმა. ისინი 1640 წლის 
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გაზაფხულზე სტუმრობდნენ ლევან II დადიანთან. ამ ელჩობის დროს ისინი ხობის 

მონასტერსაც ეწვივნენ. ტაძრის არქიმანდრიტმა ნიკოლოზ ირუბაქიძე-ჩოლოყაშვილმა 

მათ დაათვალიერებინა ტაძარი, უჩვენა ღვთისმშობლის პერანგი და წმინდანების - 

კვირიკესა და მარინეს წმინდა ნაწილები. სტუმრების კითხვაზე, ვის მიერ და საიდან იყო 

ჩამოტანილი ეს სიწმინდეები, არქიმანდრიტს განუმარტავს: „მე დიდი ხანი არ არის, რაც აქ 

ვარ, ამ თანამდებობაზე და არ ვიცი, საიდან და ვის მიერ არის ეს წმიდა ნივთები 

ჩამოტანილიო“. არქანჯელო ლამბერტი პირდაპირ მითითებას იძლევა წმინდა ნაწილების 

ხობის მონასტერში არსებობის შესახებ, მაგრამ ვის მიერ ან როდის იქნა ჩამოტანილი, ამაზე 

არაფერს ამბობს. ეს აღნიშნავს, რომ ხობის მონასტერში „აჩვენებდნენ ღვთისმშობლის 

პერანგს, რომელსაც იქაურები დიდ პატივსა სცემენ“. სიწმიდეთა შესახებ საინტერესო 

ცნობას იძლევა ანტიოქიის პატრიარქი მაკარი, რომელმაც ღვთისმშობლის კვართი ნახა 

მე-17 საუკუნეში. მან და მისმა მხლებლებმა სიწმინდეს თაყვანი სცეს და შემდგომ მის 

თარგზე აჭრეს ახალი კვართი, რომელიც კურთხევის შემდეგ დიდი სიხარულით წაასვენეს 

თავიანთ სამშობლოში.თეატინელთა მისიის პრეფექტი სამეგრელოში ჯუზეპე მარია ძამპი 

საქართველოში რომში გაგზავნილ ერთ-ერთ მოხსენებაში უაღრესად საინტერესოდ 

აღწერს ხობი მონასტერში დაცულ სიწმინდეებს: „ამ ხალხს ბევრი რელიქვია აქვს, 

რომლებიც მათ, პირველ ყოვლისა, მიიღეს იმ დროს, როცა აქ, საქართველოში, 

ქრისტიანობა ჰყვაოდა და მათ მთავრებს კავშირი ჰქონდათ კონსტანტინეპოლის 

იმპერატორებთან, რომლებიც მათ ბევრ რელიქვიას უგზავნიდნენ საჩუქრად. შემდეგ ეს 

რელიქვიები მიიღეს აგრეთვე ამავე ქალაქის სასულიერო პირთაგან, რომლებიც 

ცდილობდნენ, ეს ხალხი ღვთისმოსაობაში განემტკიცებინათ. დაბოლოს, რელიქვიები 

მიიღეს იმ წმინდა მამათაგან, რომელნიც თურქეთის მიერ კონსტანტინეპოლის აღების 

შემდეგ მაჰმადიანთა ტირანიისაგან თავის დასაღწევად სამეგრელოში გადაიხვეწნენ და 

გაიფანტნენ მეზობელ ქვეყნებში. ამბობენ, რომ მაშინ კოლხიდაში ჩამოვიდა ერთი 

არქიეპისკოპოსი, თან ჩამოიტანა ერთი მტკაველის ოდენა ნაჭერი ძელი ჭეშმარიტისა 

(ფრანგული ფუტის რვა დიუმზე რამდენადმე დიდი) და კვართი, რომელიც, მათი თქმით, 
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ღვთიმშობელს ეკუთვნოდა; ჩვენს პატრებს უნახავთ ტილო, რომლისაგანაც იგი არის 

შეკერილი, ყვითელი ფერისაა, აქა-იქ დაჩითულია ყვავილებით და მოქარგულია ნემსით. 

სიგრძით იგი რვა რომაული მტკაველის ოდენაა, განით კი - ოთხისა, აქვს ერთი მტკაველის 

სიგრძის მოკლე მკლავები და ვიწყო საყელო. მეც მინახავს იგი ხობის ეკლესიაში, სადაც ის 

ინახება“.უაღრესად საყურადღებოდ უნდა მივიჩნიოთ ცნობა, დაცული საანგარიშო 

მოხსენებაში რუსი ელჩების, ალექსი იევლევისა და ნიკოფორე ტოლჩანოვისა, რომლებიც 

იმერეთის სამეფო კარზე იმყოფებოდნენ (1650-1652) წლებში. ალექსი იევლევსა და 

ნიკიფორე ტოლჩანოვს ბერებმა, რომლებიც ათონის მონასტრიდან იყვნენ გამოგზავნილი, 

უამბეს, რომ სადადიანოში, ხობის მონასტერში ყოფნისას, რომელიც ღვთისმშობლის 

მიძინების სახელობისაა და მარმარილოს ქვის საყდარია, საბერძნეთის მეფის, ჰერაკლეს 

მიერ აგებული ძველი დროიდანვე, ყოვლად წმიდა ღვთისმშობლის კვართიაო დაცული, 

რომელიც კონსანტინეპოლიდან ჩამოუტანია ერთ წიგნების მცველს მაშინ, როდესაც 

თეოფილე მეფის დროს წმინდა ხატების დევნა მიმდინარეობდა საბერძნეთში. 

ღვთისმშობლის კვართი ვერცხლის კიდობანში ყოფილა დაცული და საყდრის 

საკურთხეველთან დადგმული, მთავრის, ლევან დადიანის და კათალიკოსის ბეჭდით 

დალუქული. 

ბევრს ცდილობდნენ რუსი დიპლომატები - ალექსი იევლევი, ფედოტი ელჩინი, 

პავლე ზახარევი, თვით ივანე მრისხანეც, რომ კვართი სამეგრელოდან რამენაირად 

გაეტანათ. რუს ელჩებს პირდაპირი მითითებები ჰქონდათ, ყველა ღონე ეხმარათ, მაგრამ 

სიწმინდის გატანა ვერ შესძლეს. 

ალექსი იევლევი აღნიშნავს, რომ მან ღვთისმშობლის კვართის შესახებ ჰკითხა 

ზაქარია მიტროპოლიტს, უნახავს თუ არა მას ნამდვილად ღვთისმშობლის კვართი. 

მიტროპოლიტს თურმე მრავალჯერ უნახავს და აღუნიშნავს, რომ იგი წიგნების მცველის 

მიერ ყოფილა მოტანილი იმ დროს, როცა წმინდა ხატები დევნას განიცდიდნენ 

საბერძნეთში. „ის ნამდვილად ყოვლადწმიდა ღვთისმშობლის კვართიაო და სნეულის 
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განკურნებაც მისგან ყოფილაო“. თურმე ამ სიწმინდეებთან ერთად აქ ინახებოდა 

ძელიცხოვლის ნაწილი და სხვა წმინდანთა ნაწილებიც. 

ასევე საინტერესოა იტალიელი მისიონერის, დონ კრისტოფორე დე კასტელის 

ცნობა. იგი აღნიშნავს: „...უფლის დიდი დედა ხოფის მონასტერშია, სადაც ბერძნებმა 

მოიტანეს (სარკინოზების მიერ) კონტანტინეპოლის აღების შემდეგ“. 

ექვთიმე თაყაიშვილი თავის არქეოლოგიურ მოგზაურობაში ხობის ეკლესიაში 

დაცულ საგანძურთა შორის აღწერს სანაწილე კოლოფს, რომელშიც ინახებოდა 

ღვთისმშობლის კვართი და სხვა ნაწილები. იგი აღნიშნავს, რომ „წარწერა ეკუთვნის დიდ 

ლევან დადიანს, მისი მეუღლე ნესტან-დარეჯან ჭილაძის ასული გარდაიცვალა 1639 წელს. 

მაშასადამე, წარწერა გაკეთებულია 1639-1657 წლებში“. 

ისტორიული წყაროები და ზეპირი გადმოცემები სხვადასხვანაირად გადმოგვცემენ 

ამ სიწმინდეების საქართველოშიდავანების ისტორიას. მათ შორის არსებობს ერთი 

საინტერესო ვარაუდი (ავტორი აწ განსვენებული ცნობილი ფოლკლორისტი და მოღვაწე 

კალისტრატე სამუშია). სამწუხაროდ, ჩვენთვის უცნობია თუ რა წყაროებს ეყრდნობოდა 

მკველვარი. ამ ვარაუდის მიხედვით, კონსტანტინეპოლის დაცემის შემდეგ ვლაქერნის 

ტაძრის სიწმინდებიიერუსალიმის ჯვრის ქართველთა მონასტერში მოხვდა. როცა 

სამეგრელოს მთავარმა ლევან II დადიანმა ჯვრის მონასტერი განაახლა, მან იქვე მოღვაწე 

ნიკოლოზ ჩოლოყაშვილს შესთავაზა საქართველოში, სამეგრელოში ჩამოსვლა და 

კორცხელის მონასტრის წინამძღვრობა. კორცხელის მონასტერი ჯვრის მონასტრის 

მეტოქი გახდა. ნიკოლოზისამეგრელოში ჩამოვიდა და 1632-1657 წლებში ხობის 

მონასტერში მოღვაწეობდა. შინა და გარეშე ომებისაგან დაქსაქსული და ძალ-

ღონეგამოცლილი საქართველო ვეღარ პატრონობდა ჯვრის მონასტერს, ამიტომ 

სრულიად დამაჯერებელია, რომ ნიკოლოზს ჯვრის მონასტერში დაცული სიწმინდეები 

საქართველოში მოებრძანებინა . 

ცხადია, რომ ზემოთ მოტანილი ცნობები, რომლებიც რუს ელჩებს ადგილობრივმა 

ინფორმატორებმა მიაწოდეს, საყურადღებოა იმ თვალსაზრისით, რომ ისინი 
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ყოვლადწმინდა ღვთისმშობლის კვართის საქართველოში მოხვედრის ორ ვერსიას 

გვაწვდიან: პირველის თანახმად, ის ჩამოიტანეს მე-8 საუკუნეში ბიზანტიის დედაქალაქ 

კონსტანტინეპოლიდან; მეორეს მიხედვით, კვართი ჩვენში ჩამოტანილ იქნა მე-15 

საუკუნეში, კონტანტინეპოლის თურქთაგან დაპყრობის (1453 წ.) შემდეგ. თუ რომელი 

მოსაზრებაა სწორი, ამას შემდგომი კვლევა წარმოაჩენს. 

საქართველოში იყო დაცული ღვთისმშობლის კვართის სარტყელის შუა ნაწილიც, 

რომელზეც წმინდა მარიამის ხელითაა ამოქარგული მისივე გამოსახულება. ერთ-ერთი 

ისტორიული წყაროს მიხედვით, იგი ბაგრატ მესამის მეუღლემ, ელენემ წამოიღო 

ბიზანტიიდან და ბედიის მონასტერში დაასვენა. შემეგ ის დადიანების სასახლეში აღმოჩნდა, 

საიდანაც ხობის მონასტერში გადაუტანიათ... 

ღვთისმშობლის კვართს ბევრი სასწაული უკავშირდება. პირველი სასწაული 632 

წელს არის დაფიქსირებული. ცნობილია, რომ მან ორჯერ გადაარჩინა ბიზანტიის 

დედაქალაქი კონსტანტინეპოლი სარაცინელთა და ეგვიპტელთა შემოსევების დროს. 

ერთხელ, სარაცინელებს სახელგანთქმული სარდლის მოავიას მეთაურობით 6 დღე 

ჰქონდათ ალყაში მოქცეული კონსტანტინეპოლი. პატრიარქმა ფოტიმ კვართი გამოიტანა 

და ზღვას შეახო, ხომალდები აღლევებულმა ტალღებმა შთანთქა. 

ერთი სასწაული საქართველოში 1891 წელს დაფიქსირდა. ყაჩაღებმა ხობის 

მონასტრიდან კვართი გაიტაცეს. ისტორიულ წყაროებში წერია, რომ საძებნად მთელი 

ხობი და სამეგრელო ფეხზე დამდგარა, მაგრამ ამაოდ. ბოლოს, 3 დღის შემდეგ, უეცრად 

კვართი ცისკრის ვარსკვლავით განათებულ ადგილას იპოვეს. სიწმინდე მონასტერში 

დააბრუნეს. 

 

 

გიორგი კალანდია, 

ისტორიულ მეცნიერებათა დოქტორი, პროფესორი 
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დეკანოზი ვიქტორ პოტაპოვი 

 

ივერონის ღვთისმშობლის მირონმდინარე ხატები და ძმა 

იოსებ მუნიოს-კორტესი 

 

მე ჩამოვედი სიმპოზიუმზე, რათა წარმოგიდგინოთ რუსეთის ეკლესიის ერთ-ერთი 

თანამედროვე უწმინდესი სასწაულმოქმედი ხატი - ჰავაიის ღვთისმშობლის მირონმდინარე 

ივირონის ხატი. 

ჰავაიის ხატს ხანდახან მოიხსენიებენ როგორც ერთობს ხატს, რადგან სასწაულებრივად 

გამოეცხადა მორწმუნეთ 2007 წლის 6 ოქტომბერს (წმ. იოანე ნათლისმცემლის მუცლადღების 

დღესასწაული), იმავე ღირსშესანიშნავ დღეს, როცა მისმა უწმინდესობამ, მოსკოვის პატრიარქმა 

ალექსიმ და მისმა ყოვლადსამღვდელოებამ ლაურუსმა, რუსეთის საზღვრებს გარეთ რუსული 

მართლმადიდებლური ეკლესიის პირველმა იერარქმა, ნათელი იყოს მათი ხსოვნა, ხელი 

მოაწერეს შერიგების ისტორიულ აქტს და ამგვარად გააერთიანეს რუსული მართლმადიდებლური 

ეკლესია სამშობლოში და მათ დიასპორაში. 

ეს სასიხარულო მოვლენა, რომელიც მოხდა 2007 წლის 17 მაისს მოსკოვის მაცხოვრის 

ტაძარში, მნიშვნელოვანია როგორც ღმერთის განგება.  მოსკოვის მაცხოვრის ტაძარი დაანგრია 

საბჭოთა ხელისუფლებამ და უღმერთო კომუნიზმის ბატონობის 80 წლის შემდეგ, ღვთის ნებით 

ხელახლა აშენდა და სწორედ ამ წმინდა ტაძარში იყო, რომ ჩვენი საეკლესიო ერთიანობის 

აღდგენა დამტკიცდა და ხელი მოეწერა ორი დიდი იერარქის მიერ.170 

                                                           
170

 ნამდვილად მეტად მნიშვნელოვანია, რომ 2008 წლის 16 მარტს, მართლმადიდებლობის გამარჯვების 

დღესასწაულზე, მისი ყოვლადუსამღვდლოესობა ლაურუსი გარდაიცვალა და 7 თვის შემდეგ, 5 დეკემბერს, 

მისმა უწმინდესობამ მოსკოვისა და სრულიად რუსეთის პატრიარქმაც მიაბარა სული უფალს. სხვა სიტყვებით 

რომ ვთქვათ, იმავე, 2008 წლის, ორმა დიდმა იერარქმა წარმოთქვა „ო, უფალო, ნება მიეცი შენს მონას 

მშვიდობით განისვენოს“ მაშინ, როდესაც ჩვენი ხსნის მტერი თავის წარმატებას სხვადასხვა განხეთქილებით 

აცხადებდა, უწმინდესმა პატრიარქმა და მარადსახსოვარმა მეუფემ მიტროპოლიტმა ლაურუსმა შეძლეს 
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შვიდი წლის განმავლობაში ეს ძვირფასი ხატი მოგზაურობდა სხვადასხვა 

მართლმადიდებლურ ეკლესიაში, რომლებიც გაფანტული იყო ამერიკისა და კანადის მრავალ 

ქალაქში, და უხვად გამოსცემდა ზეციურ მირონს, მოაქცევდა მრავალთ ქრისტიანული 

ცხოვრებისაკენ და უფრო მეტს კი აღუძრავდა სინანულს და გვაერთიანებდა საერთო ლოცვით. 

ჰავაიის წმინდა ხატი განუყოფლად არის დაკავშირებული მონრეალის წმინდა 

მირონმდინარე ივირონის ხატთან და მის ერთგულ მცველთან ჯოზეფ მუნოზ-კორტესთან. 

სინამდვილეში, ჰავაიის ხატი არის უფრო პატარა, რუსეთში შქმნილი ქაღალდზე რეპროდუქცია 

მონრეალის ხატისა და მისი მცველი, ეკლესიის მკითხველი ნექტარი იანგსონი არის ჰონოლულუს 

როკორის მრევლის წევრი, რომელიც ეძღვნება თავდაპირველ მონრეალის ღვთისმშობლის 

ივირონის ხატს. 

1982 წელს ღმერთმა უხმო ჯოზეფს, მართლმადიდებელ ესპანელს, რომელიც ამოირჩია 

ღვთისმშობელმა, რათა განსაკუთრებული podvig (სიმამაცე) ჩაედინა, მისი განსაკუთრებული 

მამაცური ქმედება დაიწყო, როცა ათონის მთაზე, წმინდა შობის სკიტის წინამძღვარმა მას მიანდო 

ცნობილი ღვთისმშობლის ხატი „Portaitissa [კარის მცველი],“ რომლის ასლიდან, ადამიანის 

გონებისათვის მიუწვდომელი მიზეზით, მირონმა დაიწყო დენა 1982 წლის 24 ნოემბერს, ღამით... 

1997 წლის 31 ოქტომბერს, ჩვიდმეტი წლის წინ, ჯოზეფმა მოწამებრივ სიკვდილით დაასრულა 

ჩვენი ეკლესიისა და თეოტოკოსის თხუთმეტწლიანი სამსახური. 

ჯოზეფს მტკიცედ სჯეროდა, რომ მონრეალის ხატის გამოჩენა განუყოფლად 

უკავშირდებოდა რუსულ მართლმადიდებლობას; რადგან, სახელდობრ, სწორედ რუსი ხალხი 

იყო, რომელსაც ისეთი მოწიწებითა და სიყვარულით ჰყავდა გარემოცული ღვთისმშობელი, რომ 

რუსეთი ცნობილი გახდა, როგორც „ღვთისმშობლის სახლი.“ 

ჯოზეფი ასევე დარწმუნებული იყო, რომ მირონის გადმოდინების სასწაულს მთლიანად 

უკავშირდებოდა რუსეთის ახალი წამებულებისა და აღმსარებლების დიდებით შემოსვა. მას ასევე 

სჯეროდა, რომ შემთხვევითი არ იყო ის, რომ ხატი გამოჩნდა რუსული მართლმადიდებლური 

                                                                                                                                                                                                  
წასულიყვნენ ამ ქვეყნიური დინების წინააღმდეგ და ერთხელ კიდევ გაეერთიანებინათ რუსული 

მართლმადიდებლური ეკლესიის ძალად გახლეჩილი ორი შტო. 

 ROCOR-Russian Orthodox Church Outside of Russia (რუსეთის მართლმადიდებლური ეკლესია რუსეთის 

გარეთ) 
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ეკლესიის წიაღში რუსეთის გარეთ, რადგან ეს იყო სწორედ ის ეკლესია, რომელმაც 1981 წელს, 

ერთი წლით ადრე მონრეალის ხატის გამოჩენამდე, განადიდა რუსეთის ახალი წმინდა 

წამებულები და აღმსარებლები. მათმა წმინდა სისხლმა აამოძრავა აღორძინების სულიერი 

ძალები, რომლებმაც თავის მხრივ საბოლოოდ დაამხეს საბჭოთა სისტემა, რომელმაც ამდენი 

უბედურება მიაყენა ამ მიწაზე მცხოვრებ ხალხებს და საბოლოოდ მოგვიტანა ერთიანობა რუსულ 

ეკლესიაში. 

ჯოზეფი უბრალოდ ამბობდა: „ეჭვი არ არის, რომ ეს ხატი გამოჩნდა ეკლესიაში 

საზღვარგარეთ არა იმიტომ, რომ უფალი განსაკუთრებულად კმაყოფილია ჩვენით, არამედ 

რუსეთის ახალი მოწამეების გამო... სამწუხაროდ, ხშირად მეჩვენება, რომ როდესაც რუსი ხალხის 

სინანულზე ვლაპარაკობთ, ჩვენ გამოვარჩევთ მათ, ვინც რუსეთში დარჩა, იმათგან ვინც მის 

საზღვრებს გარეთ ცხოვრობენ. თითქოს მხოლოდ მათ უნდა იგრძნონ სინანული, მაშინ როცა 

ჩვენთან ყველაფერი წესრიგშია. როცა ამის მიხედვით ვმოქმედებთ, ჩვენ ვანგრევთ ჩვენ სულიერ 

ერთიანობას. ასევე სამწუხაროა, რომ ბევრს სრულიად მცდარად ესმის სასწაულმოქმედი ხატის 

გამოჩენა რუსეთის ეკლესიაში საზღვარგარეთ. ისინი ფიქრობენ, რომ იგი გამოჩნდა იმიტომ, რომ 

ეჩვენებინა მოსკოვის საპატრიარქოსათვის, რომ უფალი აქაა, ჩვენთან... არა, ხატი გამოჩნდა 

თავისუფალ ქვეყანაში, იმისათვის, რათა მთელ მსოფლიოს შეეტყო ამ სასწაულის შესახებ... „აი, 

როგორ ამიხსნა ეს საკმაოდ ღვთისმოსავმა ახალგაზრდა ქალმა,“  განაგრძობს ჯოზეფი: 

„მენელსაცხებლე ქალები მივიდნენ რათა მირონი ეცხოთ ქრისტეს სხეულისათვის მანამ, ვიდრე 

იგი აღსდგებოდა. ასევე, ღვთისმშობელი დღეს მირონს სცხებს რუს ხალხს რუსეთის აღდგომის 

მოლოდინში.“ 

1980-იანი წლების ბოლოს და 1990-იანებში ყველა მოწმე გახდა რუსეთში საეკლესიო 

ცხოვრების გასაოცარი აღორძინებისა. ეკლესიას უბრუნდებოდა სამლოცველოები და ტაძრები, 

წმინდა ნაწილები და ისტორიული ხატები, ასობით ათასი ადამიანი მიდიოდა ახლად გახსნილ 

ტაძრებში, რომ მონათლულიყვნენ თვითონ და მათი შვილები, და დაიწყო რუსეთის 

ახლადწამებულთა და აღმსარებელთა დიდებით შემოსვა. 1993 წლის 18 ივლისს მოსკოვის 

პატრიარქატმა გამოაქვეყნა გასაოცარი მონანიების ეპისტოლე, რომელიც სამეფო ოჯახის 

მოკვდინებას შეეხებოდა. 1991 წელს მისმა უწმინდესობამ პატრიარქმა ალექსი II-მ საჯაროდ 



139 

 

გამოთქვა სინანული მიტრპოლიტ სერგის 1927 წლის დეკლარაციისა და ბევრი მისი მომდევნო 

შედეგის გამო. 

ამავე დროს ცხოვრება როკორში სხვა მიმართულებით მიედინებოდა, ვიდრე, საბოლოოდ, 

უძრაობამდე არ მივიდა. 1986 წელს, მიტროპოლიტ ფილარეტის (ვოზნესენკი) გარდაცვალებიდან 

ცოტა ხნის შემდეგ, მონრეალისა და კანადის მიტრპოლიტი ვიტალი (უსტინოვი), რომელიც 

ცნობილი იყო მოსკოვის პატრიარქატისადმი თავისი შეუწყნარებლობის გამო, პირველ იერარქად 

აირჩიეს. 

მალე როკორმა დაიწყო თავისი სამრევლოების დაარსება რუსეთში, მიუხედავად 

გონებამოქნილი პიროვნებების აზრისა და პროტესტებისა, რომლებიც აკვირდებოდნენ 

საეკლესიო ცხოვრებას რუსეთში, როგორც სამშობლოში, ისე დიასპორაში. მიტროპოლიტი 

ვიტალი უგულველყოფდა პატრიარქ ალექსის აშკარა მიწვევას, რომ ერთობლივად ემსჯელათ და 

დაეძლიათ ის განსხვავებები, რომლებიც ძალიან დიდი ხნის განმავლობაში ხელს უშლიდა 

რუსული ეკლესიის ორივე განშტოებას მიეღწიათ კურთხეული ევქარისტული ერთიანობისათვის. 

მიტროპოლიტი ვიტალი იქამდეც კი მივიდა, რომ უარყო ღვთის მადლის არსებობა მოსკოვის 

პატრიარქატში. თავის 1998 წლის სააღდგომო ეპისტოლეში და იმავე წლის ენციკლიკაში „რუსული 

მართლმადიდებლური ეკლესია (მისი თანამედროვე მნიშვნელობა)“ მიტროპოლიტი ვიტალი 

აცხადებდა: „მოსკოვის პატრიარქატის ადმინისტრაცია უბრალოდ სახელმწიფო დაწესებულებაა, 

მადლს მოკლებული, მისი წევრები კი უბრალოდ, უანაფორო საჯარო მოხელეები არიან.“ 

1998 წელს, დროის შვიდთვიანი მონაკვეთის განმავლობაში, უფალმა თავისი ენით 

აუწერელი წყალობით, როკორის მორწმუნეებს მისცა რამდენიმე საკვირველი ნიშანი, რათა 

ჩვენთვის ეუწყებინა, რომ შეგვეცვალა მიმართულება დაპირისპირებიდან გაერთიანებისაკენ. 

პირველი იყო წმინდა სამების მონასტრის დაკარგვა ჰებრონში, მოვლენა, რომელიც 

უეჭველად მისტიკური ბუნებისა იყო. მოხსნეს რა ალყა, რათა ხელი შეეშალათ მოსკოვის 

პატრიარქისათვის (რომელიც ამ დროს მოსალოცად იყო წმინდა მიწაზე) იქ მისვლაში, ერთ-

ერთმა ჩვენმა ეპისკოპოსმა აკრძალა წმინდა ღვთისმსახურების ჩატარება სულიწმინდის დღეს - 

მონასტრის საეკლესიო დღესასწაულის დღეს. მთელი წინა ათწლეულების განმავლობაში, როცა 

ეს წმინდა ადგილი როკორის გამგებლობის ქვეშ იყო, ასეთი საშინელი შეცდომა არასოდეს 



140 

 

მომხდარა. ამის შედეგად როკორმა დაკარგა წმინდა ადგილი, რომელსაც ოთხმოცი წლის 

განმავლობაში იცავდა. 

მეორე ნიშანი იყო ღვთისმშობლის რჩეულის ჯოზეფ მუნოზ-კორტესის ტრაგიკული 

სიკვდილი და მონრეალის ივირონის მირონმდინარე ხატის გაუჩინარება ზუსტად თხუთმეტი წლის 

შემდეგ მისი გამოჩენიდან.  

პირველად მიტროპოლიტმა ვიტალიმ უარი თქვა ეკურთხებინა პანაშვიდების გადახდა ძმა 

ჯოზეფისათვის. მიტროპოლიტი ვიტალი ჩემთანაც კი მოვიდა სახლში და გამომიცხადა, „ნუ 

იჩქარებ ჯოზეფის დიდებით შემოსვას“ იგი იქამდეც კი მივიდა, რომ თქვა, „ჯოზეფის სიკვდილი 

ღვთისმშობლის მოვლენილი სასჯელი იყო, რადგან იგი სათანადო მორჩილებას არ იჩენდა ჩემს 

მიმართ.“ ორი თვის შემდეგ, 1998 წელს მიტროპოლიტ ვიტალის ტაძარი მონრეალში მთლიანად 

შთანთქა ცეცხლმა. ეკლესიაში ყველაფერი განადგურდა, გარდა წმინდა ნიკოლოზის ხატისა, 

რომელიც ტაძრის შესასვლელის თავზე ეკიდა, ეს იყო მესამე ნიშანი.171 

მეოთხე მოხდა 1998 წლის 24 ნოემბერს, მონრეალის ღვთისმშობლის მირონმდინარე ხატის 

დღესასწაულის დღეს. იმ დღეს ნიუ-იორკის როკორის სინოდის შენობის წინ, ტროტუარზე 

მიტროპოლიტი მძიმედ დაეცა ზურგზე. ამის შემდეგ მან ვეღარასოდეს შესძლო თავისი სხეულის 

და შესაძლებლობების მართვა და დამოუკიდებლად. ვეღარასოდეს შეასრულა წმინდა 

ღვთისმსახურება. 

სრულიად დიასპორის მეოთხე კრებაზე გამჭრიახმა ნიკოლას კარიფოვმა (მელბურნი, 

ავსტრალია) ამგვარად შეაჯამა საქმის ვითარება როკორში: 

„პირველად ემიგრანტების საუკეთესო ნაწილი ფიქრობდა, რომ ეს იყო სასჯელი მათი 

ცოდვებისათვის. თუმცა, მეორე მსოფლიო ომის შემდეგ უკვე ეს სხვანაირად აღიქმებოდა. მადლი 

ღვთისადმი, რომ მან ისინი კომუნისტური ჯოჯოხეთისგან იხსნა, შეცვალა საკუთარი რჩეულობის 

შეგრძნებამ: ჩვენ გადავრჩით, იმიტომ, რომ განსაკუთრებული მისია გვაკისრია. 1960 წლის მეორე 
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 უნდა აღინიშნოს, რომ ჩვენი ტაძარი მონრეალში განადგურდა 25 იანვარს, თარიღი, როდესაც ზეიმით 

აღნიშნავენ ათონის მთის სამი მირონმდინარე სასწაულმოქმედი ღვთისმშობლის ხატის დღეს, აღნიშნავენ: 

„პოპსკაია“ (სამღვდელო), ხატი, რომელიც „ურთიერგაგებას ანიჭებს ეკლესიის იერარქებს“ და „ცეცხლში 

დაუწვავი“ ხატი. 
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ნახევრისათვის და შემდგომ ამან გამოიწვია ის, რომ საზღვარგარეთ რუსეთის ეკლესიის 

ხელმძღვანელობამ გადაწყვიტა შეეცვალა მიმართულება... 

პირველი ათწლეულის მონანიების სულისკვეთებამ ჩვენ მიგვიყვანა თვითშეფასების აშკარა 

დაკარგვამდე. აქედან გამომდინარე ჩვენ ისე აღვიქვამდით თავს, რომ ჩვენ გვეკისრა არა მარტო 

შუამდგომლობა რუსული ეკლესიის სახელით, არამედ ისიც რომ გვქონდა უფლება 

გვესწავლებინა სხვებისათვის, და ჩავრეულიყავით სხვა ადგილობრივი ეკლესიების საქმეებში და 

რომ შესაძლო იყო წარმოგვედგინა ერთიანი კათოლიკური ეკლესია: ჩვენ გვაქვს ყველაფერი და 

არაფერი გვჭირდება გარედან... ჩვენ უნიკალურები ვართ.“172 

ამაშივე მდგომარეობს ერთ-ერთი მთავარი მიზეზი იმისა, თუ რატომ იყო დაფარული ჩვენგან 

მონრეალის მირონმდინარე ხატი. „რჩეულობის“ ეს ყალბი გრძნობა იყო მიზეზი იმისა, რომ ჩვენ 

არ ვიყავით ღირსნი გვქონოდა მონრეალის ხატი. ჩვენ მეტისმეტად კმაყოფილები, იქნებ 

განურჩევლებიც კი გავხდით ჩვენ შორის ამ ხატის ყოფნის მიმართ. 

მამა ჯოზეფმა ეს სიკვდილის წინ განაცხადა თავის ინტერვიუში.173 

„ჩვენ არასოდეს არ უნდა შევეჩვიოთ სასწაულებს. თუკი ეს მოხდება, სასწაული აღარ იქნება 

სასწაული. ადამიანი, რომელსაც შეუძლია გაიგოს რა არის სიწმინდე და წმინდა საგანი, 

ვერასოდეს მიეჩვევა სასწაულებს. მისი დამოკიდებულება სასწაულთან არ იქნება ისეთი, როგორც 

ილუზიონისტის ფოკუსების ყუთისადმი, არამედ ისეთი, როგორც შეუცნობელი მოვლენისადმი, 

რომელიც წარმოშობს შიშსა და სიყვარულს შემოქმედისადმი.“ 

2001 წელს მიტროპოლიტ ლაურუსის არჩევის შემდეგ, როკორის კურსი მკვეთრად 

შემობრუნდა უკეთესობისაკენ. მალე დაიწყო მოლაპარაკებები მოსკოვის პატრიარქატისა და 

როკორის გაერთიანების შესახებ. 

2002 წელს მიტროპოლიტ ლაურუსის უპირველეს იერარქად არჩევის შემდეგ, როკორის 

სინოდის ეპისკოპოსებმა გამოაქვეყნეს „მონრეალის მირონმდენი ივირონის“ ხატის 20 
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 დეკანოზი ნიკოლას კარიფოვი „საზღვარგარეთ რუსული ეკლესიის სულიერ-ისტორიული 

მემკვიდრეობა“ (“The Spiritual-Historical Heritage of the Russian Church Abroad,” Prevoslavnaya Rus’ [Orthodox 

Russia], No 13, July 1/14, 2006. 
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 “The Russian Pastor,” No 27, 1997. 
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წლისთავისადმი მიძღვნილი მიმართვა თავისი სამწყსოსადმი. კერძოდ მასში ნათქვამი იყო: 

„თხუთმეტი წლის განმავლობაში, ხატი, რომლიდანაც უხვად მოედინებოდა მირონი, ნუგეშს 

სცემდა რუსულ მართლმადიდებლურ ეკლესიას რუსეთის გარეთ, როგორც ხილული და 

ხელშესახები ნიშანი ღვთისმშობლის კეთილი და მადლით აღსავსე შუამდგომლობისა ჩვენი, 

ცოდვილთა სახელით... გამოვიყენეთ ჩვენი უფლის დედის გამოცხადება ჩვენი სულების 

სასიკეთოდ? განა ჩვენი საერთო ცოდვა არაა, რომ გაგვინელდა თავგამოდება წმინდა ხატისადმი, 

ლოცვისადმი, ღვთისმოსავური ქმედებისადმი და რწმენის ერთგულებისადმი, რაც იყო მიზეზი 

იმისა, რომ შესაძლებელი გახდა წმინდა ხატის ჩვენგან მოშორება? 

... ძმანო და დანო! მოდით მადლიერებითა და თრთოლვით, ლოცვით მოვიხსენიოთ ამ 

სასწაულებრივი მირონმდინარე ხატის ყოფნა ჩვენს ეკლესიაში, და მოდით, სინანულის გრძნობით 

ვილოცოთ ყოვლადუწმინდესი თეოტოკოსის წინაშე, რომ მოგვეტევოს ჩვენი შეცოდებანი და 

მშვიდობამ დაისადგუროს ჩვენს მართლმადიდებლურ ეკლესიაში...“ 

როკორის ეპისკოპოსების ეს მიმართვა ჩვენთვის დღემდე მნიშვნელოვანია... 

ძმა ჯოზეფის ძალადობრივი სიკვდილისა და მონრეალის ხატის გაუჩინარების შემდეგ ბევრი 

კითხულობდა, - დაბრუნდება-კი ხატი ოდესმე? ამ კითხვაზე მარტივი პასუხია - იგი დაბრუნდა, 

ჰავაიის ხატის ადგილას! 

მალე ამ ხატის გამოჩენის შემდეგ, ეკლესიის მკითხველმა ნექტარი იანგსონმა, ხატის 

მცველმა, შემდეგი განაცხადა: 

„ყოვლადწმინდა ღვთისმშობელს ჩვენ არ დავვიწყებივართ. მას არ მივუტოვებივართ! (...) 

ღმერთმა განგვიცხადა, რომ მას არ დავვიწყებივართ! და სულ ეს არის, რაცაა საჭირო. ღმერთი 

გვეუბნება, რომ ის ჭეშმარიტია! გავბედავთ კი უგულვებელვყოთ ეს გამოცხადება? გავბედავთ 

ზურგი შევაქციოთ ამ დიდ სასწაულს? გავბედავთ, დავივიწყოთ ქრისტე? ღმერთმა შეგვინდოს, თუ 

ამას ჩავიდენთ!“ 

ნექტარი ხშირად შენიშნავს, რომ მას მტკიცედ სჯერა, რომ ჰავაიის ხატის გამოჩენა 

ღვთისმშობლის მიერ იყო გამიზნული, რათა დიდებით შეემოსათ მისი რჩეულის, ძმა ჯოზეფის 

ხსოვნა და სიმამაცე (პოდვიგ). 
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მე მსურს ჩემთვის განკუთვნილი დროის ნაწილი დავუთმო ძმა ჯოზეფს, და განსაკუთრებით 

მის მოწამებრივ სიკვდილს და რა მნიშვნელობა აქვს მას რუსული ეკლესიის ყველა წევრისათვის. 

თავის პირველ ინტერვიუში (“Orthodox Russia,” 1983, Nos. 17, 18, 20) ძმა ჯოზეფმა პასუხი გასცა 

კითხვას, „რატომ აგირჩიათ ღმერთმა თავისი სასწაულისათვის?“ მისი პასუხი იყო: „...მე ვხედავ ჩემს 

ნაკლს და ვაღიარებ ჩემს უმნიშვნელობას, მაგრამ, ვფიქრობ, მიუხედავად ამისა, ღმერთი მიყენებს 

თავისი მიზნებისათვის. ღმერთი ხშირად გვამცნობს თავის არსებობას ყველაზე მცირე ადამიანის 

მეოხებით. მე მართლმადიდებელ ეკლესიაში ერთ-ერთი უმცირესთაგანი ვარ: მე არა ვარ რუსი, 

არამედ მოქცეული, რომელიც ერთხელ ღმერთმა ჭეშმარიტ რწმენას აზიარა. და მისი მადლის 

წყალობით, ახლა მან მეორედ ამირჩია. მაგრამ ღვთის ნებით მე ვგრძნობ, რომ არარაობა ვარ. 

სულ უფრო და უფრო მეტად, ყოველდღიურად მე ვგრძნობ ჩემს უმნიშვნელობას. მე მხოლოდ 

იარაღი ვარ და უწმინდური და ცოდვილი იარაღი ღმერთის ხელში. მე შევამჩნიე, რომ ზოგიერთი 

მისვამს იგივე კითხვას: „რატომ მოხდა, რომ მე ყოველთვის ვლოცულობდი ყოვლადწმინდა 

ღვთისმშობლის წინაშე და არასოდეს მითხოვია სასწაული; არასოდეს მითხოვია ყოვლადწმინდა 

ღვთისმშობლისათვის, რომ რამით დაესაბუთებინა ჩემთვის თავის არსებობა. მე მწამს 

ღვთისმშობელი, როგორც ამას მასწავლიდა დედაჩემი ჩემი ბავშვობისას. მე ჯერა, რომ 

ყოვლადწმინდა ღვთისმშობელი უმჟღავნებს თავის არსებობას მას, ვინც მას სურს.“ 

თითქმის შეუძლებელია ღვთისმშობლისადმი მორჩილების იმ ჯვრის გაგება, რომელსაც 

ჯოზეფი ეზიდებოდა. რამდენი ადამიანის უსასრულო ნაკადი მოედინებოდა მასთან სხვადასხვა 

ადგილებიდან მრავალნაირი თხოვნით, ლოცვით და საჭიროებით. 

1996 წლის ზაფხულში ჯოზეფი გაემგზავრება ათონის მთაზე, რათა გამოთხოვებოდა თავის 

სულიერ მამას, მომაკვდავ სქემოსან მონასტრის წინამძღოლს კლემენტს, რომელმაც 1982 წელს 

მიანდო მას სასწაულმოქმედი ხატი. სწორედ მაშინ იყო როდესაც ბერმა უწინასწარმეტყველა 

ჯოზეფს, რომ 1997 წელი საბედისწერო იქნებოდა ხატის მცველისათვის, რადგან მოხდებოდა 

საშინელი მოვლენები და რომ „იგი (ჯოზეფი) იქნებოდა საზარელი ცილისწამების მსხვერპლი.“ 

1997 წლის 29 ოქტომბერს, თითქმის მისი მოწამეობრივი სიკვდილის კვირაძალს, ჯოზეფმა 

და ალექსანდრე ივაშევიჩმა (არგენტინელი მღვდელი), საბერძნეთში მოსალოცად ყოფნისას 

მოინახულეს წმინდა ნიკოლოზის ძველი მონასტერი კუნძულ ანდროსზე, რათა თაყვანი ეცათ მისი 
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სიწმინდეებისათვის. როდესაც მთავარი ტაძრის ნართექსში შევიდნენ, ბერი გაოგნდა, როცა 

დაინახა, რომ მე-17 საუკუნის ღვთისმშობლის ფრესკამ ტირილი დაიწყო. არქიმანდრიტმა 

დოროთეუსმა, მონასტრის წინამძღოლმა, აუხსნა მათ, რომ ხატი მხოლოდ მაშინ ტიროდა, 

როდესაც საშინელი მოვლენები უნდა მომხდარიყო ან თავად ამ მოვლენების დროს. ყველამ, ვინც 

ამის მოწმე იყო, მათ შორის ჯოზეფმაც, ჩათვალეს, რომ მას რაღაც მნიშვნელობა ჰქონდა ჩვენი 

საზღვარგარეთის ეკლესიისათვის. ღვთისმშობლისაგან ასეთმა მინიშნებამ ისეთი ღრმა 

შთაბეჭდილება მოახდინა ჯოზეფზე, რომ მან რამდენიმეჯერ უთხრა ძმა ალექსანდრეს: „მამაო, მე 

ვგრძნობ, რომ სულ მალე რაღაც საშინელი უნდა მოხდეს. არ ვიცი, ზუსტად რა, მაგრამ რაღაცას 

ვგრძნობ.“ ზუსტად მისი სიკვდილის დღეს, საუზმისას, ჯოზეფმა ისევ გაუზიარა ძმა ალექსანდრეს 

და მის ბერძენ მეგობარს თავისი შეგრძნება, რომ რაღაც საშინელი უნდა მომხდარიყო... 

„ეს რაღაც საშინელი“ მოხდა ათენში, 31 ოქტომბერს ღამით, 1997 წელს... ჯოზეფი აწამეს და 

შეუბრალებლად მოკლეს სასტუმროს ოთახში, ათენში ვიღაც პიროვნებებმა. მას დაგეგმილი 

ჰქონდა კანადაში დაბრუნება 5 ნოემბერს, რათა ხატთან ერთად დასწრებოდა ხატიდან მირონის 

სასწაულებრივი გადმოდინების მეთხუთმეტე წლისთავის აღსანიშნავ ზეიმს. დანაშაული ვერ 

გახსნეს, თუმცა რამდენიმე ადამიანზე მიიტანეს ეჭვი. ჩვენი ჯგუფი ვაშინგტონიდან ესწრებოდა 

სასამართლო განხილვას. სასამართლო პროცესის აღწერა სამედიცინო ექსპერტის 

მოხსენებასთან და სხვა მასალებთან ერთად შეიძლება ნახოთ ჩემი სამრევლოს ვებსაიტზე, ძმა 

ჯოზეფისადმი მიძღვნილ სპეციალურ ბლოკში.174 

მირონმდენი მონრეალის ივირონის ხატის მცველი დაკრძალეს მისი წამებითა და 

მკვლელობიდან ცამეტი დღის შემდეგ. მისი დაკრძალვის საეკლესიო მსახურება ჩატარდა 

ჯორდანვილის (ნიუ-იორკი) წმინდა სამების ეკლესიაში, კუბო დახურული იყო, ჯოზეფის სხეული 

დაბეჭდილი იყო პლასტიკატის სპეციალურ საცხედრე ტომარაში. თუმცა ღმერთმა სხვანაირად 

განსაჯა. კუბო გახსნეს, საცხედრე ტომარა გახიეს, და ყველამ, ვინც იქ იყო, იხილა წამების 

მრავალი კვალი, რომელიც მან გადაიტანა იმ საბედისწერო ღამეს ათენში, მარტოდმარტომ, 

თხუთმეტწლიანი პერიოდის დასასრულს რაც ის ამ ქვეყნად ემსახურა ღვთისმშობელსა და 

ეკლესიას. 

                                                           
174

 http://www.stjohn.org/Russian/english.html 
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როდესაც კუბო გახსნეს, არც სიმყრალე იყო და არც რაიმე ნიშანი გახრწნისა. განსვენებულმა 

ბატ. პეტერ მურიანკამ (ჯორდანვილის წინამძღოლის არქიმანდრიტ ლუკას მამამ), 

პროფესიონალმა დამკრძალავმა, დაადასტურა ეს ფაქტი, როდესაც მან, ღვთის განგებითა და 

არქიეპისკოპოს ლაურუსის კურთხევით გახსნა კუბო და გამოაჩინა ჯოზეფის ცხედარი. 

მოგვიანებით ჩვენ შევიტყვეთ, რომ ცხედრისთვის ბალზამირებაც კი არ გაუკეთებიათ...175 

გრძნობდა რა მომავალ სიკვდილს, ჯოზეფმა ერთხელ თქვა, 

„ ... მორწმუნენი მზად უნდა იყვნენ, რომ სიმართლისათვის მოკვდნენ, და არ დაავიწყდეთ, 

რომ როცა აქ მტერს ვიძენთ, ჩვენ ვიძენთ ზეციურ სასუფეველს. ის ვინც მცირედის ერთგულია, 

ერთგული იქნება დიდის მიმართაც, როცა ეს მას მოეთხოვება. როდესაც მოგვეცემა შემთხვევა, 

რომ აღმასრულებლები გავხდეთ, არ უნდა დავკარგოთ ეს შესაძლებლობა. როდესაც მიწიერ 

ცხოვრებას ვკარგავთ, ჩვენ ვიძენთ ზეციურ ცხოვრებას. არ უნდა შეგვეშინდეს ქრისტეს გულისთვის 

სიკვდილისა.“ 

ძმა ჯოზეფის სიკვდილის შემდეგ, მის ქაღალდებში იპოვეს ფრანგულად, ხელით ნაწერი 

წერილი. იგი დაწერილია 1985 წელს და ნათელს ჰფენს მისი სულის მდგომარეობას, იგი 

გვიჩვენებს როგორი ძნელი იყო მისთვის ეტარებინა ღვთისმშობლის საწაულმოქმედი ხატის 

მცველის მორჩილების ტვირთი და რომ მისი მოწამებრივ სიკვდილზე ბევრად ადრე იგი 

გრძნობდა როგორ უნდა მომკვდარიყო. 

„ო, უფალო იესო ქრისტევ, რომელიც მოხვედი ამ ქვეყნად ჩვენი გადარჩენისათვის და შენის 

ნებით მიგაჭედეს ჯვარზე და გადაიტანე ვნებანი ჩვენი ცოდვებისათვის, მომეც ნება ავიტანო ჩემი 

ტანჯვა, რომელსაც ვიღებ არა ჩემი მტრებისაგან, არამედ ჩემი ძმისაგან. ო, უფალო! ნუ მოჰკითხავ 

მას ამ ცოდვას!“176 

ერთ-ერთმა რუსმა, რომელიც „შემთხვევით“ დაესწრო ძმა ჯოზეფის დაკრძალვას, შენიშნა, 

„... ისეთი გრძნობა მქონდა, რომ მე დაკრძალვას და წესის აგებას კი არ ვესწრებოდი, არამედ 

                                                           
175

 ექ. ემანუელ მონასმა, ათენის სამედიცინო ექსპერტმა, რომელმაც ძმა ჯოზეფის ცხედარი გაკვეთა, 

სასამართლოს სხდომაზე აღნიშნა, რომ იგი გაოცებული იყო, როდესაც ვერ შენიშნა ხრწნის რაიმე კვალი, 

რომელიც ჩვეულებრივ შეიმჩნევა ძალადობრივი სიკვდილის შემდეგ. იხ. მისი მოხსენება: 

http://www.stohndc.org/Russian/english.html 
176

 ამ წერილის დედანი დაცულია ამ მოხსენების ავტორის არქივში. 
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მართლმადიდებლობის გამარჯვების რიტუალს. მე აშკარად ნათლად შევიგრძენი, იმ წუთებში ჩვენ 

რომ კიდეც გავეყვანეთ ეკლესიიდან და დავეხვრიტეთ მსროლელთა რაზმს, ჩვენ მაინც 

გამარჯვებულები ვიქნებოდით!“ 

მონრეალის ხატის მცველის მოწამებრივ სიკვდილს მოჰყვა რამდენიმე ზეციური ნიშანი, 

რომელთა შესახებაც მსურს მოგითხროთ. 

რუსეთის მორწმუნეებმა ჯოზეფის სიკვდილის არნახული სიყვარულით, მოწიწებითა და 

ლოცვით უპასუხეს. მის შესახებ გამოვიდა წიგნები და ფილმები და სულის შემძვრელი 

დაუჯდომლები დაიწერა მონრეალის ხატსა და ჯოზეფზე. მორწმუნენი რუსეთში კვლავ და კვლავ 

კითხულობდნენ, „როდის შერაცხავენ მას წმინდანად?“ 

1999 წლის ზაფხულში ჩემი „მატუშკა“ მოსალოცად წავიდა ოპტინას უდაბნოში. 

მღვდელმონაზონი მიხეილი, ერთ-ერთი ბერთაგანი, რომლებიც განაგებდნენ მონასტრის გარეთ 

მდებარე დასაყუდებელს (სკიტი), სადაც ოპტინას უხუცესები ცხოვრობდნენ, როგორც ჩანს, მას 

ელოდა. ძმა მიხეილი მიესალმა „მატუშკას,“ შემდეგ მოულოდნელად გაუჩინარდა თავის სენაკში 

და „მატუშკას“ უთხრა: „აქ მომიცადე გეთაყვა, ახლავე მოვალ.“ 

მალე იგი სიხარულთ გაბრწყინებული დაბრუნდა, თან მბრწყინავი ხატი მოჰქონდა. „ეს 

წამებული ჯოზეფის პირველი ხატია.“ გამოაცხადა მან საზეიმოდ. ბოლოს, როცა მან „მატუშკა“ ამ 

ხატით დალოცა, თქვა, „ჩემო ძვირფასო, ეს ხატი საჩუქარია შენი მრევლისათვის, იმიტომ, რომ 

თქვენ ძმა ჯოზეფი გიყვარდათ!“ 

„მატუშკას“ გაოცებისაგან ენა ჩაუვარდა. 

მამა მიხეილმა აუხსნა: „ჯოზეფი, რა თქმა უნდა, ერთი ჩვენგანია, ოპტინიდან, მან 

სამონასტრო სახელი ამბროსი დაირქვა, ერთ-ერთი ჩვენი უხუცესი ბერის სახელი. ასე რომ ჩვენ 

მისი ხატი დავწერეთ. ის ჩვენი თანამედროვე წამებულთაგან პირველი წმინდანია.“177 

                                                           
177

 1993 წელს მართლმადიდებლური სამყარო შეძრა ტრაგიკულმა მოვლენამ, რომელიც მოხდა ოპტიმის 

უდაბნოში: აღდგომის ღამეს მონასტრის ბინადართაგან სამი მხეცურად მოკლეს. ეს იყო იერომონაზონი 

ვასილი (როსლიაკოვი), ბერი ფერაპონტე (პუშკარევი) და ბერი ტროფიმე (ტატარინოვი). გამომძიებლის 

თქმით მკვლელმა ნიკოლაი ავერინმა დაზიანებები არაჩვეულებრივი პროფესიონალიზმით მიაყენა, 

„წინასწარგანზრახვით - ისინი არ იყო ძალიან ღრმა, რათა სხვერპლი ნელ-ნელა დაცლილიყო 
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ჯოზეფი გამოხატულია ოქროსფერ ფონზე, წამებულის თოვლივით თეთრ სამოსელში, 

ჯვრით მარჯვენა ხელში და მონრეალის ხატით - მარცხენაში. 

2002 წლის მარტს ჩვენ კიდევ ერთხელ წავედით მოსალოცად ოპტიმში „მატუშკას“ და მე სხვა 

სამი სამღვდელო პირი როკორიდან: დეკანოზი სტეფანე პავლენკო (კალიფორნია), მღვდელი 

ვლადიმერ ბოიკოვი (ახალი ზელანდია) და პროტოდიაკვანი ნიკოლაი ტრიანტიფილიდისი 

(კალიფორნია). 

როგორც კი მონასტერში ჩავედით, ჩვენ თაყვანი ვეცით უხუცესთა წმინდა ნაწილებს, და 

შემდეგ სკიტის ერთ-ერთი ხელმძღვანელის ბერი ტიხონის თანხლებით გავყევით ლამაზ ბილიკს 

მონასტრის კედლებს იქით იმ დასაყუდებლისაკენ, სადაც ოპტიმას უხუცესები ცხოვრობდნენ. იქ 

ჩვენი ჯერ შეგვიყვანეს წმ. იოანე ნათლისმცემლის პატარა ეკლესიაში. ერთი საათის შემდეგ 

იღუმენი მიხეილი (ის ბერი, რომელმაც 1999 წელს ჩვენს მრევლს ძმა ჯოზეფის ზემოთხსენებული 

ხატი აჩუქა), მოვიდა, რათა თავისი მოვალეობა (მორჩილება) შეესრულებინა, ფსალმუნები 

წაეკითხა. მას შემდეგ, რაც დიდი სტუმართმოყვარეობით მოგვესალმა, მან გვითხრა, რომ 

მონრეალის ღვთისმშობლის ივირონის ხატი დაიწერა ხატის იმ ორ ფიცარზე, რომელიც 

მოკლული ჯოზეფის საკუთრება იყო, და რომელიც შემდგომში ოპტიმის ხატმწერებს გადასცეს. 

შემდეგ ძმა მიხეილმა გვიამბო, რომ მის სენაკში, ხატს, რომელიც დაიწერა ჯოზეფის კუთვნილ 

ფიცარზე, უკვე სდიოდა მირონი სამი თვის განმავლობაში. მას შემდეგ რად დაწვრილებით 

მოგვითხრო მირონდინების სასწაულის შესახებ, ბერმა მიხეილმა თავად ხატი გამოიტანა თავისი 

სენაკიდან გარეთ, რათა ჩვენ თაყვანი გვეცა მისთვის. სიხარულითა და სათნოებით აღვსებულებმა 

ჩვენ ვილოცეთ ხატის წინ, მადლობა გადავუხადეთ კეთილ ბერ მიხეილს იმისათვის, რომ 

გაგვიზიარა ეს შესანიშნავი ამბავი და თბილად დავემშვიდობეთ. ძმა მიხეილმა წაიღო ხატი თან 

სკიტის ეკლესიაში და მოემზადა ფსალმუნების შემდგომი კითხვისათვის, მაშინ როცა ჩვენ, ძმა 

ტიხონთან ერთად წმინდა ამბროსის ქოხის სანახავად წავედით. 

ქოხი დგას სკიტის სამხრეთ საზღვართან და აღდგენილია თავდაპირველი სახით. უხუცესი 

ამბროსის სენაკში ჩვენ ვილოცეთ. შემდეგ წავედით ჩაის დასალევად და ძმებთან სასაუბროდ 

ხატმწერთა სახელოსნოში, სადაც ბერებისა და მორჩილთა ჯგუფი გველოდა. თუმცა, ამ ბილიკზე 

                                                                                                                                                                                                  
სისხლისაგან. „დანა ორლესული იყო, ხუთი სმ-ს სიგანის და ხმალს ჰგავდა, ბრტყელ პირზე ამოტვიფრული 

იყო „666“ და „სატანა.“ 
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რამდენიმე წუთი კიდევ გავატარეთ და ძმა ტიხონს გავუზიარეთ შთაბეჭდილებები იმის შესახებ რაც 

ვნახეთ საუდაბნოეში. სწორედ მაშინ ერთ მუშა თუ მომლოცველი სწრაფად მოგვიახლოვდა და 

გვითხრა: „ძმა მიხეილი დაბეჯითებით გთხოვთ, რომ ძმა ვიქტორი და მისი „მატუშკა“ სასწრაფოდ 

მივიდნენ ეკლესიაში.“ საკმაოდ დაბნეულები ჩვენ დავბრუნდით უდაბნოში. ჩვენსკენ მომავალ ძმა 

მიხეილს მოჰქონდა ღვთისმშობლის მირონმდინარე ხატი, რომელიც მან ერთი საათის წინ 

გვიჩვენა წმ. იოანე წინასწარმეტყველის ეკლესიაში. როდესაც პირისპირ მოგვიახლოვდა, ძმა 

მიხეილმა ხატით პირჯვარი გადამსახა და ხატი დამომცა. მან თქვა, „როცა ფსალმუნებს 

ვკითხულობდი, ვგრძნობდი, რომ ხატი თქვენთან ერთად ვაშინგტონში უნდა დაბრუნებულიყო!“ 

იგი ჯერ მიწაზე დაემხო და მერე სწრაფი ნაბიჯით წავიდა უდაბნოსაკენ. მე სიტყვებს ვერ 

ვპოულობდი, არ ვიცოდი რა მეფიქრა, ამასვე გრძნობდნენ ჩვენი ჯგუფის სხვა მომლოცველებიც. 

როდესაც მოსკოვში დავბრუნდით, ხატს მირონი აღარ ჩამოსდიოდა; თუმცა მის ზედაპირზე 

ჩამომდინარე მირონის მრავალი ნაკვალევი ჯერაც ეტყობოდა. 

ხატის ჩარჩოს ქვედა ნაწილზე წერია: „ეს ხატი დაიწერა ფიცარზე (რომელიც ეკუთვნოდა) 

მოწამე ჯოზეფ მუნოზ-კორტესს.“ 

ამგვარად ოპტინას ბერებმა და სხვებმა რუსეთში, უკრაინაში, ბულგარეთში და საბერძნეთში 

საფუძველი ჩაუყარეს ძმა ჯოზეფის დიდებით შემოსვას. მე ვლოცულობ, რომ საქართველოს 

მორწმუნენიც შეუერთდნენ სხვებს ამ საქმეში. 

თვით სიკვდილამდე, ჯოზეფი ერთგული დარჩა იმისა, ვისაც იგი 1982 წელს შეხვდა იმ სკიტში, 

ღვთისმშობლის ძვირფას ბაღში ათონის მთაზე. იგი ჭეშმარიტად რჩეული იყო, სული, რომელიც 

განგებით წინასწარ იყო განკუთვნილი ამ მისიისათვის. მოდი, ვიზრუნოთ რომ სულიერად სრულად 

დავაფასოთ ივირონის მირონმდინარე ხატის დღეგრძელობა, ხატისა, რომელიც მიეცა არა მარტო 

რუსულ მართლმადიდებელ ეკლესიას, არამედ სრულიად მართლმადიდებლურ ეკლესიებს. 

დეკანოზი ვიქტორ პოტაპოვი 

ვაშინგტონი, კოლუმბიის ოლქი 

2014 წ. მარტი 
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ღვთისმშობლის თაყვანისცემა იერუსალიმის წმინდა ქალაქში 

ადრინდელ ბიზანტიურ აპოქაში 

შლომიტ ვექსლერ-ბდოლა 

(ისრაელის სიძველეთა გამგეობა და თელ-ავივის უნივერსიტეტი) 

 

საინტერესოა, რომ ყველა ცნობილი ადგილი, რომლებიც დაკავშირებულია მარიამ 

თეოტოკოსთან და აშენებულია ჩვენი წელთაღრიცხვის მე-6 საუკუნებმდე, მდებარეობს წმინდა 

ქალაქ იერუსალიმის გარეუბნებში, ან ქალაქის ფარგლებში - მის კედლებთან ახლოს. არც ერთი 

ამ ადგილთაგანი არ მდებარეობს ქალაქის ცენტრში, არც მის რომელიმე ცნობილ მოედანზე (ნახ. 

1,2) 

 

#1  

 

 

 

 

#2 
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კათისმას ეკლესია, აშენებული მე-5 საუკუნის შუა წლებში, მდებარეობს ბეთლემში მიმავალი 

გზის პირას, იერუსალიმის სამხრეთით, დაახლოებით 4,5 კმ მანძილზე. მარიამის საფლავის 

ეკლესია, გეთსემანის კომპლექსში, მდებარეობს ყადრონის ველზე, ზეთისხილის მთის ძირას, 

ქალაქის კედლებს გარეთ, დაახლ. 300 მეტრის მანძილზე ქალაქის აღმოსავლეთის კარიბჭიდან, 

ხოლო პრობატიკის წმინდა მარიამის ეკლესია დგას 150 მ. დაშორებით იმავე აღმოსავლეთის 

კარიბჭის შიგნით. მხოლოდ მე-6 საუკუნეების შუა წლებში იუსტინიანემ ააშენა ნეას ეკლესია კარდო 

მაქსიმუსის გასწვრივ წმინდა ქალაქის ცენტრში თეოტოკოსისთვის თაყვანის მისაგებად. ეკლესიის 

შენება დასრულდა და ზეიმით აღინიშნა 543 წელს (პროკოპიუსი, De Aedificiis V. 6-9). გადმოცემა, 

რომელიც ეკლესიას უკავშირებდა წმინდა სიონის ეკლესიის იმ ადგილს სადაც მარიამმა, იესოს 

დედამ მიიძინა, პირველად გამოჩნდა არკუფის მოხსენებაში მე-7 საუკუნის ბოლოს და აშკარად 

მოგვიანებით დაემატა იმ გადმოცემას, რომელიც ადრე მოიხსენიებდა ამ ადგილს (ფინეგანი 

1969:148). 

ის, რომ თეოტოკოსის კულტთან დაკავშირებული ადგილები არ არსებობდა იერუსალიმის 

ცენტრალურ მოედნებზე მე-6 საუკუნის შუა წლებამდე, უნდა განვიხილოთ ადრე ბიზანტიური 

პერიოდის ქალაქის განაშენიანების კონტექსტში. სწორედ ამ თვალსაზრისით ჩვენ უკეთ შევძლებთ 

გავიგოთ ის მიზეზი, თუ რატომ იყო მარიოლოგიური ტრადიცია ე.წ. საზღვრებში მოქცეული. 

თეოტოკოსის თაყვანისცემის ადგილები იერუსალიმში: 

1. მარიამის საფლავის ეკლესია 

მარიამის საფლავის თაყვანისცემა ჯეჰოშაფათის ველზე დადასტურებულია ნაშრომში 

ტრანზიტუს მარია, ეს არის აპოკრიფული თხზულება, რომლის მრავალი ვერსიაც მოიპოვება და 

ჩვეულებრივ მიეკუთვნება 400 წელს (ჰენეკე 1963:429). გეთსემანში მდებარე ეკლესია პირველად 

მოიხსენია თეოდოსიუსმა დაახლოებით 530 წელს: „იქ არის ჩემი ქალბატონი მარიამის ჩვენი 

უფლის დედის ეკლესია...“ (უილკინსონი 2002:109 (10)), მოგვიანებით კი პიასენზას პილიგირმმა 

„...ამ ველზე ასევე არის წმინდა მარიამის ბაზილიკა, რომელზედაც ამბობენ, რომ ის მისი სახლი 

იყო და ადგილი, სადაც განუტევა სული“ (ვილკინსონი 2002:138 (17)). ჯვრული ფორმის კლდეში 

ნაკვეთი ეკლესიის ნაშთები, ორი აფსიდით, რომელთაგან ერთი აღმოსავლეთითაა და მეორე 

დასავლეთით ჩვენთვის ცნობილია (სურ. 3). კამაროვან ეკლესიაში მისვლა შეიძლებოდა კიბით, 
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რომელიც სამხრეთიდან ჩადიოდა, ხოლო საფლავი, რომელიც ითვლებოდა, რომ მარიამისა 

იყო, არის ეკლესიის შუაში, რომელიც კლდეშია ნაკვეთი. ეკლესია სავარაუდოდ აიგო თეოდოსიუს 

I-ის მეფობისას, მე-4 საუკუნის ბოლოს (გევა 1993:784 და იქვე მოცემული საძიებლები). იგი 

მდებარეობს გეთსამანის გვერდით, ზეთისხილის მთის ძირას, დაახლ. 300 მეტრის დაშორებით 

იერუსალიმის აღმოსავლეთი კარიბჭიდან, ალბათ, იმ გზის პირას, რომელიც ზეთისხილის მთაზე 

ადიოდა.  

სურ. 3  

 

 

 

 

2. პრობატიკის წმინდა მარიამის ეკლესია 

ეკლესია მდებარეობს ქალაქის კედლების შიგნით ტაძრის მთის ჩრდილო-აღმოსავლეთით, 

ქალაქის აღმოსავლეთი კარიბჭიდან დასავლეთით ასორმოცდაათიოდე მეტრის დაშორებით 

(სურ. 1). ეკლესია აშენდა მე-5 საუკუნის დასაწყისში და გეგმით ბაზილიკას წარმოადგენს (20x50 მ.), 

იგი მიმართულია აღმოსავლეთისაკენ საკენ (სურ. 4). მისი დასავლეთი ნაწილი დააშენეს ბეთშედას 

ორ აუზს, რომელიც მიეკუთვნება მეორე ტაძრის პერიოდს (ასევე ცნობილია როგორც პრობატიკა) 

ხოლო მისი აღმოსავლეთი ნაწილი (ნაწილობრივ შემორჩენილია) მდებარეობდა აუზების 

აღმოსავლეთით (გევა 1993:781). ეკლესია ეძღვნება განრღვეულის განკურნებას ბეთშედას აუზების 

გვერდით ქრისტეს მიერ (იოანე. 5:1-9), და „განრღვეულის ეკლესია“ მოიხსენიება დაახლოებით 

451 წელს პეტრე იბერიელის მოგზაურობისას, როდესაც იგი პილატეს ეკლესიიდან (praetorium) 

გეთსემანში მიდიოდა (უილკინსონი 2002:100, ნაწყვეტი 2). თუმცა შემდგომი გადმოცემები 

უკავშირებდნენ ბეთშედას აუზს მარიამის, იესოს დედის დაბადების ადგილს (ფინეგანი 1992:229). 

თეოლოსიუსი (დაახლ. 530) ამბობს: „ცხვრის აუზის გვერდით არის ჩვენი ქალბატონის, მარიამის 

ეკლესია“ (უილკინსონი 2002:109 (88)), და უცნობი პილიგრიმიც პიაცენადან (570) ასევე მიუთითებს 

ეკლესიის ადგილმდებარეობაზე: „როდესაც ქალაქში ვბრუნდებოდით, მივადექით აუზს, 
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რომელსაც ხუთი კარიბჭე ჰქონდა, და ერთ-ერთ მათგანზე მიდგმულია წმინდა მარიამის ბაზილიკა, 

აქ უამრავი სასწაული ხდება (უილკინსონი 2002:142 (27)). კავშირი ცხვრის აუზსა და ქალწულ 

მარიამს შორის ახსნილია ევტიხიუს ალექსანდრიელის (მე-10 საუკუნის დასაწყისი) თხზულებებში, 

რომ ეკლესია ადასტურებს იქ ქალწული მარიამის, ქრისტეს დედის შობას (ფინეგანი 1992:23). 

სურ. 4  

 

 

 

 

3. კათიზმის ეკლესია (სურ. 5) 

როგორც ამბობენ ეკლესია აშენდა დაახლ. 456 წელს ქვრივი ქალის იკალეას მიერ და 

მიეძღვნა მარიამ თეოტოკოსს. უცნობმა პილიგრიმმა პიაცენზადან (570) მოინახულა ეკლესია და 

დაწერა: „...ბეთლემში მიმავალ გზაზე, იერუსალიმიდან მანძილის აღმნიშვნელ მესამე სვეტთან... 

ხალხი ამბობს, რომ წმინდა მარიამს მოსწყურდა როცა ეგვიპტეში გარბოდა... დღეს აქაც დგას 

ეკლესიის შენობა“ (უილკინსონი 2002:142 (28)). ეკლესია, რომელიც არქეოლოგიური გათხრებისას 

აღმოაჩინეს, არის რვაფერდა (41ხ38 მ.). გეგმა წარმოადგენს სამ კონცენტრულ ოქტაგონს და 

მთავარ აბსიდას, რომელიც აღმოსავლეთითაა; მშენებლობის თავდაპირველი ეტაპი თარიღდება 

მე-5 საუკუნის შუა წლებით (ავნერი 2005:1831). 

 

სურ. 5  
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4. ნეას ეკლესია: ახალი ეკლესია მიძღვნილი მარიამ ღვთისმშობლისადმი 

ნეას ეკლესია აშენდა იუსტინიანეს მიერ და ეკურთხა 543 წელს. კირილე სცითოპოლისი 

ამობს, რომ ეკლესიის აშენება დაიწყო მე-5 საუკუნის ბოლოს ან მე-6 საუკუნის დასაწყისში 

იერუსალიმის პატრიარქის ელიას დროს (კირილე სცით. Vita Sabae 72-73); პროკოპიუსი აცხადებს, 

რომ „იერუსალიმში მან [იუსტინიანემ] მიუძღვნა ღვთისმშობელს ეკლესია, რომელსაც სხვა 

ვერცერთი ვერ შეედრება.“ (პროკოპიუსი, De Aedificiis V. 6-9) ეკლესიის ნაშთები გაითხარა ძველი 

იერუსალიმის ებრაული კვარტლის სამხრეთ ნაწილში (ავიგადი 1980:229-246, ავიგადი 1993, სურ. 

6). ბაზილიკური გეგმის მქონე ეკლესიაში შესვლა შეიძლებოდა ბიზანტიური ქალაქის cardo 

maximus-იდან. მისი ზომები იყო შემდეგი: სიგრძე 100 მეტრი  (ავიგადის მიხედვით) ან 

დაახლოებით 75 მეტრი. მას წინ ჰქონდა ატრიუმი და ნართექსი (გუტფილდი 2012: 222-245), 

რომლის სიგანე იყო 52 მ. სახურავი ალბათ ეყრდნობოდა სვეტების ოთხ რიგს, ავაგადის ვარაუდის 

მიხედვით (გევა 1993:777), ან ორ რიგს გუტფილდის მიხედვით. ფერდობზე, ეკლესიის სამხრეთით 

გათხრებში აღმოაჩინეს უზარმაზარი კამაროვანი შენობა, დაყოფილი ექვს ნაწილად და 

გადახურული კამარების მთელი რიგით. ბერძნული წარწერა პროფილირებულ, წითლად 

შეღებილ ბათქაშით შესრულებულ რელიეფზე ტაბულა ანსსატაში (tabula ansata) მოიხსენიებს 

მშენებელს, იმპერატორ იუსტინიანეს და კურთხევის თარიღს. ნეას ეკლესია იყო შენობების დიდი 

კომპლექსის ნაწილი, ეკლესიის გარდა ეს კომპლექსი შეიცავდა საავადმყოფოს, სასტუმროს, 

მონასტერსა და ბიბლიოთეკას. ეს იყო პირველი თეოტოკოსის ეკლესია, რომელიც აშენდა 

ღვთისმშობელი მარიამის სახელის მოსახსენიებლად და არა რაიმე სხვა მიზნით. იგი 

მდებარეობდა ქალაქის ცენტრში, კარდო მაქსიმუსის გზის პირას, რომელიც გაჰყავდათ ეკლესიის 

შენების კვალდაკვალ (ავიგადი 1980:212=229, გუტფელდი 2012:9-10, 97-100). 

სურ. 6 A  
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სურ. 6 B  

 

 

 

 

 

 

5. წმინდა სიონის ეკლესია (სურ. 7). 

წმინდა სიონის ეკლესია (ჰაგია სიონ), ასევე ცნობილი როგორც „ყველა ეკლესიის დედა,“ 

აშენდა მეოთხე საუკუნეში საიდუმლო სერობის ტრადიციულ ადგილას (მათე 26:17-29), ზიონის 

მთის მწვერვალზე. გადმოცემა ასევე აიგივებს მას იმ ადგილთან, სადაც იესოს მოციქულები 

მოგროვდნენ (საქმენი 2:1-4). ეკლესიის ნაშთის ზოგიერთი ნაწილი გაითხარა და იყო წინადადება 

აღედგინათ ეს ბაზილიკური ტიპის ეკლესია (გევა 1993:778). ეს ეკლესია ერთ-ერთი უდიდესთაგანი 

იყო იერუსალიმში, როგორც ეს ჩანს მადაბას მოზაიკაში. ამასწინანდელმა გათხრებმა დავითის 

საფლავისა, რომელიც არის ბიზანტიურ კომპლექსის ნაწილი, დაადასტურა, რომ მეოთხე საუკუნე 

სწორი თარიღია (რიმი 2013:239). 

გადმოცემა მარიამის მიძინების შესახებ ზიონის მთაზე, როგორც ჩანს, შემდგომი დამატებაა. 

იგი პირველად ჩნდება ეკლესიის გეგმაში არკულფის ნაწერებში, მეშვიდე საუკუნის ბოლოს, სადაც 

ნათქვამია “hic sancta Maria obit” („აქ მიიძინა წმინდა მარიამმა“) (უილკინსონი 2002:379, ჩანართი 3, 

d, სურ. 8). 
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სურ. 7 

 

 

 

 

სურ. 8 

 

 

 

იერუსალიმის ურბანული განლაგება ადრე ბიზანტიურ ეპოქაში და  

მადაბას რუკა 

იერუსალიმის გამოსახულება მადაბას მოზაიკურ რუკაზე მეექვსე საუკუნეში (სურ. 2), აჩვენებს, 

რომ ეს არის ოვალური მოყვანილობის ქალაქი, გარშემორტყმული განიერი კედლით. კედელში 

ჩართულია ოცდაერთი კოშკი და სამი თაღოვანი ჭიშკარი - ჩრდილოეთის, აღმოსავლეთის და 

დასავლეთის მხარეებზე. ქალაქში გამოირჩევა კოლონადებიანი მაგისტრალები და სწორი ქუჩები, 

რომლებიც უკავშირდება ქალაქის კარიბჭეებს. ჩრდილოეთის კარიბჭის შიგნით არის სახალხო 

მოედანი, შუაში მონუმენტური სვეტით. ორი კოლონადებიანი ქუჩა, რომლებიც ითვლება, რომ 

არის აღმოსავლეთი და დასავლეთი კარდინესი, გამოდის მოედნიდან. კიდევ ერთი 

კოლონადებიანი ქუჩა (ჩრდილოეთის დოკუმანუსი) მიემართება აღმოსავლეთის კარიბჭისაკენ და 

მეოთხე ქუჩას (სამხრეთის დოკუმანუსი) მიყვევართ დასავლეთის კარიბჭისაკენ. იმ რამდენიმე 

შენობიდან, რომლებიც კედლების შიგნითაა, ბევრს წითელი კრამიტით გადახურული ორფერდა 

სახურავი აქვს, რომელიც ტიპიურია ბაზილიკისათვის, და ითვლება, რომ ისინი ეკლესიები და 

მონასტრებია, ამავე დროს სხვებს აქვთ ყვითელი და ნაცრისფერი სახურავები და როგორც წესი, 
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მიიჩნევენ, რომ ისინი სამოქალაქო შენობებია: სასახლეები და საზოგადოებრივი შენობები (ავი-

იონაჰ 1954:54, ცაფრირი 1999:160). 

რუკა ნათლად ასახავს, რომ ქალაქი იერუსალიმი გაყოფილია ორ სხვადასხვა ნაწილად: 

ჩრდილოეთის ნაწილი, ამჟამად ძველი იერუსალიმის ტერიტორიაზე, რომელიც გასდევს 

რომაული აელია კაპიტოლინას (Aelia Capitolina) კონტურს, და ხასიათდება მართკუთხა გეგმის 

მქონე ქუჩებით; და ქალაქის სამხრეთ ნაწილი, ზიონის მთის მიდამოებში და დღეს დავითის 

ქალაქი, სადაც ბიზანტიური არქიტექტურისა და ქალაქის დაგეგმარებისათვის ასეთი 

დამახასიათებელი თავისუფალი გეგმა, „კომფორტული უწესრიგობის“ ნიუანსები გამოიყენებოდა 

(ცაფრირი 1999:162). თუმცაღა, ორივე ნაწილში მიმოფანტულია ეკლესიები, რომელიც მიუთითებს 

თუ როგორ ვრცელდეოდა ქალაქში ქრისტიანობა, ე.ი. როგორ ხდებოდა ეკლესიების ჩართვა 

უკვე არსებულ არქიტექტურულ ჩარჩოში. ქალაქის ორივე ნაწილი, რომან აელია კაპიტოლიანას 

(Roman Aelia Capitoliana) ჩრდილოეთი ნაწილი და ქრისტიანული ზიონის სამხრეთი ნაწილი 

გაერთიანებულია განიერი გალავნის შიგნით. მადაბას მოზაიკის რამდენიმე კვლევის შედეგად 

საყოველთაოდ აღიარებულია, რომ რუკა ასახავს ბიზანტიური იერუსალიმის გეგმას მისი აყვავების 

მწვერვალზე, სავარაუდოდ მეექვსე საუკუნის მეორე ნახევარში (ცაფრირი 1999:162). მიუხედავად 

მისი სქემატურობისა და იმისა, რომ მხატვარმა ვერ შესძლო დეტალურად წარმოედგინა მთელი 

ტერიტორია, ყველა ეთანხმება, რომ ქალაქის ზოგადი განლაგება, ისევე როგორც მნიშვნელოვანი 

შენობების, განსაკუთრებით ეკლესიებისა, სრულიად სანდოა. ამგვარად შესაძლებელია მოზაიკაში 

მოცემული რამდენიმე შენობის ამოცნობა (სურ. 9, ავი-იონა 1954, ცაფრირი 1999, გევა 1993 და 

სხვა). რაც შეეხება ეკლესიებს სადაც წმინდა მარიამს სცემდნენ თაყვანს: პრობატიკის ეკლესია 

წარმოადგენილია ქალაქის აღმოსავლეთის კარიბჭის ჩრდილოეთით, ხოლო ნეას ეკლესია 

მოცემულია დასვლეთის კარდოს (cardo) გასწვრივ. წმინდა მარიამის საფლავის ეკლესია, ისევე 

როგორც კათიზმა (Kathisma) მდებარეობენ ქალაქის საზღვრის გარეთ და არ არიან 

წარმოდგენილნი. 
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სურ. 9  

 

 

განხილვა 

იერუსალიმში, ადრეულ ბიზანტიურ პერიოდში თეოტოკოსის თაყვანისცემის ადგილების 

კვლევა უნდა დავიწყოთ ქალაქის ფიზიკური ზრდისა და გაქრისტიანების კონტექსტში, ასევე 

ქალაქის ადგილობრივი მემკვიდრეობის გათვალისწინებით. თეოტოკოსის თაყვანისცემის 

ადგილების მომრავლებამ სხვა რამდენიმე ქალაქში, რაც მოჰყვა ეფესოს საეკლესიო კრებას, 

ალბათ გავლენა იქონია იერუსალიმზე შეჯიბრების თვალსაზრისითაც. 

გავრცელებული შეხედულებით მარიამ თეოტოკოსის თაყვანისცემის გავრცელება 

უკავშირდება ეფესოს საეკლესიო კრებას (431), რომელმაც აღიარა თეოტოკოსი, როგორც 

მარიამის შესაფერისი წოდება (ლა ვერდიერე 1997:75, აშკენაზი 2009:107). თუმცაღა იერუსალიმში, 

გეთსემანიში, მარიამის საფლავის ეკლესია აშენდა მეოთხე საუკუნის ბოლოს. მისი თარიღი, თუ 

იგი სწორია, წინ უსწრებს ეფესოს საეკლესიო კრებას. ადგილობრივმა „იერუსალიმურმა 

ტრადიციამ“ ამ შემთხვევაში, ალბათ უფრო მეტი გავლენა მოახდინა მშენებლებზე, ვიდრე 

საეკლესიო კრების გადაწყვეტილებამ. 

პრობატიკის შემთხვევაში - ტრადიცია, რომელიც ქალწულის დაბადებას ბეთესდის აუზების 

ტერიტორიას უკავშირებს, შეიძლება წარმოიშვა თავად ეკლესიის აშენებაზე უფრო გვიან, მეხუთე 

საუკუნის დასაწყისში. ასეთ შემთხვევაში, შესაძლოა ვივარაუდოთ, რომ განრღვეულის სასწაული 

იყო ყველაზე მნიშვნელოვანი მოვლენა, რომელიც ამ ადგილას აღინიშნებოდა, განსაკუთრებით 

მაშინ, თუკი მხედველობაში მივიღებთ გადმოცემებს ბეთსედას აუზების შესახებ. რომაული ტაძარი, 

ან რაიმე კულტი ღია ცის ქვეშ, რომელიც ეძღვნებოდა ასკელაპიუსს ან სერაპისს, გაბატონებული 

იყო აუზების ახლოს რომაულ ეპოქაში და წყლის სამკურნალო თვისებები ალბათ ცნობილი იყო 

ეკლესიის ბიზანტიელი მშენებლებისათვის, რომელთაც შემოინახეს ეს შეხედულება. კიდევ ერთი 

მიზეზი, რომელმაც შესაძლოა გავლენა მოახდინა მშენებლობაზე იყო აუზების ადგილმდებარეობა 
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დეკუმანუსის (decumanus) ქუჩის გასწვრივ (რომელიც შემონახულია ვია დოლორესას გზაზე), და 

აღმოსავლეთის კარიბჭის შიგნით, რომაული დეკუმანუსი (decumanus) მნიშვნელოვან როლს 

თამაშობდა ბიზანტიურ იერუსალიმში. იგი იყო პილიგრიმების გზის ნაწილი ზეთისხილის მთიდან 

(გეთსემანი) წმინდა საფლავის ეკლესიამდე იერუსალიმის ცენტრში. ამიტომ ეკლესიის აშენება ამ 

ადგილას კარგი მაგალითი იყო ქალაქის გაქრისტიანებისათვის ეკლესიების ჩართვის მეოხებით 

უკვე არსებულ არქიტექტურულ ჩარჩოში. ამ ადგილას მარიამის დაბადების შედარებით გვიან 

ტრადიციაზე შესაძლოა გავლენა მოეხდინა ეფესოს საეკლესიო საბჭოს მიერ გამოხატულ აზრებს. 

ნეას ეკლესიის შემთხვევა განსხვავებულია. აქ აშენდა პირველი ეკლესია რომელიც 

ეძღვნებოდა მარიამ თეოტოკოსის თაყვანისცემას. იგი მდებარეობდა ზუსტად ქალაქის ცენტრში, 

კარდო მაქსიმუსის (cardo maximus) გასწვრივ, რომელიც ამავე დროს გრძელდებოდა 

სამხრეთისაკენ და ამგვარად აკავშირებდა ნეას წმინდა საფლავის ეკლესიასთან. დიდი ეკლესიის 

აშენება სიონის მთის ციცაბო კალთებზე მოითხოვდა ფართო მოსამზადებელ სამუშაოებს, 

ამიტომაც წამოყენებული იყო რამდენიმე წინადადება ადგილმდებარეობის შეცვლის თაობაზე. 

ერთი წინადადების მიხედვით, იუსტინიანეს სურდა დაემთავრებინა ადრინდელი, დაუმთავრებელი 

ეკლესიის მშენებლობა (Vita Sabae 72-73), მაგრამ ძნელი დასაჯერებელია, რომ იუსტინიანეს 

გადაწყვეტილებებში არ შედიოდა ეს გამორჩეული ადგილი. გუტფილდმა, თავის კონფერენციაზე 

წაკითხული ლექციის რეზიუმეში გამოთქვა აზრი, რომ ეკლესიის მდებარეობა სინაის მთის წვერზე, 

უკავშირდებოდა ქრისტიანულ კონფლიქტებს ღვთისმშობელ მარიამის კულტთან დაკავშირებით 

და მის სახელზე აგებული ეკლესიები რამდენიმე ადგილასაა. აქედან გამომდინარე, სინაის მთის 

ფერდობები იუსტინიანეს თვალში შესაფერი ადგილი იყო თეოტოკოსის სახელისადმი მიძღვნილი 

ეკლესიისათვის. მეორე მიზეზი, რომელმაც გავლენა მოახდინა იუსტინიანეზე, გუტფილდის 

მიხედვით უკავშირდებოდა ქრისტიანული წინასწარმეტყველების ახდენას, რომ ქრისტიანობა 

გაიმარჯვებდა იუდაიზმზე. პროკოპიუსის ტექსტის ლიტერატურული ანალიზი მიუთითებს მრავალ 

მსგავსებაზე და შესაძლო კავშირზე ნეას ეკლესიასა და სოლომონის ტაძარს შორის. ეკლესიის 

მდებარეობა მაღლა, სიონის მთაზე, რომელიც გადმოჰყურებს მიტოვებულ ტაძრის მთას, 

ეკლესიის უმაგალითო ზომები და მისი კომპლექსი, ორი უზარმაზარი სვეტი, რომლებიც იდგა 

ეკლესიის წინ და მოგვაგონებდნენ ტაძრის იაქინს და ბოაზს (Yachin, Boaz) და სხვა ბევრი რამ, 

ადასტურებს ამ მოსაზრებას (გულტფილდი 2011:1176-117 იქვე მოცემული საძიებლები, 2012: 487-
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494). სრულიად განსხვავებული მოსაზრება ამ ბოლო ხანებში გამოთქვა ელენბმლუმმა (2013), 

რომელმაც განაცხადა, რომ ნეას მდებარეობა განსაზღვრა იმპერატორის სურვილმა 

გამოეყენებინათ წყალი ქვედა აკვადუკიდან, რომელიც ახლოს მიედინებოდა. 

საყურადღებოა, რომ მარიამის ეკლესიების სივრცობრივი განლაგება მიანიშნებს, რომ 

მარიამის თაყვანისცემის ადრინდელი ადგილები მდებარეობდა ყოფილი ქალაქის აელია 

კაპიტოლინა (ძველი იერუსალიმი) ჩრდილო აღმოსავლეთ ნაწილში და განევრცო სამხრეთ-

დასავლეთით სიონის მთამდზე (ნეა და წმინდა სიონი - Hagia Sion) შედარებით გვიან. 

 

 

 

რეზიუმე 

მარიამის, უფლის დედის თაყვანისცემა იერუსალიმში დაიწყო მეოთხე საუკუნის ბოლოს, 

ეფესოს საეკლესიო კრების წინ და გაგრძელდა საუკუნეების განმავლობაში. ეს მოიცავდა ახალი 

ეკლესიების მშენებლობას (როგორც მარიამის საფლავის ეკლესია, კათისმა - Kathisma და ნეა), 

ასევე მარიანული ტრადიციის დაკავშირება უკვე არსებულ ეკლესიებთან (როგორც ეს იყო 

პრობატიკის - Probatica და წმინდა სიონის შემთხვევაში). ზოგადად ეკლესიების 

ადგილმდებარეობას ირჩევდნენ „ისტორიულ“ მოვლენასთან დაკავშირებით, მაგრამ უფრო 

მნიშვნელოვანი იყო ადგილის მდებარეობა, უმჯობესი იყო თუ ეს იქნებოდა მთავარი ქუჩის 

გვერდით, ქალაქის კარიბჭესთან, წყალთან და ასე შემდეგ. ამგვარად მოტივაცია იყო ქალაქის 

პეიზაჟის გაქრისტიანება და ურბანულ ტოპოგრაფიაზე მძლავრობა. 
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მღვდელი იგორ ივანოვი, 

 ფილოსოფიის მეცნიერებათა კანდიდატი 

ასოცირებული პროფესორი 

სანქტ-პეტერბურგი, რუსეთი,  სანქტ-პეტერბურგის   

 მართლმადიდებლური თეოლოგიური აკადემია   

 

ღვთისმშობლის თაყვანისცემა  ბიზანტიაში   

 

 

მარიანული (ღვთიშმშობლისადმი მიძღვნილი) კვლევები დღეს  ქრისტიანული 

საკითხების  კვლევების ყველაზე განვითარებული სფეროა მთელს მსოფლიოში. ის 

სხვადასხვა ასპექტისგან შედგება, როგორიცაა მარიანული იკონოგრაფია, მარიანული 

ჰიმპნოგრაფია, მარიანული თეოლოგია ანუ მარიოლოგია. საგანგებო გამოკვლევები 

მიძღვნილია მარიანული ლოცვებისადმი.     

ჩემს მოხსენებაში მინდა მიმოვიხილო ღვთისმშობლის კულტის ზოგიერთი  

ელემენტის არსებობა  ბიზანტიაში და განსაკუთრებით მის დედაქალაქ  - 

კონსტანტინოპოლში.   

 პირველ რიგში მინდა რამოდენიმე სიტყვით  ამ საკითხისადმი მიძღვნილი 

ლიტარატურა მიმოვიხილო. 2011 წელს, სულ  ამ რამოდენიმე წლის წინ  ნოტინგენის 

უნივერსიტეტში (გაერთიანებული სამეფო) ძალიან საინტერესო  წიგნი გამოქვეყნდა. მისი 

სათაურია „ ღვთისშობელი ბინაზტიაში: რელიქვიები, ხატები, ტექსტები“. 2010 წელსაც 
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გამოიცა ბისერა ვ. პენჩევას  წიგნი“  ხატები  და ძლიერება. ღვთისმშობელი ბიზანტიაში“. 

2009  წელს კანადელმა პროფესორმა ჯონ უორტლიმ გამოაქვეყნა  წიგნი  „ ბიზანტიაში 

1204 წლამდე არსებულ რელიქვიათა კულტის შესწავლა“.          

რაც შეეხება რუს მეცნიერებს უნდა აღინიშნოს ალექსეი ლიდოვი - ცნობილი 

ისტორიკოსი, 20  მონოგრაფიის, კატალოგებისა და სტატიათა კრებულების ავტორი, 

აქედან 80 სტატიაზე მეტი გამოქვეყნებულია რუსულ, ინგლისურ, ფრაგნულ, იტალიურ, 

ესპანურ, ბერძნულ და იაპონურ ენებზე.  მისი კვლევის ინტერესს შეადგენს ბიზანტიური 

იკონოგრაფია (ხატწერა) და ქრისტიანული მართლმადიდებლური  გამოსახულებისა  და 

ლიტურღიული თეოლოგიის კავშირის შესწავლა.   მაგალითად, მან გამოსცა 

საერთაშორისო სიმპოზიუმის სტატიათა კრებული აღმოსავლეთ ქრისტიანობის 

რელიქვიები (მოსკოვი 2003) და წიგნი რელიქვიები ბიზანტიურ და შუა საუკუნეების 

რუსეთში: წერილობითი  წყაროები (მოსკოვი 2006). რელიგიური თაყვანისცემის 

ბიზანტიური გამოცდილების ზუსტად აღსაწერად მან შემოიტანა ტერმინი „იეროტოპია“, 

რომლის თანახმადაც წმინდა სივრცის  (სამყაროს) შექმნა  ითვლება ადამიანის 

შემოქმედების საგანგებო ფორმად და კულტურული ისტორიის საგნად.          

ამ ბიზანტიური ფენომენის შესახებ ლიდოვმა სტატიათა  ოთხი საერთაშორისო 

კრებული გამოაქვეყნა: იეროტოპია. ბიზანტიასა და შუა საუკუნეების რუსეთში წმინდა 

სივრცის შექმნა (მოსკოვი 2006), ახალი იერუსალიმი. წმინდა სივრცის  იეროტოპია და 

ხატწერა ( მოსკოვი 2009), იეროტოპია. წმინდა სივრცის შედარებითი  კვლევა (2009) და 

სივრცობრივი ხატები. ტექსტუალობა (ტექსტის  აზრობრივი სტრუქტურა) და 

პერფორმატიულობა (მოსკოვი 2009). ლიდოვის თვალსაზრისით ღვთისმშობლის 

ბიზანტიური თაყვანისცემა იყო სასწაულებრივ  ქმედებათა კავშირი  მარიამის ხატთან, 

რომელიც აღწერილია, როგორც „სივრცითი ანუ კოსმიური ხატი“.       

ამგვარად, შეგვიძლია ვთქვათ, რომ ღვთისმშობლის  ბიზანტიური თაყვანისცემა 

ჩატარებულია, როგორც ლიტურღიული,ხატოვანი, სიმბოლური, მიწიერი და სივრცული 
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(კოსმიური) ერთიანობა. ამგვარი სივრცითი მსახურებისას ბიზანტიელი ქრისტიანები 

გამოხატავდნენ სიყვარულს ღვთისმშობლის მიმართ.          

ქალწულ მარიამს ბევრი სხვადასხვა ეპითეტი აქვს: მარად ქალწული, უცოდველი 

ქალწული, მსახური, მარჯვენა მხარისა,  მოალერსე, ეპისკეპსისისა, ძუძუსმაწოვებელი, 

მსწრაფლშემსმენელი,           გლიკოფილუსა,   ღმრთისმოყვარე,   ოდიგიტრია, 

მანუგეშებელი, მოწყალე, კირიოტისა, ნიკოპოსი, ძლევაშემოსილი, პანტონ ჩარა, 

პარაკლესისი, ღვთისმშობელი მოთამაშე ჩვილით,პერიბლეპტოსი, პლატიტერა  

წარწყმედულთა მომპოვნებელი,  ცხოველსმყოფელი წყარო და სხვა.  

უწმინდესი  ქალწული მარიამის  სახელზე ბევრი ეკლესია აშენდა  და მის 

საპატივცემულოდ რამოდენიმე დღესასწაული იმართებოდა კონსტანტინოპოლში. 

მაგალითად, მე-6 საუკუნეში  25 მარტს შემოიღეს ხარების დღესასწაული. 15 აგვისტოს 

მიძინების დღესასწაული შემოიტანა ემპერატორმა მორისმა ( 582-602)  [ODB (1991), 

P.2174]. 

 სახელგანთქმულმა რუსმა მეცნიერმა ნ.პ.კონდაკოვმა შეადგინა 

კონსტანტინოპოლის  89 მარიამისეული   ეკლესიის სია. ფრანგი მკვლევარი რ. ჟანინი 

ამბობს, რომ კონსტანტინოპოლსა და მის გარეუბანში 120 -ზე მეტი  საეკლესიო  ნაგებობაა 

მიძღვნილი ღვთისმშობლისადმი [Janin (1953), P.156]. თავის წიგნში    La Géographie 

ecclésiastique de l’empire byzantin  (1953) ( ბიზანტიის იმპერიის საეკლესიო გეოგრაფია) 

ჟანინი ახსენებს და აღწერს 131 მარიანულ ეკლესიას.    

ჩვენ შეგვიძლია ძალიან საინტერესო ინფორმაცია მოვიპოვოთ მე-20 საუკუნის 

დასაწყისში ალექსანდერ ვან მილინგენის  მიერ დაწერილ ძალიან საინტერესო წიგნიდან  

(van Millingen, A., Byzantine Churches in Constantinople, London (1912). 

მაგალითად, ალექსანდერ ვან მილინგენი ასახელებს კონსტანტინოპოლის 

ერთერთ უძველეს ეკლესიას. ეს არის მარიამ დიაკონისას ეკლესია, რომელიც 

აღწერილია თეოფანეს მიერ. მან პირველმა ახსენა დიაკონისას ეკლესია, რომლის 

დაფუძნებასაც პატრიარქ კირიაკოსს (     593-605) მიაწერს მისი პატრიარქობის მეოთხე 

წელს იმპერატორ მორისის მმართველობის დროს.    
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მეორე ცნობილი მარიანული ეკლესია, რომელიც სრუტე ოქროს რქას 

გადმოჰყურებს მეხუთე ბორცვის სიმაღლიდან ღვთისმშობელ პამაკარისტოსის 

(უნეტარესის)  ეკლესია გახლდათ, იმავე სახელწოდებით ცნობილ მონასტერთან 

აგებული. მანუსკრიპტის მიხედვით ბერძნული თეოლოგიური კოლეჯის ბიბლიოთეკა 

კუნძულ ჰალკიზე (მარმარილოს ზღვაში ერთერთი პრინცის კუნძულებად ცნობილ 

კუნძულთა ჯგუფიდან) ეკლესიის საკურთხეველზე გამოსახულია წარწერა, რომელიც 

ნაგებობას  იოანე კომნენოსს ( 1118-1143) და მის მეუღლეს მიაწერს.      

ვან მილინგენი აგრეთვე აღნიშნავს ძველ ბიზანტიურ ეკლესიასმ მდებარეს ლიკუსის 

დაბლობში, სულთან მეჰმედის მეჩეთის სამხრეთით. მას სჯერა, რომ ის შეიძლება 

იდენტიფიცირებული იყოს როგორც  ლიპსის ღვთისმშობლის   ეკლესია, რადგან ამ 

სალოცავს იმპერატორი ყოველწლიურად ღვთისმშობლის შობის დღესასწაულზე 

სტუმრობდა. ლიპსის ღვთისშობლის ეკლესიას აგრეთვე წმინდა მარიამ პანაკრანტოსსაც 

უწოდებენ. ცნობილია, რომ  მეოთხე ჯვაროსნული ლაშქრობის შემდეგ (1204), 

ლათინელთა  ბატონობის დროს, ბიზანტიაში  1245 წელს გაიცა ნებართვა წმინდა ფილიპე 

მოციქულის  წმინდა ნაწილების პანტაკრანტოსის ეკლესიიდან დასავლეთ ევროპაში 

გადაბრძანებისა. დოკუმენტს, რომელიც ამ ქმედების   სანქციონირებას ახდენს, ხელს 

აწერს ეკლესიის დეკანოზი და  წმინდა სოფიოს   ეკლესიის ხაზინადარი.            

 ლიპსის მონასტერშია დაკრძალული იმპერატორ ანდრონიკეს მესამის მეუღლე 

ირინე და რუსეთის პრინცესა ანასია, რომელიც ცოლად გაჰყვა იოანე მეშვიდე 

პალეოლოგოსს, სანამ ის ტახტის მემკვიდრე იყო, მაგრამ  გარდაიცვალა მის ტახტზე 

ასვლამდე 1417 წელს, კონსტანტინოპოლში მძვინვარე შავი ჭირის გამო.   

ალექსანდრე მილინგენმა გვიამბო ძალიან საინტერესო ამბავი ბიზანტიური 

ეკლესიის შესახებ, რომელსაც წმინდა მარიამ მონღოლთას ეკლესია ეწოდა: ,,წმინდა 

მარიამ მონღოლთას ეკლესია ფანარის უბნის შემაღლებას დაჰყურებს. ის  ბერძენთა 

საჯარო სკოლის ოდნავ  დასავლეთით არის განლაგებული და დაარსებულია მეცამეტე 

საუკუნეში მარია პალეოლოგის მიერ, რომელიც იმპერატორ მიქაელ პალეოლოგის  
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(1261- 1282) უკანონო შვილი გახლდათ. იმდენად რამდენადაც ეკლესია დაარსებიდანვე 

ბერძენთა ხელში იყო,  მისი ნამდვილობა არ იწვევს არანაირ ეჭვს. ეპითეტი, რომელიც 

ღვთიმსშობელს ახლავს დაკავშირებულია იმ ფაქტთან, რომ  მარიამ პალეოლოგი 

მონღოლთა ყაენის მეუღლე იყო და   მონღოლთა დედოფლის წოდებას ატარებდა. 

ქორწინება ნაკარნახევი იყო არა რომანტიული გრძნობებით, არამედ მისი მამის 

პოლიტიკის ნაწილს შეადგენდა, რომელიც იმედოვნებდა, რომ ამით უზრუნველყოფდა 

მსოფლიოს კეთილგანწყობას ახლად აღდგენილი კონსტანტინოპოლის იმპერიის 

მიმართ. ლათინური და ბერძნული ეკლესიების  გაერთიანების ხელშეწყობით ის 

ცდილობდა დასავლეთ ევროპის მტრული დამოკიდებულების  გაქარწყლებას, მაშინ 

როდესაც თავისი სამფლობელოს ახლოს მყოფი ხალხის შერიგებას ის ამ ხალხის 

მმართველებთან მატრიმონიალური კავშირებით აპირებდა. ამ გზით მოახერხა მან მეტ- 

ნაკლები წარმატებით მეგობრული ურთიერთობა დაემყარებინა  სერბეთთან, 

ბულგარეთთან, თებეს სამთავროსთან და ტრაპიზონის იმპერიასთან. იგივე მეთოდით ის 

შეეცადა რუსეთში და  ირანში გაბატონებულ მძვინვარე მონღოლთა მეგობრობის 

მოპოვებას. შესაბამისად, მან თავისი უკანონო ქალიშვილის ეფროსინეს ხელი    ნოღაის 

აღუთქვა, რომელმაც მონღოლთა სამთავრო შავი ზღვის მისადგომებთან დააარსა, 

ხოლო მარიამის ხელი მან ჰოლაგუს შესთავაზა, რომელიც ისტორიაში 1258 წელს  

ბაღდადის ჰალიფატის დამანგრეველის სახელით  შევიდა. მარიამმა კონსტანტინოპოლი 

1265 წელს დიდი ამალით  დატოვა, რომელსაც თეოდოსიუს დე ველეჰარდინი 

ხელმძღვანელობდა. ამ უკანასკნელს უფლისწულს უწოდებდნენ, რადგან ის აჩაიას და 

პელოპონესის უფლისწულთა ნათესავი გახლდათ.  საცოლეს დიდძალი  მზითვი 

მიჰქონდა. მათ შორის იყო  სამლოცველო  აბრეშუმის კარავი ჯვრებზე მიმაგრებული  

ოქროს  ხატებითა და  ძვირფასი ჭურჭლით   წმინდა მსხვერპლთშეწირვისთვის. როდესაც 

მისიამ  კესარიას მიაღწია, გავრცელდა ამბავი, რომ ჰოლაგუ გარდაცვლილიყო, მაგრამ 

სახელმწიფო საჭიროებიდან გამომდინარე  მაყრიონმა განაგრძო გზა მონღოლთა 
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კარისკენ და იქ  დათქმულ  დროს  მარიამმა იქორწინა  ჰოლაგუს ვაჟსა და მემკვიდრე 

აბაგაზე, მას მერე, რაც  ეს უკანასკნელი ქრისტიანულად მოინათლა.               

 1281 წელს აბაგა მისმა ძმამ აჰმედმა მოწამლა და მარიამმა ჩათვალა რა ეს  

მიზანშეწონილად, ყოყმანის გარეშე, თექვსმეტი წლის განშორების მერე   

კონსტანტინოპოლში დაბრუნდა. ის ისტორიაში ხელმეორედ  გამოჩნდა მისი ძმის 

ანდრონიკეს მეორე პალეოლოგოსის მეფობის დროს, როდესაც ის უკვე მეორედ 

შესთავაზეს მონღოლ უფლისწულ ჩარბანდას, რომელიც ამ დროს სპარსეთში მეფობდა. 

ამ ქორწინების მიზანი იყო მონღოლთა დახმარების მიღება თურქების წინააღმდეგ, 

რომელნიც  ოტომანის მმართველობისას საფრთხედ იქცნენ და ნიკეას ემუქრებოდნენ.   ამ 

მიზნით მარიამი  წავიდა ქალაქში იმისთვის, რომ  მხარი დაეჭირა  მნიშვნელოვანი 

სტრატეგიული პოზიციის დაცვისთვის და დაეჩქარებინა მოლაპარაკება ჩარაბანდასთან. 

მონღოლების დედოფალმა  ვერ გააცნობიერა მტრის ხასიათი. მისმა ქედმაღლურმა 

მანერამ ოტომანის მიმართ და მისმა მუქარამ მონღოლებით, მხოლოდ წააქეზეს თურქი 

მხედართმთავარი და მანამ სანამ ბერძნები მათ დასახმარებლად გამოგზავნილ 

მონღოლთა  30 000 -იანი ჯარის უპირატესობის გამოყენებას მოასწრებდნენ, ოტომანი 

თავს დაესხა ნიკეის ავანპოსტ  ციხე-სიმაგრე  ტრიკოკას   და ის შემდგომი ოპერაციების 

საყრდენად გამოიყენა.        

ეკლესია აშენდა მონასტრისთვის, რომელიც მონღოლთა დედოფალმა  აღმართა 

სხვა ბიზანტიელი ქალბატონების მსგავსად  იმათ სულთა  თავშესაფრად, ვინც საკუთარი  

ცხოვრება ღმრთის მსახურებას მიუძღვნა.   მან მონასტერს  მის სიახლოვეს მდებარე 

თავისი საკუთრება შესწირა, ისევე როგორც ქალაქის შიგნით, ისე მის შემოგარენში 

მდებარე სხვა მიწებიც.  სანამ მარიამი ცოცხალი იყო მონაზვნებს დასაჩივლი არაფერი 

ჰქონდათ. მისი გარდაცვალების შემდეგ  სამეფო სახლის საკუთრება  ვინმე თეოდორას 

მეუღლის, ისააკ პალეოლოგოს ასანესის ხელში გადავიდა. თეოდორას მარიამი როგორც 

საკუთარ ქალიშვილს ისე ეპყრობოდა და მას  მონასტრის შემოსავლის წილი უანდერძა.  

თეოდორას მეუღლემ, როგორც კი თეოდორა გარდაიცვალა, მისი ქონება ოჯახის 
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საკეთილდღეოდ გამოიყენა, რის გამოც მონასტრის დები ვალში  ჩავარდნენ და  

განადგურების წინაშე დადგნენ. სასოწარკვეთილმა მონაზვნებმა დაცვისთვის ანდრონიკეს 

მესამე პალეოლოგოსს მიმართეს და პატრიარქალური სამეფო  კარის 

გადაწყვეტილებით, რომელსაც განსასჯელად  მიმართავდნენ ხოლმე მსგავსი დისპუტების 

დროს, 1351 წელს დედათა მონასტერმა თავისი უფლებები აღიდგინა.             

როგორც უკვე აღინიშნა,  ეს ეკლესია ყოველთვის ინარჩუნებდა   ბერძნული  

მართლმადიდებლური თემის  ტაძრის სახელს. ამას  ის უნდა უმადლოდეს  იმ ფაქტს, რომ 

ეკლესია გადაეცა ქრისტობულოსს- სულთან მეჰმედის ბერძენ არქიტექტორს კერძო 

საკუთრებაში, დამპყრობლის კმაყოფილების ნიშნად არქიტექტორის მიერ შესრულებული 

სამუშაოს  გამო. საჩუქრის გადაცემა  დაადასტურა ბაიაზეთ მეორემ ქრისტობულოსის 

დისშვილის ღვაწლის აღსანიშნად მეჩეთის აგების გამო. მეჩეთი სულთან ბაიაზეთის 

სახელს ატარებს.  ორჯერ იყო მცდელობა   ბერძენთა თემისთვის ეკლესის წართმევისა - 

ერთხელ ეს იყო სელიმ პირველის მმართველობის  ჟამს  და მეორედ აჰმედ მესამის 

მეფობისას“   [van Millingen (1912), P.272-277].   

 

ღვთისმშობლის თაყვანისცემა დაიწყო რა იერუსალიმში შემდგომ მთელს 

ქრისტიანულ სამყაროში გაგრძელდა და კონსტანტინოპოლის დაარსების შემდეგ  

ღვთისმშობლის მიწიერ ცხოვრებასთან და ზეციურ დახმარებასთან დაკავშირებული 

ზოგიერთი რელიქვია  გამოჩნდა „ახალ იერუსალიმში“ და „ახალ რომში“  და 

ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილ ქალაქში.  ის კონსტანტინოპოლის  მფარველად 

ითვლება და ამდენად მთელი იმპერიის მფარველიცაა.  ის დაუპირისპირეს წარმართულ 

ათინას, როგორც ბიზანტიის  ჭეშმარიტად ძლევამოსილ  დამცველს.      

როგორც უკვე ითქვა, კონსტანტინოპოლის  უამრავი ეკლესია და სამლოცველო 

ღვთისმშობლის სახელს ატარებს. აქედან სამია გამორჩეული  ხანიერებით, ზომითა და   

თვითმყოფადობით:  ესენი არიან ქალკოპრათეის, ბლაქერნესა და ოდიგიტრიის 

სალოცავები.  სამივე მათგანს ლეგენდა  ნეტარი პულქერიას  - თეოდოსის მეორის დის და 
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მარციანეს მეუღლის სახელთან აკავშირებს. პულქერია  ორივე მათგანის   

თანამმართველი გახლდათ.      

კონსტანტინოპოლის სამი უმთავრესი  მარიანული რელიქვია  ამ სალოცავების 

კუთვნილება იყო.  სარტყელი  ქალკოპრათეას ეკლესიაში  ინახებოდა, თავსაბურავი ანუ 

მაფორიონი ბლაქერნეს ეკლესიაში, ხოლო სასწაულთმოქმედი ხატი კი ოდიგიტრიის 

ეკლესიაში იყო დაბრძანებული.    

თაყვანისცემის ცნობილ ტრადიციას  იმპერატორ იოანე კომნენოსის ( 1118-1143)  

დროიდან ვიცნობთ. მას განსაკუთრებული განწყობა ჰქონდა ოდიგიტრიის   ხატის  

მიმართ. მან ის საკუთარ მფარველად აღიარა, სასახლეში გადააბრძანა და მისი ასლები 

ბრძოლებში დაჰქონდა.ყოველ პარასკევს მის მიერ დაარსებულ პანტოკრატოსის 

მონასტერში იმართებოდა ხატის საპატივცემულო ცერემონიალი.მონასტრიდან 

დაიძვრებოდა ბერებისა და  ელეუსას სამღვდელოებისგან შემდგარი პროცესია მორწმუნე  

მრევლთან ერთად, რომელნიც სასახლისკენ მიემართებოდნენ ხატის მისაღებად.  შემდეგ 

მას შესაფერისი   გალობით, პანტოკრატოსის ეკლესიაში  მიაცილებდნენ, სადაც მას  

წმინდა მიქაელისადმი მიძღვნილ სამგლოვიარო სალოცავში დააბრძანებდნენ. მთელი 

ღამის  მსახურება ზიარებით სრულდებოდა,რასაც თან ერთვოდა  პურის, ღვინის და 

ზოგჯერ  ფულის ჩამორიგებაც, რის შემდეგ ხატი თავის ადგილას ბრუნდებოდა. მსგავსი 

ცერემონია სხვა შემთხვევებშიც ტარდებოდა.        

 ბლაქერნის მონასტერში ღვთისმშობლის  რამოდენიმე სხვადასხვა  ხატი 

არსებობდა და სწორედ ამიტომ მათ ბლაქერნიტისას ღვთსიმშობელი ეწოდება.  იქ მე-8  

საუკუნეში ქალწულისა და ჩვილის სასწაულთმოქმედი ხატი არსებობდა ( იხილე: vita of Si. 

Stephen the Younger, PG 100:1076В, 1080АВ).  მე-10  საუკუნეში ჩვენ მეორე  ამგვარი ხატის 

არსებობის მტკიცებულება გვაქვს. საიმპერატორო აბანოს მახლობლად განლაგებული 

წმინდა ფოტეონის სალოცავში იყო ქალწულის მარმარილოს გამოსახულება,რომლის  

გაწვდილი ხელებიდან მოედინებოდა აიაზმა ანუ წმინდა, ნაკურთხი  წყალი   (See: De 

ceremoniis:555.8-10). 
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 ერთერთი  ბლაქერნეს ხატთაგანი ინახებოდა ეკლესიის მარჯვენა კუთხეში და 

დაფარული იყო საფარველით, რომელიც ადამიანის ჩარევის გარეშე  სასწაულებრივად 

ჰაერში იწეოდა ყოველ პარასკევ საღამოს. ეს   განმეორებითი სასწაული 1204 წლის 11 

სექტემბრამდე ნახსენები არ არის.    

 ღვთისმშობლის  ბლაქერნიოტისას ხატი   მეტად პოპულარული იყო ბიზანტიურ 

მოსახლეობაში. იმპერატორები მას სამხედრო კამპანიებში იახლებდნენ ხოლმე.   

ბლაქერნეს ღვთისმშობელი გამოსახული იყო მე-11 საუკუნის ბეჭდებზეც.          

 კონსტანტინოპოლის ყველაზე ცნობილ მარიანულ ეკლესიებს შორის ზოოდოქოს 

პეგე ანუ მაცოცხლებელი წყარო  აგებულია   ქალაქის კედლების გარეთ ქალაქის 

დასავლეთით, სილივრის კარიბჭის პირდაპირ,  იმ ადგილას რომელიც ბალიკლის 

სახელწოდებითაა ცნობილი.  ღვთისმშობლის ეს ძველისძველი სალოცავი ხეებში იყო 

ჩაფლული და იქვე წყარო  ( პეგე) გადმოსჩქეფდა, რომელიც სასწაულთმოქმედად 

ითვლებოდა.        

ამ უძველესი სალოცავის წარმომავლობის ორი  ძალიან ძველი ვერსია არსებობს.   

პირველი ვერსიის მიხედვით, რომელიც ისტორიკოს პროკოპიუსს მიეწერება, 

იმპერატორ იუსტინიანეს ( 527-565)  ხეებით დაბურული  და წყლით სავსე მშვენიერ 

მხარეში  ნადირობისას,  პატარა  ეკლესიის ხილვა ჰქონდა, სადაც უამრავი ხალხი იეროდა 

და მღვდელი წყაროს წინ იდგა. ეს არის სასწაულთმოქმედი წყარო - მას უთხრა ხმამ, რის 

მერეც იმპერატორმა ამ ადგილას ეკლესია ააგებინა.  კედრენის ჩანაწერების მიხედვით ეს 

ეკლესია 560 წელს  აშენდა.    

 მეორე ვერსიით, რომელსაც ნიკიფორე კალისტოსის მემატიანე მოგვითხრობს, 

იმპერატორი ლეო პირველი ( 457-474), ჯერ ისევ ჩვეულებრივი ჯარისკაცი იყო , როდესაც 

ის კარიბჭესთან ბრმა მამაკაცს შეხვდა, რომელმაც მას წყალი სთხოვა.  იმ დროს როდესაც 

ის წყალს ეძებდა, ხმამ მიუთითა წყაროზე და დაავალა მას ეკლესიის აშენება იმ ადგილას, 

როდესაც ის იმპერატორი გახდებოდა. კალისტოსი ამ დიად ეკლესიას დეტალურად 

აღწერს.     
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ეს აღწერილობა მოცემულია „ბერძნულ პატროლოგიაში“   («Description of the holy 

church of the Pege erected by Leo», P.G. Migne, vol. 147, P.73-77),  თუმცა აღწერილობა უფრო  

მეტად   იუსტინიანეს  ბრძანებით აგებულ ეკლესიას მიესადაგება. ისტორიულადაც 

დამტკიცებულია, რომ  ზენონი, „ყველაზე მეტად წმინდა და დიდებული ქალწულისა და 

ღვთისმშობლის სახლის“ წინამძღვარი, 536 წელს  პატრიარქ მენასეს (536-552)  მიერ 

მოწვეულ    კონსტანტინოპოლის კრებაში მონაწილეობდა. „ცხოველმყოფელი წყაროს“  

სასწაულების  მაგალითები მრავლად იყო. მაგალითად, იმპერატორი ქალი - ირინე (797-

802)  წყაროს წყალმა ჰემორაგიისგან განკურნა. მან უხვი ძღვენი შესწირა ეკლესიას, მისივე 

და მისი ვაჟის კონსტანტინე მეექვსის  გამოსახულების მატარებელი  მოზაიკური პანოს 

ჩათვლით.  869 წლის მიწისძვრის შემდეგ ბასილ პირველმა ხელახლა ააგებინა ეკლესია 

და გამოსახულებათა  მოზაიკური ციკლით მორთო. 924 წელს ეკლესია გადაწვა 

ბულგარეთის მეფე სიმეონმა, მაგრამ ის  მალევე აღადგინეს და იმპერატორი მას 

ამაღლების დღესასწაულზე რეგულარულად სტუმრობდა (See: De ceremoniis: 108.13-114.0, 

774.19-775,6). 

 966 წლიდან ჩვენ გვაქვს იმპერატორ ნიკიფორუს მეორე ფოკას  (963-969) და 

მთელი მისი კარის თანდასწრებით ჩატარებული ამაღლების დღესასწაულის 

ოფიციალური ცერემონიალის აღწერა.   პროცესიამ გადაცურა  სრუტე ოქროს რქა და  

სალოცავისკენ გაემგზავრა. ხალხი კი მათ მხიარული შეძახილებით, ჯვრებითა და 

ყვავილებით ხვდებოდა. იმპერატორს პატრიარქი შეეგება, გადაეხვია და ეკლესიაში 

ერთად შევიდნენ. იმპერატორი ლიტურღიას  სალოცავში აღმართული პლატფორმიდან 

აკვირდებოდა. დღესასწაულის დასასრულს პატრიარქმა იმპერატორი ოფიციალურ 

ბანკეტზე მიიწვია.  ნიკიფორუს კალისტოს  მე-14 საუკუნეში სხვადასხვა  წყაროდან მოჰყავს  

ამონარიდები აიაზმისა და 63 სასწაულის  შესახებ. ამ 63 სასწაულიდან 15 მის დროს მოხდა.  

მთელ რიგ ეპიგრამებში გამოთქმულია კრძალვა,  თაყვანისცემა და აღტაცება   აიაზმისა 

და მასთან დაკავშირებული სასწაულების მიმართ. ჩვენამდე მოაღწია  მანუელ  ფილესის 

ექვსმა,  მაგისტრ იგნასიუსის ექვსმა, ჯონ მოროპუსის ერთმა და სხვათა ეპიგრამებმა.         
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 მარიანული ხატი - მაცოცხლებელი წყარო წმინდა ქალწულის ეპითეტია და მისი 

მაცოცხლებელ წყაროდ წარმოსახვა წმინდა  ნაკადულთან არის დაკავშირებული.  ის 

მალე ძალიან პოპულარული გახდა და ამ ტიპის ხატი მთელს საქრისტიანოში  

გავრცელდა და განსაკუთრებით კი იმ ადგილებში, სადაც წყარო აიაზმად   ითვლებოდა. 

მეცხრე საუკუნეში იოსებ ჰიპნიოგრაფოსმა ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილ საგალობელს 

„ ცხოველმყოფელი წყარო“ უწოდა.      

 მოყვანილი მაგალითების წყალობით, შეგვიძლია თვალი მივადევნოთ 

ღვთისმშობლის თაყვანისცემას ბიზანტიაში სხვადასხვა იკონოგრაფიულ, ლიტურღიულ, 

ცერემონიულ ასპექტში, ბიზანტიის, როგორც საზოგადოებრივ, ისე პირად ცხოვრებაში, 

რომელიც არა მარტო თეოლოგიურ, ქრისტოლოგიურ და ისტორიულ მოვლენებთან 

არის დაკავშირებული, არამედ ის უკავშირდება  ჩვენს მეხსიერებას  ზეცისა და ჩვენი 

მიწიერი სამყაროს შორის ჭეშმარიტ კავშირს.  ეს კავშირი  გამოხატულია ჩვენი 

მფარველის  - ღვთისმშობლის  უთვალავი ხატის მეშვეობით.   

დაბოლოს, შეიძლება ითქვას, რომ ღვთისმშობლის  თაყვანისცემის ბიზანტიურ 

ტრადიციას  სხვადასხვა ფორმა და ასპექტი აქვს  და მან  ზეგავლენა მოახდინა, როგორც 

აღმოსავლეთის, ისე დასავლეთის ეკლესიებზე. პოსტ - ბინზანტიური სამყაროს  

მართლმადიდებლურ ქვეყნებში ის დღესაც ინარჩუნებს თავის  მნიშვნელოვანებას.      
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giorgi alibegaSvili  

saqarTvelos sapatriarqos wmida andria pirvelwodebulis 

saxelobis qarTuli universiteti 

 

 

,,aRmosaval mzisa simarTlisa” da wmida nino 

 

qarTuli sasuliero mwerlobis erT-erT sayuradRebo ZeglSi,  ,,wmida 

ninos daujdomelSi”, Cveni qveynis ganmanaTleblis xuTi umTavresi funqcia 

asea gansazRvruli – saqarTvelosTvis is ariso: 
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1. qristesgan gamorCeuli mociquli; 

2. RvTis sityvis ganswavluli qadagi; 

3. cxovrebis maxarebeli; 

4. simarTlis gzaze qarTveli eris winamZRvari; 

5. dedaRvTisas sakuTari moRvawe. 

Znelia amaTgan yvelaze mniSvnelovani aspeqtis gamoyofa, magram 

faqtia, rom qarTul qristianul kulturaSi gansakuTrebuli aqcenti wm. 

ninos moRvaweobaze im kuTxiT gakeTda, romliTac saqarTvelos 

ganmanaTleblis gzas gaviazrebT, rogorc gzas RvTismSobelTan miaxlebisa, 

yovladwmida mariamis Cven qveyanaSi “aRusrulebeli” mociqulTaswori 

misioneruli moRvaweobis Secnobisa da, sabolood, gzas macxovarTan 

ziarebisa. danarCeni oTxi funqciac RvTismSoblis sakuTar moRvawezea 

proecirebuli. 

qarTuli qristianuli da istoriografiuli tradiciiT, “ityvian 

vieTnime mamaTaganni, viTarmed nawiladca xvedrebul ganyofasa 

mociqulTasa wmidisa RmrTismSobelisa wili iyo qarTvelTa naTesavi, 

amisTvis dedakacisagan ineba moqcevaÁ misi”; radgan: “odes-igi brZanebiTa 

zegardamoÁTa wili igdes wmidaTa mociqulTa TanadgomiTa wmidisa 

RmrTismSobelisaÁTa yovelsa qveyanasa zeda, gananawiles TviTeulad. maSin 

wiladca xvedrebiT wmidisa RmrTismSobelisa wili iyo qarTvelTa 

naTesavi”; ukve saqarTvelosken moemarTeboda deda RvTisa, rodesac iopeSi 

(xmelTaSua zRvispira qalaqSi) gamoecxada “ufali da hrqua, viTarmed: “ara 

jerars ganSorebaÁ Seni ierusalimiT, aramed dajed qalaqsa Sina, viTarca 

dedofali yovelTa, rameTu nacvalad Cemsa Semdgomad Sen iyo mzrunvel da 

nugeSinismcemel maTda, romelni saxelisa CemisaTvis iRvawdnen, rameTu 

yovelnive dabadebulni Cemni Senda Sevedrebul arian da naTesavisa misTvis 

me vizruno da ara ugulebelsvyo”. amisTvis dedakacisgan ineba moqcevaÁ”. 

amis Semdeg, mogvianebiT, yovladwmida RvTismSoblis “sakuTari moRvawe” 

xdeba wm. nino kapadokieli – deda RvTisas madli gadmodis qarTvelTa 

ganmanaTlebelze, rac dasturdeba misi cxovrebis aRmwereli sxvadasxva 

redaqciis mravali epizodiTa Tu simbolur-alegoriuli saxiT. aqve 
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SevniSnavT erT arsebiT garemoebas: saqarTvelos mfarveli arcerTi 

wmidanis mimarT ar aris imdeni bibliuri Tu saxismetyvelebiTi, istoriuli 

an mxatvruli simbolo gamoyenebuli, ramdenic wm. ninosadmi. misi xatis 

garSemo Seqmnilia mTliani sistema, ase vTqvaT, RvTismetyvelebiTi 

paradigmuli veli, romelic Rrma Teologiuri msoflmxedvelobiTaa 

Sedgenili da qarTvelTa ganmanaTleblis moRvaweobas mravali aspeqtiT 

gansazRvravs da warmoadgens. am mxriv gamoirCeva zemoxsenebuli 

“daujdomeli wmidisa da mociqulisa ninosi”, e.w. akaTisto. 

 mogvianebiT wmida ninos saxe qarTuli qristianuli kulturisTvis 

ara mxolod  sulieri da istoriuli, aramed literaturuli, 

xelovnebaTmcodneobiTi Tu folkloruli kuTxiTac umniSvnelovanesi 

xdeba. wmida ninos gza es aris gza RvTismSobelTan miaxlebisa, 

yovladwmida mariamis `aRusrulebeli” mociqulTaswori misioneruli 

moRvaweobis Secnobisa da, sabolood, gza macxovarTan ziarebisa. 

 wmida ninos mosvlamde saqarTvelo rom CrdiloeTis qveynad 

moixsenieba, es araerTgzisaa dadasturebuli sxvadasxva TxzulebaSi, rac 

`ninos cxovrebis” Satberdul-WeliSur redaqciaSi Semdegnairadaa 

ganmartebuli: `da iyo queyanaÁ ese Crdilo mzisagan simarTlisa, Zisa 

RmrTisa mosvlisaTvis da cnobisa, viTarca saxeli erqua samarTlad 

CrdiloÁ”. wmida ninos erT-erT sagalobelSi vkiTxulobT:  

`movediT, morwmuneno, da erTobiT pativ vscemdeT,  

romeli ese ars msgavsi mociqulTaÁ,  

romeli moivlina C r d i l o Á s a   q u e y n a d 

da madliTa saRmrToÁTa gamomixsnna”. 

 cnobilia, rom bibliaSi, Semdgom ki patristikul egzegetikaSi 

geografiuli mxareebi konkretuli simboluri mniSvnelobebiTacaa 

warmodgenili. aRmosavleTi dakavSirebulia sikeTesTan, siTbosa da 

sinaTlesTan, radgan iqidan aRmoxdeba mze, xolo dasavleTi, piriqiT, 

adgilia codvilianobisa _ iq Caesveneba mze, ikargeba siTbo, sadgurdeba 
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wyvdiadi. samxreTi aRmosavleTTan konteqstSi moiazreba, xolo CdiloeTi _ 

dasavleTTan. 

 geografiul mxareTa aseTi SinaarsiT datvirTva _ sinaTle-wyvdiadis, 

siTbo-sicivis, sikeTe-borotebis, qristianobisa da warmarTobis 

dapirispirebis mixedviT sainteresodaa mocemuli arsen bulmaisimisZis 

`wmida ninos sagalobelSi”: 

`aRmosavalo, dasavalsa pativ ec, 

xolo, Crdiloo, Temansa ukan hride, 

rameTu bnelis ganqarvebad mze movals 

da yinelisa gadnobad-mcxinvareba,  

qristes qadagebiTa Semovals nino”. 

 Tavad wmida ninoc axladmoqceul mirian mefes Tavis wignSi ase 

mimarTavs: `Sen zeda gamobrwyinda naTeli samxrisa da mze simarTlisao”. 

xolo arsen beri qarTvelTa warmomavlobaze saubrisas SeniSnavs, rom 

aleqsandre makedonelma `pirvelad ucxoTeslni igi borotni warmoiqcina 

dasavaliT da kerZsa mas CrdiloÁsasa dasxna”. 

 magram, miuxedavad gaqristianebisa, saqarTvelos sinonimad 

`CrdiloeTis qveynis” xmareba `ioane zedaznelis cxovrebaSi” kvlav 

dasturdeba. Txzulebis saTaurSive vkiTxulobT: `cxovrebaÁ da 

moqalaqobaÁ wmidisa mamisa Cuenisa iovane zedaznelisa da mowafeTa misTa, 

r o m e l T a  g a n a n a T l e s  q u e y a n a Á  e s e                   

C r d i l o e T i s a Á”,  rac, erTi mxriv, miuTiTebs, rom wmida ninos 

mier ar dasrulebula mTeli aRmosavleTi saqarTvelos gaqristianeba da, 

meore mxriv, rom aTcameti antioqieli mama swored monastrebis daarsebiT 

afarToebs qristianobis gavrcelebis areals aRmosavleT saqarTveloSi: 

qristes sjuls mkvidri safuZveli eyreba mociqulTa saxelobis 

sveticxovlis taZris aRmarTviT da sruldeba ioanesa da misi Tormeti 

mowafis mier zedaznis, SiomRvimis, wilknis, qaSueTis, mamadaviTis, 

martyofis, daviT garejis,nekresis da sxva eklesia-monastrebis aSenebiT, 

qristianobis saydruli ganfeniT. magram dasavleT saqarTvelo ki arabTa 
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meore Semosevisas (737-741 w.w.) murvan yrus mier wamebul daviTisa da 

konstantines svinaqsarul sakiTxavSi CrdiloeTis qveynad moixsenieba. Cans, 

IX-X saukuneebidan, rodesac iqmneba saqarTvelos erTiani 

saxelmwifoebrioba, rac, sulierebis TvalsazrisiT, gansakuTrebiT 

naTladaa aRwerili `wmida grigol xancTelis cxovrebaSi”, da igi ikavebs 

mkvidr adgils qristianul kulturul samyaroSi, saqarTvelo ukve 

aRmosavleTis qveynad iwodeba. amas mowmobs isev ioane zedaznelis amjerad 

metafrasuli redaqciis saTauri, romelSic saqarTvelo CrdiloeTis 

qveynad aRaraa naxsenebi. 

 rodesac XII saukunis saqarTvelos kaTolikos-patriarqi nikoloz 

gulaberisZe `sveticxovlis sakiTxavSi” ganmartavs, Tu ratom airCia 

RvTismSobelma misioneruli moRvaweobisaTvis maincdamainc saqarTvelo, 

wers: ieso qristes brZanebiT, `odes... kideTa queyanisaTa warivlines 

mociqulni israd rCeulad da elvad naTlisad TviToeulsa adgilsa, 

viTarca suli miscemda mas Jamso, ukue yovlad sanatreli igi da ufroÁsad 

kurTxeul deda RuTisaca surviel iyo da mecadinobda warsvlad qadagebad 

Zisa misisa RuTaebisa da gulisTqmiT wadier iyo aRmosavliT kerZoTa maT 

warmosvlad SesabamobisaTvis saxelisa misisa, viTarca TviT ewodebis 

aRmosaval mzisa simarTlisa”. 

 ase rom, nikoloz gulaberisZis mixedviT, saxeli `mariami” 

,,funqciurad” aris `aRmosaval mzisa simarTlisa” anu mSobeli  mze-

qristesi, rac Seesabameba kidec saqarTvelos geografiul mdebareobas. 

aqedan gamomdinare, saqarTvelo aris RvTismSoblis wilxvedri, amitom misi 

survili Cveni qveynis moqcevisa isev uflis nebiTve aRasrula qalma-wmida 

ninom. 

 amdenad, RvTismSoblis madli gadmosulia qrTvelTa 

ganmanaTlebelze, rac dasturdeba wmida ninos cxovrebis aRmwereli 

sxvadasxva redaqciis teqstTa mraval epizodsa Tu mxatvrul saxeSi, misi 

dedoflad da qarTlis mkvidrTa dedad moxenieba iqneba, Tu mayvlovanSi 

davaneba, gankurnebis Zala da sxv. wmida ninos cxovrebiT Seicnoba 

RvTismSobeli da mkvidrdeba misi saxe qarTul qristianul kulturaSi. 
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RvTismSoblis saxeliT ganisazRvreba saqarTvelos geografiuli 

adgilmdebareoba qristianul samyaroSi _ aRmosavleTi da Cveni qveynis 

sinonimuri Sesatyvisic _ mraval ZeglSi xSirad `saqarTvelos” nacvlad 

`aRmosavleTi” gvxvdeba. magaliTad: `sveticxovlis sakiTxavSi” konstantine 

didi berZenTa imperatori ukve ase mimarTavs axladmoqceul mirian mefes: 

`yovlisa a R m o s a v l e T i s a  dido keisaroso”. giorgi mTawmidelis 

Sesaxeb naTqvamia: `da esreT  gananaTla yoveli aRmosavleTi kacman aman”; 

mefeebi daviT, demetre, giorgi, Tamar moixseniebian rogorc `yovlisa 

aRmosavleTisa” mefeebi da  `xelmwifed mpyrobelni”. parxlis erT-erT 

warweraSi vkiTxulobT: `saxeliTa RmrTisaÁTa, meoxebiTa wmidisa 

RmrTismSobelisaÁTa, wmidisa iovane naTlismcemelisaÁTa _ adiden 

RmerTman,  _ qristes mier qarTlisa da yovlisa aRmosavleTisa patriarqsa 

iovanes”. gelaTis akademiiis Sesaxeb weria: `aw winamdebare ars yovlisa 

aRmosavlisa meored ierusalimad, saswavlod yovlisa keTilad”. aseve 

iwodeba saqarTvelo erT-erT aRapSi: `Tuesa ke, micvalebisa wmidisa anaÁsa 

gangviwesebia Tamar dedoflisa da aRapi, rameTu, odes kelinni daguewunes 

da monazonni aRmosavleTs gavgzavneniT, Tamar mieca evlogiad k dukati” da 

a.S. 

 wmida ninos saxe qarTul qristianul kulturaSi ar aris 

dakavSirebuli mxolod RvTismSobelTan da ieso qristes mociqulebTan. 

misi Rvawli erT-erT sagalobelSi (`gixarodenSi”) Sedarebulia Zveli 

aRTqmiseuli moses damsaxurebasTan ebraeli xalxis winaSe: 

`oxiTaÁ: ninoÁsi xmaÁ a gixarodenTa zeda; 

gixaroden romeli hbrwyinav, moRuaweo mociqulTa Tana nino! 

romeli sworad maTisa iRuawe da swori gvirgvini maTTana moige, 

viTarca mosepirvel mTasa mas zeda sinasa Sjuli moiRo, 

egreTve Sen mTasa zeda locviTa moixuen aTni mcnebana 

da brZanebiT miivline qalaqad sameufod mcxeTad, 

raÁTa uqadago Sen qriste RmerTi juarcmuli, romeli iSua 

qalwulisagan 

da aw mas evedre moniWebad sulTa CuenTa didi wyaloba”.  
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 sakuTriv yovladwmida mariamis saxe macxovris mSoblobis da, 

zogadad, dedobis ideis gamo drois gareSea da misi arsi qarTuli 

cnobierebisaTvis ixsneba wmida ninos cxovrebis amsaxvel scenaTa 

Tanamimdevruli ikonografiuli ganawilebiTa da mkiTxvelis mier 

warmosaxviTi ganWvretis gziT. dabolos, wm. ninos umTavresi funqciuri 

saxe, romelic pirdapir ukavSirdeba yovladwmida mariams da qarTuli 

qristianuli kulturis safuZvelTa safuZvels warmoadgens: 

mociqulTaswor ninos zemonaxsenebi akaTistos avtori “deda RvTisas 

sakuTar moRvawes” uwodebs da mravali simbolo swored macxovris 

mSoblis saxelsa da saqarTveloSi “aRusrulebeli” misioneruli 

moRvaweobis gasaazreblad mohyavs tyve-qalTan konteqstSi: 

wmida nino saqarTvelosTvis aris saRmrTo madlis mucladmRebi; 

qalwulisagan Sobilis mier mxsneli qalwuladve qarTvelTaTvis 

momadlebuli; qalwulebis yvavili; yvela dabadebulis codvaTa 

mtvirTvelis qalwulisagan Sobis mauwyebeli; dedaRvTisas msgavsad 

codvilTa salxinebeli; dauvali dedis winamsrbolobiT mauwyebeli 

brwyinvale ciskari; dedaRvTisasTvis pirvelnayof ZRvnad dedaTa 

Semwirveli; qalwulebriv wiaRSi damkarvebel RmerTTan SemaerTebeli; 

saRvTo deda; RvTismSoblad aRiarebuli qarTvelTa mxsneli; 

RvTismSoblad Tayvansacemi; qalwulebriv karavSi dakarvebuli RmerTis 

mier qalwul mxsnelad movlinebuli; yovlad ubiwo rZlisagan daTesili 

rZali; uzesTaesi qalwulebis sikeTiT ganmamSvenebeli; saRvTo sulis 

taZris wmida da qalwuli mdedri; sulieri mravalsagalobeli saRvTo 

qalwuli deda; yovlismtvirTveli sityvis yovlad ubiwo qalwuli RvTis 

dedis mimarT qarTvelTa sameoxod ZRvenis mimTvleli; Sewiruli yvela 

dedaTa naTesavTagan; tkbili sanatreli deda; deda RvTisas sakuTari 

moRvawe da mravali sxva. 

 

      daskvnis saxiT SevniSnavT: RvTismSoblisa da wmida ninos saxeTa 

urTierTkavSiris srulyofilad aRqmisTvis garkveuli sulieri 

mdgomareoba da momzadebulobaa saWiro. aq taZriseuli freskuli scenebis 

warmodgenac Seuwyobda xels zemonaxsenebi kavSiris gaazrebas, radgan 
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qristianobaSi mniSvnelovania aracnebiTi azrovneba (,,uxilavad xiluli” _ 

wm. grigol palama), romliTac Zlierdeba esTetikuri nakadi. 

 

  dekanozi dimitri kalaCevi 

 

rusuli emigraciis “odigitria”. germaniis eparqiis tradicia. 
 

    MF         mfarveli _ rusuli emigraciis “kurskis xati”  

 

   viTxov misi uwmidesobis, sruliad saqarTvelos kaTalikos-patriarqis, 

mcxeTa-Tbilisis mTavarqiepiskoposis, biWvinTisa da cxum-afaxazeTis 

mitropolitis, ilia II-is kurTxevas.  

   movesalmebi Tqvens uwmidesobas, maRalusamRvdeloesobas, Rirs mamebsa 

da saqarTvelos marTlmadidiebeli eklesiis TanamoZme morwmune mrevls. 

   msurs gadmogceT misi maRalusamRvdeloesobis, berlinisa da germaniis 

arqiepiskoposis, markozis salami. meufes didi xania surs moinaxulos 

saqarTvelo, daamyaros urTierToba xalxTan, gaiziaros locviTi erToba 

saqarTvelos marTlmadidebeli eklesiis mRvdelmTavrebTan da moZRvrebTan, 

moinaxulos wmida adgilebi da moilocos siwmideebi. Seexos WeSmaritad 

ZirZvel marTlmadideblobas. 

   qristianuli siwmideebi _ qristianTa mier wmidad daunjebuli da 

Tayvaniscemuli sagnebi, wmida nawilebi da obieqtebia, romlebic 

dakavSirebulia warsulis movlenebTan da wmidanTa, winaswarmetvelTa anda  

uflis cxovrebis atributebTan. yvela qristianuli reliqvia nakurTxia 

eklesiis mier da mowiwebuli Tayvaniscemis obieqtes warmoadgens, 

gansxvavebuli mniSvnelobis mqonea imisda mixedviT, Tu ramdenad 

mnmiSvnelovani iyo movlena anda wmidani. 

   siwmideebis Tayvaniscemas qristianobaSi gansakuTrebuli mniSvneloba 

eniWeba. marTlmadidebeli eklesia gansakuTrebiT did yuradRebas uTmobs 

wmida xatebis Tayvaniscemas.  

   yovelTvis, yvela epoqaSi arsebobda marTlmadidebel morwmuneTa 

piligrimoba msoflios sxvadasxva qveyanaSi siwmideebis mosalocad, 

romelTa mcvelebi amJamad marTlmadidebeli eklesiebisa da monastrebis 

warmomadgenlebi arian.  

   dRevandel dRes ar SeiZleba ar gavixsenoT is sabediswero wlebi, 

rodesac revoluciis Semdgom bolSevikebi angrevdnen taZrebs, xvretdnen 

samRvdeloebas, berebsa da saeroebs. rodesac ruseTSi uRmerToba 

gabatonda.Mmravali adamiani gaixizna sazRvargareT, raTa Tavisi rwmena da 

sicocxle gadaerCina. 1917 wlis revoluciam, romelmac mospo ruseTis 

saukuno saxalmwifoebrioba, ruseTis  marTlmadidebel eklesias mZime 
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dartyma miayena. bolSevikuri gadatrialebis pirveli Sedegi iyo ruseTis 

eklesiis erTianobis rRveva. politikuri ryevebi, samoqalaqo omi, imperiis 

ganapira raionebTan kavSiris wyveta, rusuli mowebis dakargva, da bolos, 

emigracia _ am yvelaferma rusi xalxis nawili mamulis saeklesio 

centrebs mowyviTa. 

   siwmideebi ucxoetSi gahqondaT, uRmerTo xelisuflebisgan rom daecvaT. 

am mizniT ruseTis imperiis sazRvrebs gareT gatanil iqna “kursko-

korennaias RvTismSoblis” saswaulmoqmedi xati. 

   1920 wlis 1 marts kurskis saswaulmoqmedi xatma, episkopos Teofanes 

(gavrilovis) da berebis TanxlebiT datova ruseTi. konstantinopolis 

gavliT CabrZanebul iqna salonikSi, meore dRes ki _ serbeTis Zvel 

dedaqalaqSi, niSSi, sadac mas sazeimod miegeba niSis serbi episkoposi 

dosiTeosi, samRvdeloebasa da mravalricxovan mrevlTan erTad. serbeTis 

sasuliero xelisuflebis gadawyvetilebiT, xati monasterSi iqna 

gadasvenebuli.  

   saswaulmoqmedi xati “niSiani RvTismSobeli” («Знамение») brZandeboda 

sazRvargareT Catarebuli saeklesio krebis yvela sxdomaze sremenskix 

karlovicaSi 1921 wels, samRvdeloebisa da mrevlis TandaswrebiT, manamde 

ki _ yvela samRvdelmTavro krebaze, romlebic am qalaqSi imarTeboda.  

   1925 wels belgradSi aSenda samebis rusuli eklesia, sadac sinodisa da 

arqiepiskopos Teofanes kurTxeviT dasvenebul iqna kurskis saswaulmoqmedi 

xati, _ iq misi mudmivi adgilsamyofeli unda yofiliyo. Belgradidan xats 

mravaljer miabrZanebdnen xolme berebis TanxlebiT im adgilebSi, sadac 

emigraciaSi myofi rusi adamianebi saxlobdnen.  

   kurskis saswaulmoqmedi xati aseve brZandeboda sazRvargareT 

Catarebul meore saeklesio krebazec samRvdeloebisa da mrevlis 

TandaswrebiT, imave sremenskix karloviceSi 1938 wels. es kreba, eWvgareSea, 

yvelaze mniSvnelovani movlena gaxldaT sazRvargareT myofi eklesiis 

istoriaSi. 

   1939 da 1940 wlebSi imarTeboda saswaulmoqmedi xatis sazeimo 

liataniobebi belgradidan xopovos serbul monasterSi, sadac im dros 

TavSesafari hpoves lesnenskis monastris monazonebma _ es iyo mcdeloba 

aeRorZinebinaT Zvelad arsebuli didi litaniobebis tradicia kurskidan 

korennaias udabnoSi. dawyebulma omma am keTil wamowyebas xeli SeuSala. 

   meore msoflio omis dros RvTismSobelma, Tavisi saswaulmoqmedi xatis 

meSveobiT, uamravi saocari niSani da saswauli moaxdina, rasac mravali 

TviTmxilveli hyavda.  

   Bbelgradi Zlierad ibombeboda, bevri ubani mTlianad daingra. uamravi 

adamiani daiRupa nangrevebSi. da, ai, SeniSnes, rom ara mxolod samive 

rusuli taZari, aramed is saxlebic, sadac wmida xati mibeZanebuli iyo 

mosalocad, gadaurCa bombebs, ar dazianebula anda umniSvnelod dazinda. 
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   samebis rusul taZarSi, sadac mudmivad imyofeboda saswaulmoqmedi xati, 

yovel dRe aResruleboda RvTismsaxureba, romelTac xSirad eswreboda  

mitropoliti anastasi, dResaswaulebze ki yovelTvis piradad swiravda. 

RvTismsaxurebis dros araerTxel yofila dabombva, magram RvTismsaxureba 

Tavisi rigiT midioda. mitropolits arasodes miutovebia taZari, mudmivad 

RvTismsoblis mfarvelobis imedi hqonda.  

   bolSevikebma daikaves baltiispireTi, poloneTi, rumineTi da 

bulgareTi. sabWoTa armia iugoslaviaSi Sevida. mitropoliti anastasis, 

rogorc devnilobaSi myof rusuli eklesiis meTaurs, ar SeeZlo da arc 

surda uRmerToTa tyveobaSi aRmoCeniliyo da mravalricxovan mrevlTan 

erTad germaniaSi gaemgzavra. sinodTan erTad gaemgzavra aseve misi 

mfarveli _ saswaulmoqmedi kurskis RvTismSoblis xati. man datova 

belgradi 1944 wlis 8 seqtembers, mas mere, rac iugoslaviaSi TiTqmis 

saukunis meoTxei gaatara.   

   Semdeg mitropoliti anastasi qalaq miunxenSi gadavida. sinodis 

garkveuli reorganizaciisa da Sveicariis vizis miRebis Semdeg, 

mitropoliti anastasi, saswaulmoqmedi xatTan erTad, JenevaSi gaemgzavra, 

raTa kavSiri daemyarebina sazRvargareT myofi rusuli eklesiis yvela 

nawilTan.  

   mitropolitma anastasim, SveicariaSi Casvlis Semdeg, sazRvargareT myof 

russ episkoposebs umal daugzavna depeSebi da Seatyobina, rom 

saswaulmoqmed xatTan erTad JenevaSi Cavida, d rom xati droebiT 

daunjebulia Rirsi ioane poCaeveleis ber-monazvnur saZmoSi, romelmac 

qalaqis gareubanSi momcro  orsarTuliani saxli iqirava, moawyo iq 

eklesia, sadac yovel dRe RvTismsaxureba aRsrulba. saZmo im dros 

amerikis SeerTebul StatebSi gasamgzavreblad emzdeboda. 

   EvropaSi imJamad metad daZabuli viTareba iyo. bevri SiSobda, rom 

bolSevikebi kurskis xatis droebiT daucvelobas gamoiyeneben da mis 

xelSi Cagdebas ecdebian. amitom berebi sTxovdnen meufe mitropolits 

gaeSva xati aSS-Si, Tundac mxolod droebiT, sanam evropaSi SedarebiTi 

simSvide ar damyardeboda. meufes ar surda wmida xati moesaklisebina rusi 

morwmune xalxis uzarmzari masisiTvis, romelic Zalze mZime 

mdgomareobaSi iyo Cavrdnili, gansakuTrebiT, germaniaSi, sadac 

ltolvilebis bolSevikebis xelSi gadacema daiwyes, da rom xati iq ufro 

saWiroa, raTa sulierad anugeSos da gaamxnevos aTobiT aTasi Cveni 

gaubedurebuli Tanamemamule. meufem maSin winaswarmetyvelurad SeniSna, 

rom mova dro, rodesac saswaulmoqmedi xati CabrZandeba amerikaSi.  

  Ggarkveuli xnis Semdeg meufe mitropolitma mainc daiwyo dasabruneblad 

mzadeba Sveicariidan germaniaSi, sadac mdgpmareobis garkveula 

stabilizeba moxda da sadac imyofeboda wmida sinodi.  
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   miunxenSi Casvlis Semdeg xati daabrZanes  vladimiris sinodalur 

eklesiaSi, sadac igi WeSmaritad Seiqna “nugeSismcemeli usasoTa”. 

RvTismSoblis saswaulmoqmedma xatma im periodSi mravali saswauli 

moaxdina. igi SeWirvebuli rusebis banakebSi mogzaurobda. kvlav cremlis 

mdinareebi iyo daRvrili am diadi, rusuli saxalxo siwmidis winaSe. 

ramdeni ubedurs sca man nugeSi, ramdeni urwmuno da mciredmorwmune 

moaqcia, ramdens moapovebina anda ganumtkica Tvisi rwmena! 

   xuTi weli gaatara RvTismSobelis xatma miunxenSi, iqidan mogzaurobda 

germaniasa da mTels dasavleT evropaSi. igi kvlav estumra parizs, 

londons, briusels da sxva qalaqebs, sadac rusi emigrantebi kompaqturad 

cxovrobdnen. is dRe, rodesac xati estumreboda xolme ltolvilTa banaks, 

misi binadrebisaTvis WeSmaritad did dResaswaulad iqceoda. Cveulebriv, 

banakis yvela binadari stovebda Tavis saqmes da mswrafl egegeboda 

siwmides. xats miacilebdnen banakis eklesiaSi, mravalsaaTian 

RvTismsaxurebaSi monawileobdnen da mere xats ukan mihyvebodnen, 

miacilebdnen, rodesac igi barakebs uvlida. 

  sinodalur vladimiris eklesia, sadac mudmivad iyo dabrZanebuli xati, 

ara mxolod miunxenis, aramed mTeli germaniis rusuli sulieri cxovrebis 

centrad iqca.  

   Ddaiwyo ltolvilebis masobrivi gadineba okeanes gaRma da 

saswaulmoqmedi xatis winaSe yoveldRiurad ixdidnen paraklisebs, gzis 

dasalocad. Aadamianebi sayvarel xats emSvidobebodnen iseTi grZnobiT, 

TiTqos yvlaze Zvirfassa da naTels stoebdnen, Tan mihqondaT misi 

kurTxeva da aseve, misi mcire zomis nakurTi aslebi.  

   okeanes gadaRma im rusebis mniSvnelovani nawilis gadasaxlebam, vinc 

meore msoflio omis Semdeg germaniasa da avstriaSi aRmoCda, aiZula 

daewyoT fiqri rusuli sazRvargareTuli centris gadatanaze CrdiloeT 

amerikaSi, sadac rusi ltolvilebis ZiriTadi masa gaemgzavra.  

   mogvianebiT, 1951 wlis 23 ianvars, sazRvargareTis rusuli 

marTlmadidebeli eklesiis wmida sinodi, kurskis xat “niSiani 

RvTismSoblis” (“znamenies”) mfarvelobiT gadavida aSS-Si, “korennaias axal 

udabnoSi”. mitropolitma anastasim gansakuTrebuli zeimurobiT gadaixada 

pirveli paraklisi saswaulmoqmedi xatis winaSe.  

   DdRes am xatis winaSe loculobs mTeli qristianuli samyaro: 

loculobs mTeli msoflios mSvidobisaTvis, loculobs Tavisi gasaWiris 

gamo, raTa ixsnas gansacdelisgan da miiRos nugeSi da kurneba.   

   sazRvargareTuli “odigitriis” kalTis qveS xdeboda metad 

mniSvnelovani movlenebi sazRvargareT myofi rusuli marTlamadidebeli 

eklesiis cxovrebaSi. wmida ioane kronStadtelis, netari qsenia 

peterburgelis, gvirgvinosan martvilTa da ruseTis axalmowameTa da 

aRmsarebelTa gandideba. unda aRiniSnos, rom swored am siwmidis win 
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aResrula didi wmida mama, ioane (maqsimoviCi; + 1966w.), arqiepiskoposi 

Sanxaisa da san-franciskosi. saswaulmoqmedi xati. tradiciulad, 

moinaxulebs xolme mamaTa monasters miunxenSi, romelic aTonis wmida mTis 

tipikoniT cxovrobs. germaniis eparqiis yvela morwmunesTvis didi pativia 

Tavis samrevloSi Sexvdes da moilocos “kurskis korennaias” 

RvTismSoblis xati.  

   RvTis wyalobiT, yovladwmida RvTismSoblis locviTi SemwobiT, 2007 

wlis 17 maiss sameufo qalaq miskovSi, qriste macxovris taZarSi, 

xelmoweril iqna aqti kanonikuri urTierTobis Sesaxeb moskovis 

sapatriarqosa da sazRvargareT myof rusul eklesias Soris. mas mere 

wmida xati mogzaurobs mTels ruseTsa da kievis ruseTSi. es ukve 

tradiciad iqca, milionobiT marTlmadidebeli morwmune imediTa da 

locviT Tayvansa scems yovladwmida RvTismSoblis xats. vimedovnebT, rom 

deda RvTisa inebebs da ewveva am saswaulmoqmedi xatiT saqarTvelos wmida 

miwas da mis xalxs. Aam gziT damyardeba ufro Rrmasulieri kavSiri or 

ZirZvel moZme xalxs _ ruseTis or xalxs _ emigraciaSi myofsa da am wnida 

miwis xalxs Soris.  

   vimedovnebT, rom xatis stumroba saqarTvelosi aseve iqceva tradiciad.  

   magram Tu tradiciebze vsaubrobT, sazRvargareT myof ruseTis 

maRTlmadidebel eklesiaSi, ra Tqma unda, arsebobs Tavisi SesaniSnavi 

tradiciebi, magaliTad, iseTi, rogoricaa axalgazrdobis da sasimRero 

Sekrebebis, seminarebis Catareba. yovel wels ewyoba sazafxulo banakebi 

germaniis yvela samrevlos bavSvebisaTvis. es xels uwyobs samrevloebis 

urTierTobasa da daaxloebas, samrevloebi erTmaneTs uziareben Tavis 

gamocdilebas da imave tradiciebs. migvaCnia, rom es gansakuTrebiT saWiroa 

Cveni axali TaobisaTvis, es aris is, rac maT memkvidreobad darCebaT.  

   kidev erTi, aranakleb mniSvnelovani tradiciaa _ litanioba 

sakoncentracio bank “daxaumde”, radgan Cven yvelas kargad gvaxsovs didi 

samamaulo omisdrindeli movlenebi.  Cven iseve, rogorc ruseTSi, dRemde 

pativs mivagebT daRupuli meomrebis da banakebSi aRsrulebuli  mowameebis 

xsovnas. Cven vacnobT istorias Cvens bavSvebs, am gziT vuxsniT, Tu 

ramdenad mniSvnelovania davicvaT tradiciebi, gvaxsovdes da pativs 

vcemdeT im Taobebs, romlebmac dRemde mogviyvana da mogvca saSualeba 

mSvidobiT vicxovroT.  

   Yyovel wels tardeba piligrimoba wmida adgilebSi, rasac vuxambT 

sakoncentracio banakebis monaxulebas, raTa piligrimebs hqondeT 

saSualeba gaanalizon Tavisi cxvoreba Tanamedrove samyaroSi, imisTvis, 

rom gaacnobieron da cxadad gaigon, Tu ra gadaitanes Cvenma winaprebma, ra 

satanjveli gamoiares. gansakuTrebiT gvsurs aRvniSnoT piligrimebis mier 

ierusalimis wmida adgilebis monaxuleba-molocva, im adgilebisa, sadac 

odesRac Tavisi fexiT dadioda ufali Cveni ieso qriste, misi yovladwmida 
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deda da wmida mociqulebi. miwaze, romelic qristes mowameTa da 

aRmsarebelTa sisxliT aris gapoxierebuli.  

   Kkidev erTxel gvsurs aRvniSnoT, rom Cveni qveynis yvela kuTxeSi 

arseboben saswaulmoqmedi xatebi, rom morwmune eri mimarTavs zeciur 

deedofals da verasodes Seeleva mas, rameTu igia mfarveli mTeli 

saqristianosi, yvela qristianisa. xati _ es aris saocari samyaro, romelic 

Tvalwin gadagviSlis RvTaebrivi yofierebis realobas. es samyaro 

gansakuTrebul damokidebulebas moiTxovs. igi uyuradRebobas da 

upativcemlobas ver hguobs, igi cxovrobs gansakuTrebuli kanonebiT, 

romlebic Cveuelbrivi ferweris kanonebSi yovelTvis ver Tavsdeba. da 

mainc, xati _ damoukidebeli mxatvruli movlena ar gaxlavs. sinamdvileSi 

igi mxolod eklesiaSi cocxlobs da mxolod mis winaSe locva xsnis 

yvela azrs, romelic xatSia Caqsovili. igi Tavisi Semoqmedisken gvixmobs, 

magram Cvens nebas ar Trgunavs. xati, viTarca sarkmeli, gvTavazobs avxedoT 

zecas, sadac arc codvaa, arc boroteba, arc sikvdili. raTa Semdeg, am 

gamocdilebis wyalobiT, SevecadoT amqveyniuri cxovrebac gavxadoT Rirsi 

im zecisa.   

   aRvuvlinoT madloba ufals, romelmac gviwyaloba wmida miwis es 

udidesi siwmideebi, SeswiroT madloba RvTismSobels saswaulebrivi 

xatebisaTvis, romlebic naTelsa hfenen Cveni wmida, kaTolike da 

samociqulo eklesiis yvela movlenasa da dResaswauls, da gvaCveneben 

cxonebis gzas Tanamedrove samyaroSi.Aamin.   
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წმინდა ქალწულის აღმნიშვნელ ტერმინად 

,,ღვთისმშობელი”  ქრისტოლოგიური შინაარსით,  

ღვთისმშობლის შესახებ წერილობითი  წყაროებიც  გაჩნდა. ცნობილია, რომ მაცხოვრის 

ჯვარცმის შემდეგ ქალწულ მარიამის  ცხოვრებისა და მისი გარდაცვალების შესახებ 

ინფორმაციას აპოკრიფული ლიტერატურა გვაწვდის.  აპოკრიფებზე დაყრდნობით 

შეიქმნა  ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი  ჰომილეტიკური და ჰიმნოგრაფიული 

Txzulebebi.. ყოვლადწმინდა ღავთისმშობლის მიძინების შესახებ თხრობანიs 

უZველესი ფენა  მკვლევართა აზრით სირიულ - პალესტინური წარმომავლობისაა. 

ყველაზე ადრეულ ბერძნულ ენაზე  შემორჩენილ სრული ინფორმაციის შემცველ   

მიძინების ჰომილიად  ბ. დელი მიიჩნევს   იოანე თესალონიკელის ჰომილიას 

(თესალონისკის ეპისკოპოსი 610-649წწ), რომელიც იკითხებოდა ქალწულ მარიამის 

მიძინების დღესასაწაულზე, ანუ ჩართული იყო საღვთისმსახურო ციკლში. მკვლევარი 

ასევე თვლის , რომ ყველა შემდგომდროინდელი ჰომილია იმეორებs  იოანე 

თესალონიkელის თხრობის კომპოზიციას და შინაარსს 

.,, მარიaმს ანგელოზისგან ეუწყა მისი გარდაცვალების მოახლოების შესახებ, 

ანგელოზმა მას მისცა პალმის რტო,  როgორც მიცვალებულის თანმხლები ემბლემა  

და იმავდროულად  მარადიული გამარჯვების სიმბოლო. შემდეგ ქალწული 

ლოცულობს მაცხოვრის წინაშე, რომ  გადaარჩინოს თავისი სული  მებრძოლი 

ბოროტი ძალებისგან. ქალწული მარიამი ხვდება და ემშვიდობება მეგობრებს, 

ნათესავებს და  ღრუბლების მიერ სასწაულებრივად ქვეყნის სხვადასხვა კიდეთაგან 

მოყვანილ თორმეტ მოციქულს. ამ დროს  წმინდა მარიამი ამბობს, რომ სიკვდილი 
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თავისთავად საშიში არ არის, რომ მას მხოლოდ ეშინია  მტრის, რომლიც ყველას 

ებრძვის, მართალია ის ვერაფერს დააკლებს მართალT და მორწმუნეთ, მაგრამ ის 

დაიმორჩილებს სუსტებს და ურწმუნოებს და თავის ნებით ამოქმედებს. 

გარდაცვალებიდან მესამე დღეს ქრიტეს და მთავარანგელოზ  მიქაელს აჰყავთ  მისი 

სული zეცაში.”  

ღვთისმშობლის მიძინება ჰომილეტიკის პარალელურად და უფრო კი მოგვიანებით 

ბიზანტიური ჰინოგრაფიის ერთ -ერთ ძირითად თემად გვევლინება.  ზემოთ მოყვანილი 

ჰომილიის შინაარსი სხვადსხვა  ვარიაციებით მეორდება  ჰიმნოგრაფიაშიც. მიძინების 

დღესასწაულისთავის იქმენება  VII-VIIIსაუკუნეებში  ჰიმნოგრაფიული ცხრაოდიანი 

კანონები და სტიქრონები.. ადრებიზანტიურ ჰიმნოგრაფიაში ცნობილია იოანე 

დამასკელისა და კოზმა იერუსალიმელის მიერ დაწერილი მიძინების საგალობლები. 

აღმოსავლურ ქრისტიანულ ეკლესიაში ამ კანონთა ფართო გავრცელებაზე მეტყველებს 

ის ურიცხვი  ბერძნული ხელნაწერი,  რომლებშიც ზემოთ აღნიშნულ ავტორთა კანონები 

დასტურდება. ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიის უძველესი ქართული თარგმანები გვხვდება 

სინას მთის წმ. ეკატერინეს მონასტრის ქართული კოლექციის ხელნაწერებში , 

ჰიმნოგრაფიულ კრებულ იადგარში.  კერძოდ, იოანე დამასკელისა და კოზმა 

იერუსალიმელის   მარიამობის ჰიმნოგრაფიული კანონების ქართული თარგმანები ჩანს 

შემდეგ ნუსხებში sin.1, sin 14, sin 65-ში. აქვე შვნიშნავთ , რომ ღვთისმშობლის მიძინების  

მხოლოდ ეს ორი საგალობელია შესული იადგარში.    ჩვენს სტატიაში შევჩერდებით 

კოზმა იერუსალიმელის კანონზე, რომლის უფრო ადრეული  თარგმანი ჩნდება ჯერ კიდევ 

უძველეს იადგარში, კერძოდ მის ერთ ნუსხაში sin.18-ში , რომელიც ასევე სინური 

წარმომავლობის ხელნაწერია და VIII_IXსაუკუნეების მიჯნაზეა შედგენილი.  ცნობილია, 

თუ რამდენად  მნიშვნელოვანი ადგილი უკავია უძველეს იადგარს  ბიზანტიური 

ჰიმნოგრაფიის ქართული თარგმანის ისტორისთვის.  რადგან ეს კრებული ასახავს 

ადრეული იერუსალიმური ღვთისმსახურების წესს. და მასში დადასტურებულია 

ადრებიზანტიური ჰიმნოგრაფიის  თარგმანები, რომელთა ბერძნული დედნები დღეისთვის  
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შემორჩენილ ბერძნულ ხელნაწერ ტრადიციაში დაკარგულია. შვნიშნავთ, რომ უძველესი 

იადგარის თარგმანებში ჯერ კიდევ არ არის დაცული ბერძნული დედნის საზომი, ანუ 

თარგმანი არ არის აგებული ჰიმნოგრაფიული კანონის ძლისპირ- ტროპარის 

თანაფარდობაზე. ამ პრინციპის დაცვას ქართველი მთარგმენელები, მხოლოდ დიდ 

იადგარში X ს-ის შუა წლებიდან  ცდილობენ.  სწორედ კოზმა იერუსალიმელის 

მარიამობის კანონის ამგვარი ადრეული თარგმანი დასტურდება უძველესი სინური 

იადგარის ნუსხაში.  ელ.მეტრეველი მიუთითებს , რომ კოზმას აღნიშნული კანონის 

თარგმანი უძველესი იადგარის გვიანდელი ჩანართია და მისი ფორმირების საწყისი 

ეტაპის ამსახველი არ არის, მაგრამ  ჩვენთვის მაინც საინტერესო აღმოჩნდა კოზმას 

საგალობლის ორი ქართული თარგმანის შედარება დედანთან., რადგან ხელთ გვაქვს 

ერთი საგალობლის სხვადასხვა სტილის თარგმანი. ერთი უფრო ადრეული ეტაპის 

ამსახველი sin 18 და მეორე , გვიანდელი sin.1, sin 14, sin 65-ში. ქართული თარგმანების 

ერთმანეთთან შედარება ცხადყოფს , რომ mTარგმენლს ორივე შემთხვევაში სხვადასხვა 

მიზანი ჰქონდა, პირველ , უძველეს თარგმანში მთარგმნელი ცდილობს ზედმიწევნით 

ზუსტად გადმოიღოს დედნის ტექსტი და ბერძნული ორიგინალის ფორმას ანგარიშს არ 

უწევს. მეორე , დიდი იადგარის თარგმანი კი განსხვავებულია, აქ მთარგმენლი ცდილობს , 

როგორც ბერძნული  დედნის შინაარსის, ასევე საზომის შეძლებიდაგვარად დაცვას.  

უფრო ნათელი , რომ იყოს განსხვავება ორ ქართულ თარგმანს შორის დედანთან 

მიმართებით , მოვიყვანთ რამდენიმე მაგალითს. 
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rameTu RmerTi hSev , dambadebeli Seni(sin.1, sin 14, sin 65) 

RmerTi Sev da miemsgavse dambadebelsa da Zesa Sensa(sin 18) 

miemsgavse did iadgarSi gamotovebulia. 

 











mTai RmrTisai saSineli 

 dRes mTasa caTasa aRvida 

 da caჲ queyanisaჲ 

 casa caTasa daemkvidra (sin.1, sin 14, sin 65) 

mTaჲ RmrTisaჲ da saSineli zeda mTasa caTasa aimaRla da caჲ queyanisaჲ 

casa caTasa da queyanasa uჴrwnelsa daemkvidra (sin 18) 

 Cans , rom UuZvelesi iadgaris Targmani aSkarad ufro axlosaa dednTan 

teqstobrivad.  Ddednis  uxrwneli 

miwadidi iadgarSi gamotovebulia,sin 18 –Si ki NnaTargmnia ,,queyanasa 

uჴrwnelsa”. teqstis Sekveca did iadgarSi formis dasacavad xdeba.  

berZnul troparSi gvaqvs 64 marcvali da qarTulSi 66. 
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YyuradRebas SevaCerebT qarTuli Targmanis erT specifikazec. Ddidi 

iadgaris Targmani gawyobilia Tavad kozmaseul Zlispirebze 179, rogorc es 

dedanSia, mxolod ori oda I da VIII Zlispirebi qarTulad pirvel 

strofebad aris Targmnili da Zlispirad sxva irmosebiა გამოყენებული.. 

Tumca Iodis Zlispiris  avtoric kozma ierusalimelia. Zneli asaxsenelia 

qarTveli mTargmenlis es gadawyvetileba. სaqme is gaxlavT , rom mariamobis 

kanonis es ori Zlispiri qarTul ZlispirTa krebulebSi ar dasturdeba, 

anu saerTod ar Targmnila. samagierod isini Canacvlebulia , sxva  msgavsi 

sazomis ZlispirebiT: ,, I odis – ,,bunebaჲ igi mdinareTaჲ “ da VIII ,, sibrniT 

simxneჲ” ( am ukanasknelis berZnuli dedani ver daiZebnaA). swored merve 

odis deდniseuli Zlispiri da qaTuli Targmanis pirveli strofi sruliad 

sxvadasxvanairad aris Targmnili  sin 18 sa da sin 1, 14, 65-Si  









Dda yo RmrTismSobeli wyarod 

 uჴrwnelad ukudavebisad, 

 maTTvis, romelni ese RaRadeben(Sin 1, 14, 65) 

yo RmrTismSobeli Tavad wyarod cxorebisad da ganmxrwnelad sikudilisa 

da aRmomaceneblad cxorebisa maTTvis, romelni ese RaRadeben (Sin 18) 

didi iadgaris Targmani dednis Sinaarsis Semoklebuli variაntia . es 

klasikuri magliTia dinamikur ekvivlenturi , anu Tavisufali Tarგmanisa.,  

kidev erTi saintereso magaliTia: 

                                                           
179

 Zlispiri – berZn.- aris  bizantiuri sagaloblis ritmul- melodiuri 
modeli, romlis marcvalTraodenoba meordeba sagaloblis yvela strofSi. 
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V2) 

Ggixaroden wyaroo 

 wylisa cxovelisao, romlisagan 

 RmerTi ჴorciel iqmna(Sin 1, 14, 65) 

Ggixaroden wyaroo uxrwnelo, romlisagan RmerTi ganxorcielda, 

ganmacxovelebeli da mxsenli yovelTai(Sin 18) 

Aaqac Semoklebul azrobriv TargmanTan gvaqvs saqme, berZnulis 



ara aris Targmnili , magram dednis azri adekvaturad aris gadmocemuli. 

Aam SemTxvevaSic  berZnuli dednis marcvlTraodenobis dasacavad xdeba  

teqstis amgvari interpretacia .  dedanSi 27 marcvalia TargmanSi 25 

sinuri didi iadgaris TargmanSi kidev erTi Tavisebureba SeiniSneba.dednis 

erTi sityva qarTulSi sxvadasxvagvarad iTargmneba:  

mag: saRmrToჲTa, sakჳirveliTa 

RmrTisa, RmrTivsulieriTa 

RmrTisa sadgursa, 

RmrTivSemwynarebelsa 

sinuri iadgaris Targmani , rom Tavisufali, amაs adasturebs kidev erTi 

faqti;. Kkanonis qarTul TargmanSi VII odis II da III tropari 

urTierTSenacvlebulia.  

Ggiorgi mTawmideli iadgaris am Targmans ,,TvenSi” ramdenadme cvlis da 

dedanTan metad aaxloebs teqstobrivad   berZnuli dednis strofTa 
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mimdevrobas icavs. Aamdenad, vfiqrobTa , rom aRniSnuli SemTxvevac 

qarTveli mTargmnelis inovaciaa. 

 

 

ზემოთ განხილული თარგმანების შემაჯამებლად შეიძლება ვთქვათ, რომ ღვთისმშობლის 

მიძინების თემა ქართულ ჰიმნოგრაფიულ კრებულებში საკმაოდ ადრე ჩნდება და    ამ 

თემაზე დაწერილი ერთ- ერთი ადრეული  ცნობილი ბიზანტიური საგალობლის  ორი 

განსხვავებული თარგმანი დასტურდება. ეს ფაქტი , ვფიქრობთ საინტერესოა როგორც  

ქართული პოეტური თარგმანების ისტორიის შესწავლის, ასევე ბიზანტური ჰიმნოგრაფიის 

ტრადიციის კვლევის თვალსაზრისით. 
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RvTismSobeli da qarTuli tradiciuli medicina 

 

    

   qarTveli xalxis yofaSi RvTismSoblis Tayvaniscema sxvadasxva aspeqtiT 

aris warmodgenili. SevecdebiT warmovaCinoT Tu ra adgili ekava 

RvTismSobels qarTul xalxur samedicino kulturaSi. es sakiTxi ukve iyo 

Seswavlis sagani. vgulisxmob lia wereTlis statias _ “xareba da misi 

ikonografiuli saxismetyveleba SelocvebSi”, romelSic mniSvnelovani 

daskvnaa  gakeTebuli. kerZod,  naTlad aris naCvenebi, Tu rogor xdeba 

saeklesio tradiciis gaxalxureba da rogor aisaxeba igi 

zepirsityvierebaSi [wereTeli l., 2010: 186-191]. 

     RvTismSobeli saqarTveloSi, upirveles yovlisa, qalebis mfarvelad 

da damxmared iTvleboda da axlac asea. saqarTvelos  yvela kuTxeSi 

qalebi yovelgvari gasaWiris dros RvTismSoblis eklesiebSi midiodnen da  

wminda qalwuls  Svelas SesTxovdnen.  evedrebodnen maTi da maTi ojaxebis 

mfarvelobas, senTagan dacvasa da sxv. gansakuTrebiT ki,  mas  fexmZime 

qalebi mSvidobiT gadarCenas,  uSviloebi Svilierebas, rZegamSrali dedebi 

ki  rZis “mobrunebas”  evedrebodnen.  sruldeboda sxvadasxva rituali, 

romelTagan ramdenimes ganvixilavT. survilis asrulebis SemTxvevaSi, ki 

RvTismSobels samadlobels uxdidnen, eklesiaSi kvlav sanTlebs 
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daanTebdnen da Sesawirs miitandnen.  mTxrobelTa gadmocemiT, 

RvTismSobeli TiTqmis  yovelTvis usrulebda maT survils da Tu es 

survili ar sruldeboda maSin mavedrebels  mizezi Tavis TavSi unda 

eZebna. 

     mavedrebeli qalebi umeteswilad RvTismSobels RamisTevas 

SeuTqvamdnen,  eklesias samjer Semouvlidnen, zogjer fexSiSvelebi, 

samRvTos(zvaraks) Seswiravdnen, eklesiaSi sanTlebs daanTebdnen da 

gulmxurvaled loculobdnen, Svelas SesTxovdnen RvTismSobels da 

imediT aRvsilni brundebodnen Sin.  mag., samcxe-javaxeTSi Tu qali uSvilo 

iyo, “fexSiSveli eklesiaSi, umeteswilad varZiis RvTismSobelSi, wavidoda 

da garSemo Semouvlida. Sewiravda “saRvTos” salocavisTvis gankuTvnil 

specialur saklavs, zogjer igi Tmas moiWrida da tansacmelTan erTad 

salocavSi datovebda, Tan RmerTs Seevedreboda Seesmina misi mudara da 

Svili mieca” [CirgaZe n.,  2010: 39-40]. sisxliani msxverplis Sewirva, 

miuxedavad  xangrZlivi  mcdelobisa saqarTveloSi mainc ver aRmoifxvra, 

Tumca mas xSirad enacvleboda eklesiis ezoSi Sesawiri cxovelisa Tu 

frinvelis cocxlad gaSvebis wesi. amjerad Tmis Sewirvis tradicias 

Sevexebi. Sexeduleba Tmis rogorc parcialuri sulis matareblis Sesaxeb, 

uZveles da universalur warmodgenaTa kategorias ganekuTvneba. aseTi 

warmodgena saqarTveloSic arsebobda [bardaveliZe v., 1949:141-145]. rac 

Seexeba Tmis mokveTis wess, igi aseve “uZvelesi, droidan  monobis, 

morCilebis niSani iyo“ [gabiZaSvili enr. 2011:26]. aseTi gaazreba qarTvelma 

xalxma TiTqmis dRemde Semoinaxa.  v. bardaveliZis mixedviT. “ xevsuruli 

Tav-masaparso, mTiulur-gudamayruli sawuleobaSi Sesuli bavSvis Tmis 

moWris rituali da qarTl-kaxuri berad Seyeneba iseTi saRvTismsaxuro 

wesebia, romelTa warmoSoba ganviTareba Sepirobebuli unda yofiliyo 

xalxuri warmodgenebiT Zlieri da adamianis  sicocxlisaTvis metad 

mniSvnelovani Tmis parcialuri sulis Sesaxeb“ [bardaveliZe v., 1949:145]. Tu 

vera bardaveliZis azrs gavagrZelebT, da mxolod aseTi wesis Tavdapirvel 

gaazrebas, mis warmoSobas gavcdebiT, aSkarad davinaxavT, rom es wesi,  

salocavisadmi morCilebis am adamianis misadmi kuTvnilebas gamoxatavda.  

qristianul samyaroSi  Tmis mokveca jvariseburad mokvecis formiT 
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sruldeba da  “mianiSnebs, rom  pirovneba eZleva RvTis morCilebas... man 

unda uaryos yvelaferi amqveyniuri da Tavi mTlianad miuZRvnas RvTis 

msaxurebas” [gabiZaSvili enr., 2011:26]. amgvarad, es uZvelesi wesi qristianul 

gaazrebas iZens da saTanado formiT (jvriseburi Sekveca) gansakuTrebul 

adgils ikavebs monazvnad aRkvecis ritualSi.  imavdroulad Tmis Sewirva 

xalxuri vedrebis ritualis erT-erT Semadgenel elementad gvevlineba da 

ar gulisxmobs Tmis moWris Tu Sewirvis  raime gansakuTrebuli  wesebis 

dacvas. amgvarad, varZiis RvTismSoblis eklesiisaTvis moWrili Tmis 

Sewirvis wesi, misadmi morCilebas, monad Sewirvas(xatis monobas) 

gulisxmobda  da amas  asrulebda uSvilo qali da Tu mas Svilierebis 

unari miecemoda xdeboda salocavis “mona”.  am SemTxvevaSi Tmis mokveTis 

uZvelesi wesi, qristianuli gaazrebis safuZvelze sruldeba da mokveTili 

Tma qristianul salocavs ewireba.   zemoaRniSnulTan dakavSirebiT 

sainteresoa korneli kekeliZis mier nadirobasTan dakavSirebuli wes-

Cveulebebis analizis Sedegad gamoTqmuli azri: “...saeklesio “wesi” an 

“locva nadirobisa warmoadgens xalxSi gamomuSavebuli nadirobis wes-

Cvevebis gaqristianebas, saerTod cnobilia, rom warmarTuli cxovrebis 

yovelgvar mniSvnelovan movlenas eklesiam misca Tavisi eklesiuri  saxe. 

bunebrivia ase unda moqceuliyo is nadirobis xaziTac. SemdegSi 

qristianul eklesiur “wess” zegavlena mouxdenia  xalxur wesebze: am 

wesebsa da SelocvebSic  Sesula qristes saxeli, agreTve wm. giorgisa. amis 

maCvenebelia nanadirevis rqebze sanTlis anTeba, maTi Sewirva xatebisadmi 

da eklesiaSi moTavseba”[kekeliZe k., 1955:143]. am konteqstSi SeiZleba 

ganvixiloT mTis raWaSi dadasturebuli erTi rituali _  “sof. Rebis 

samxreTiT, rionis gaRma..  gorakze wineT qarTuli stilis taZari yofila, 

romelic SekeTebis dros. dangreula  da mis nacvlad es (svanuri tipis 

maRali koSki n.m.) gamouyenebiaT samlocvelod” [makalaTia s., 1930:71-73].  aq, 

”dedaRvTisobas dResaswauloben aRdgomis mesame kviras. am dRes ...uSvilo 

qalebi dedaRvTisas Svils SesTxoven,  uvaJoni vaJianobas, orsulebi 

mSvidobian mologinebaze evedrebian. visac Sepirebuli aqvs, is am koSks 

gars uvlis orive xelis TiTebze anTebul sanTlebiT. zogi am koSks xelSi 

TiTis tariT Semouvlis da mas ramdenime bambis Zafs Semoartyams, rasac 
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“sartylis Semortyma” ewodeba. dasasrul am TiTistarebs koSkis kedelSi 

arWoben da es koSkic  mTlad dalursmnulia” [makalaTia s., 1930:71-73]. am 

SemTxvevaSic uZveles ritualTan unda gvqondes saqme, romelic qristianul 

samlocvelosTan,  qristianuli taZris funqciis matarebel koSkTan 

sruldeboda. salocavze Semovlebuli bambis Zafis sartylis saxeliT 

moxsenieba, “RvTismSoblis sartylis” asociacias iwvevs, romelic 

garkveuli drois manZilze saqarTveloSi iyo davanebuli, da 

sasawaulebrivi mkurnalobis unari hqonda [xazaraZe n, 2008:19].  TiTistaric,  

romlis uZvelesi simbolika (sicocxlis  xe) cnobilia, qristianuli 

gaazrebiT unda iyos datvirTuli, gavixsenoT xaxulis xatze  gamosaxuli 

RvTismSobeli TiTistariT.  

  aqve gvinda aRvniSnoT, rom salocavisaTvis uSviloTa, mSobiareTa Tu 

rZegamSrali dedebis vedreba  da samadlobeli ritualebis aRsruleba 

mxolod qristianul tradicias ar warmoadgens. eTnografiuli monacemebiT 

Cans, rom  uZveles xanaSi qalebi gasaWiris dros umeteswilad dedamiwis 

RvTaebas mimarTavdnen da garkveul savedrebel Tu samadlobelo 

ritualebs atarebdnen.   qarTvelTa tradiciul yofaSi araerTi aseTi 

ritualis arseboba dasturdeba. Sors rom ar wavideT sailustraciod 

giorgi Citaias mier dadasturebuli  da Seswavlili “miwis gajeriebis” 

wesic ikmarebda, [Citaia g., 2001 312-313]. romelSic aSkarad ikveTeba 

dedamiwis Tayvaniscema.  sainteresoa aseve  megaliTebTan  Catarebuli 

ritualebi, romlebic umetesad uSvilo da rZegamSrali dedebis mier 

sruldeboda [abakelia n., 2010:83-89]. am ritualebis ganxilva amjerad Cvens 

mizans ar warmoadgens.   

   Cven SevecadeT warmogveCina RvTismSoblisadmi mimarTul vedrebis 

ritualebSi, arsebuli uZvelesi elementebi, romlebmac qristianuli 

gaazreba SeiZines. zemoaRniSnuli kidev erTi TvalsaCino magaliTia irakli 

surgulaZis mier gamoTqmuli azrisa: “ideaTa samyaro _ winaprebis gonis 

produqti, romelic maT TavSi iyo aRbeWdil, aRar arsebobs, magram darCa 

wesi da rituali, anu moqmedebaTa mwkrivi, romelic miuxedavad misi 

pirobiTi mniSvnelobisa, realur warmodgenas gviqmnis aw gamqrali samyaros 

Sesaxeb. am sakiTxze msjelobisas gasaTvaliswinebelia monawile 
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komponentTa cvalebadobis koeficienti mimdinare procesis istoriuli 

dinamikis pirobebSi. ritualuri moqmedebebiT, realuri sagnebi Tu 

simbolo-niSnebiT asaxul miTosur-religiur sistemas wakiTxvis Tavisi wesi 

gaaCnia, radgan masSi kodirebulia specifikuri sociokulturuli garemo,  

romlis Sefaseba da misTvis saTanado adgilis gamoZebna mkvlevris ZiriTad 

amocanas warmoadgens. wesebi, maTi gamomxatveli moqmedebebi, maTSi CarTuli 

sagnebi warmoadgens pirobiT aRmniSnelebs, niSnebs, romelTac sxvadasxva 

dros SeiZleba gansxvavebuli interpretacia gaaCndes”[surgulaZe ir., 2003: 

284]. 

    aqve gvinda SevexoT kaxeTSi dadasturebul meZuZuri qalebis 

mkurnalobis erT saSualebas. “gurjaanis RvTismSoblis miZinebis  

monasterSi yvelawmidis taZris CrdiloeT kedelTan gamoedineba 

sasawaulmoqmedi rZe, romelic  kurnavs meZuZur dedebs” [gunia ir., 2005:46].   

aRniSnulTan dakavSirebit sainteresoa zurab kiknaZis azri,  svetis 

simboloebis Sesaxeb. am  azris  gamoTqmis erT-erTi safuZveli  nikolozis 

gulaberisZis Txzuleba - “sakiTxavi da galobani sveticxovlisani”-a. z. 

kiknaZe  svetis, sveticxovelisgan momdinare mironis Sesaxeb wers: “mironi 

im rZis mistiur saxed iqceva, romliTac qalwuli deda “iesu RmerTs” 

kvebavda am simbolizmiT gulasberiZes sveticxoveli, rogorc taZari, 

Tumca is Tormeti mociqulis saxelobisaa mariologiur konteqstSi Sehyavs: 

taZari, Tavisi ZuZuTi _ mironmdinare svetiT mirons agemebs morwmune ers” 

[kiknaZe  z., 2009:136]. am SemTxvevaSi  yvelawmidis taZris kedlidan 

gamomdinare, rZe, rogorc Cans,   RvTismSoblis rZed aRiqmeboda, romelsac, 

xalxuri warmodgeniT, meZuZuri qalebis saswaulebrivi gankurnebis unari 

hqonda. niSandoblivia is faqtic, rom  meZuZur dedebs umeteswilad 

yovladwmida RvTismSoblis xati “ZuZusmawovebeli” mfarvelobs.  

    sakvlev sakiTxTan dakavSirebiT, saintereso cnobas  gvawvdis eqvTime 

TayaiSvili. es cnoba “samuslimano”  saqarTvelos exeba: “xaxulis 

monastris  karibWis aRmosavleTis kedelSi RvTismSoblis 

“gamoqandakebuli suraTia”,  “romelsac mkvidrni mariams uwodeben. Tumca 

musulmanTa qalebi meCeTSi ar dadaian, magram am qandakebasTan midian  

Tamamad, aRipyroben xelebs da sTxoven Svilierebas: visac rZe aklia _ rZis 
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momatebas, visac avadmyofi hyavs _ mis morCenas da sxvas, visac ra awuxebs” 

[TayaiSvili eqvT.  1991: 217-218].  am kuTxiT sainteresoa TbilisSi  

dadasturebuli erTi tradicia. mamadaviTobas, amaRlebis pirvel 

xuTSabaTs, sxva mlocvelebTan erTad mTawmindaze  sxvadasxva 

aRmsareblibis uSvilo qalebic adian. maT Soris muslimebic.  isini mama 

daviTs Svilierebas SesTxoven da iqauri wyaros wyals svamen, romelsac, 

gadmocemiT, uSviloebisTvis Svilierebis micemis unari aqvs.  legenda am 

wyaros daarsebas daviT garejels miawers.  gasaTvaliswinebelia rom X 

saukuneSi aTonis iveriis monastris qarTvelma  berebma aq dangreuli 

eklesia ganaaxles iveriis RvTismSoblis monastris saxelze [aRwera..., 

1895:13].  ar aris gamoricxuli. rom am faqtmac ganapiroba mamadaviTis,  

zemoaRniSnuli funqcia.  xolo RvTismSoblis unari   qalebisaTvis 

nayofierebis miniWebis, mSobiareTa daxmarebis, maTi sxvadasxva senTa 

gankurnebisa  ganapirobebda  mis gansakuTrebul Tayvaniscemas ara mxolod 

qristianul, aramed musulmanur sazogadoebaSic.  

eqvT. TayaiSvili n.maris dRiurebze dayrdnobiT kidev erT saintereso 

tradicias  aRwers _  “samusulmano saqarTveloSi Cveulebaa ziareTSi 

wasvla. es udris Cvenebur xatobas. ziareTi samlocvelo adgils hqvia  da 

iseTi adgilebia, sadac eklesiis nanagrevebia, an yofili sajvarea. aq  

modian sxvadasxva adgilebidan, nametnavad  qalebi. moaqvT Camoqnili  

Taflis sanTlebi, aanTeben sanTlebs da loculoben. aq rCebian erT-or 

Rames, Tu Soridan  mosulni arian, ufro metsac. da maT unda daesizmroT 

RamiT, Tu ra cxoveli daklan samsxverplod: cxvari, Txa, xbo, Zroxa Tu 

xari; da rac daesizmrebaT, imas daklaven xolme. aseT Cveulebas asruleben 

portas(Zveli Satberdis) monastris nanagrevebSi da bevr sxva adgilas. 

molebi uSlian, rasakvirvelia,  aseT qcevas xalxs, magram verafers 

xdebian... aseTi ziareTi  aqvT xaxulis mcxovrebTac”[TayaiSvili eqvT., 1991: 

220].  

m. beriZisa da r. gujejianis daskvniT,  “dRevandeli masaliT toponimi 

ziareTi da masTan dakavSirebuli tradiciuli Cveulebebi kvlav 

Semonaxulia tao-klarjeTis yvela qarTul sofelSi. mTavari maxasiaTebeli 

ziareTad miCneuli adgilisa, aris iqve naeklesiarisa da qristianuli 
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sasaflaos arseboba” [beriZe m., gujejiani r., 2010:175-179]. ziareTad miCneul 

adgilebSi SesaZlebelia sakmaod didi nawili uwin RvTismSoblis  

eklesiebi iyo, amJamad ki naeklesiarebia.   

ziareTSi wasvlis tradicia dadasturebulia aWaraSic. aqac  ziareTi 

iyo “wminda adgili, sadac morwmuneni midiodnen da dReobas ixdidnen, 

loculobdnen sxvadasxva seniT Sepyrobilebi da uSviloebi, RmerTs 

evedrebodnen gankurnebas, Svilebis gaCenas” [niJaraZe S., 1971:199].   

   salocavSi Ramis Tevis Cveuleba saqarTveloSi farTod iyo 

gavrcelebuli. aq mniSvnelovania  sizmriT winaswarmetyvelebis wesi, 

romelic, ZiriTadad “samuslimano saqarTveloSi” da aWaraSi sruldeboda.  

uZveles xalxebSi, gansakuTrebiT antikur samyaroSi, sizmriT 

winaswarmetyvelebis farTod gavrcelebuli Cveuleba, rogorc Cans 

ZiriTadad gamahmadianebulma qarTvelebma Semoinaxes, rac momavali kvlevis 

saintereso perspeqtivas saxavs.  

zemomoyvanilis safuZvelze SeiZleba iTqvas,  rom saqarTveloSi, iseve 

rogorc sxva qristianul qveynebSi, RvTismSobeli qalebis mfarvelad,  

gansakuTrebiT ki uSvilo, fexmZime da rZegamSrali dedebis damxmared 

iTvleba. vedrebis ritualebSi, romlebic RvTismSoblis taZrebSi 

sruldeba,  xSirad gvxvdeba uZvelesi plastebi, romlebic umetesad 

qristianuli gaazrebiT aris datvirTuli. mTxrobelTa gadmocemiT,  

RvTismSobeli  qalebs   survils xSirad  usrulebda. survilis 

Sesrulebas ki albaT am qalebis rwmenac,  uwyobda xels romelic 

locvebisa da  saTanado ritualebis Catarebis Sedegad, kidev ufro 

Rrmavdeboda,  mavedreblebs imeds unergavda, Svebasa da simSvides aniWebda 

da esec xels uwyobda mis gankurnebas.    
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(istoriul-wyaroTmcodneobiTi analizi) 

 

uZvelesi qarTuli werilobiTi wyaroebisa da saeklesio tradiciis Tanaxmad, 

rasac agreTve mxars uWers maTTan SedarebiT gviani xanis ucxouri dokumenturi 

masala, saqarTvelo RvTismSoblis wilxvedri qveyanaa. RvTismSoblis 

wilxvdomobis Sesaxeb metad sainteresoa „qarTlis cxovrebaSi~ Sesuli leonti 

mroveliseuli Txroba. agreTve CvenTvis Zvirfas cnobebs Seicavs qarTvelTa 

ganmanaTleblis wminda ninos svinaqsaruli cxovrebis ori redaqcia, romelTagan 

erTi XI saukuniT TariRdeba, meore ki – XIV saukuniT. XI saukuniT daTariRebuli 

redaqcia Semoklebuli saxiTaa Cvenamde moRweuli, xolo meore SedarebiT 

vrcelia. Sesabamisad, RvTismSoblis wilxvdomobis sakiTxi meore redaqciaSi 

ufro farTodaa warmodgenili.  

RvTismSoblis wilxvdomobis anarekli aSkarad SeiniSneba IX saukuneSi moRvawe 

Rirsi mamis ilarion qarTvelisadmi († 875) miZRvnili cxovrebis sxvadasxva 

redaqciebSi. bolodroindeli gamokvlevebiT dasturdeba, rom ilarion qarTvelis 

cxovrebis kimenuri redaqcia dawerilia X saukunis pirvel naxevarSi, xolo, 

metafrasuli _ XII saukunis daswyisSi.1 mcireodeni gansxvavebis miuxedavad orive 

redaqciaSi CvenTvis saintereso faqtia dadasturebuli.2 kimenuri redaqciis 

mixedviT, ulumbos mTis erT-erT monasterSi myofi berZeni sasuliero pirebisagan 

Seviwrovebul ilarion qarTvels mfarvelad da meoxad RvTismSobeli moevlina, 

romelic ZilSi gamoecxadeba berZen mamasaxliss da mkacrad gaafrTxilebs: 

`romelni maT (qarTvelebs e. b.) ara Seiwynareben, mter Cemda arian, rameTu Cemda 

moniWebul ars Zisa mier Cemisa naTesavi igi Seuryvnelad marTlmadideblobisaTYs 

maTisa, vinaATgan hrwmena saxeli Zisa CemisaA da naTel-iRes~.3  

RvTismSoblis wilxvdomobis sakiTxs mniSvnelovani adgili ukavia XII saukunis 

saqarTvelos cnobili kaTolikos-patriarqis nikoloz gulaberiZis (1150 _ 1177) 

TxzulebaSi: „sakiTxavi suetisa cxovelisa, uflisa kuarTisa da kaTolike 

eklesiisa~. marTalia, X _ XIV saukunis qarTuli werilobiTi wyaroebiT utyuarad 

dasturdeba, rom saqarTvelo RvTismSoblis wilxvedri qveyanaa, magram aSkaraa, 

rom aRniSnuli cnobebi dasaxelebul saukunemde didi xniT adre arsebul 

saeklesio gadmocemebs da dokumentur masalebs unda eyrdnobodes.  
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qarTuli werilobiTi wyaroebis garda, iveriis RvTismSoblis wilxvdomobis 

sakiTxi dafiqsirebulia ucxour werilobiT dokumentur masalebSi. am mxriv, 

aRsaniSnavia berZnuli da rusuli werilobiTi wyaroebi. berZnuli dokumenturi 

masalis avtorad miCneulia stefane aToneli. gamoTqmulia mosazreba, rom stefane 

aTonelis TxzulebaSi mariam RvTismSoblis mier saqarTvelos wilxvdomobis 

sakiTxi aTonis wminda miwaze arsebul ivironis monasterSi moRvawe qarTveli 

mamebis gadmocemis safuZvelze unda Sesuliyo.4 amave gziT xdeba igi cnobili 

rusi sasuliero pirebisaTvis. ruseTis saeklesio pirebs stefane aTonelis 

berZnuli Txzuleba imdenad mniSvnelovnad miuCneviaT, rom igi uTargmniaT da „Рай 

Мысленный~-is saxelwodebiT 1659 wels valdais iveriis monasterSi beWduri saxiT 

rusul enaze gamouciaT.5 marTalia, XVII saukuneSi „Рай Мысленный~ ganuvrcia 

ruseTis patriarq nikons, romlis iniciativiT gamoica aRniSnuli wigni, magram 

utyuarad miCneulia, rom Tavdapirvelad igi stefane aTonels berZnul enaze 

dauweria. stefane aTonelis TxzulebaSi Setanil „mariam RvTismSoblis 

wilxvdomil iverias~ ar atyvia nikonis redaqciis xeli. mkvlevarebi, agreTve 

imasac aRiareben, rom stefane aTonelis „...iveriis wilxvdomilobis~ istoria 

ZiriTadi wyaroa dimitri rostovelis Txzulebisa. am ukanasknels stefane 

aTonelis aRniSnuli gadmocema gamouyenebia Tavis TxzulebaSi „Ceta mineiaSi~, 

romelic Tavis droze, XVIII saukuneSi qarTulad Targmna gaioz reqtorma.6  

„iveriis mfarvelis mariamisa~ da misi saxelobis xatis garSemo Zvel rusul 

mwerlobaSi ramdenime nawarmoebia Seqmnili. „maTi umravlesoba aTonis „iverTan~ 

da saqarTvelosTanaa dakavSirebuli~. am nawarmoebebidan aRsaniSnavia: «Сказание о 

чудотворной Иверской иконе Богоматери»; «Сказание о св. Иконе Портайтской како прииде в обитель 

Иверскую»; «Сказание и повесть об иконах (богородичных) Иверской (Грузинской)»; «Сказание о 

чудесы иконы Богородицы Иверския»; «Повесть об иконе пресвятыя Богородицы Грузинския».7 

aRniSnuli nawarmoebebi Zvel rusul mwerlobaSi ZiriTadad „sakiTxavebis~ saxiTaa 

warmodgenili. „motanil variantul „sakiTxavebSi~ gatarebulia is azri, rom 

„iveriis mfarvel mariams~ SeuZlia, „mfarveloba gauwios~ agreTve TaTar-

monRolTagan Seviwroebul rusebs. es „Tqmulebebi~ umTavresad Caweril iqna XV _ 

XVII saukuneebSi, magram maTi wignuri wyaroebi bevrad ufro Zvelia~.8 mkvlevarTa 

mier miCneulia, rom „XVI saukunidan moyolebuli literaturul niadagze ruseTsa 

da saqarTveloSi sabolood mtkicdeba rwmena, rom mariami da misi „xati 

mfarvelia~ ara marto misi „wilxdomili iveriisa~, aramed „moskovisa da 
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CrdiloeTis mis qveynisa~.9 albaT, am faqtoriT iyo ganpirobebuli, rom ruseTSi 

didi popularobiT sargeblobda saqarTvelodan da aTonis mTidan waRebuli 

iveriis saxeliT cnobili RvTismSoblis xatis aslebi, romelTa saxelze 

Sendeboda mravali eklesia-monasteri. Tu ramdenad popularuli iyo iveriis 

mfarveli mariam RvTismSoblisa da misi xatis Tema saqarTvelosa da ruseTSi, amis 

dasturia is, rom XVII saukunis bolosa da XVIII saukunis dasawyisSi ruseTSi 

moRvawe qarTvelma mefe-poetma arCilma da misma Svilma aleqsandre batoniSvilma, 

xolo gvian, gaioz reqtorma da romanoz bazliZem „rusulidan Targmnes 

saqarTvelodan rusul mwerlobaSi gadasuli aRniSnuli Tema da siuJeti~.10 

mokled da lakonurad gadmogvcems mariam RvTismSoblis mier iveriis 

wilxvdomobis faqts „qarTlis cxovrebis~ leonti mroveliseuli versia, romlis 

Tanaxmad, macxovaris amaRlebidan meaTe dRes, roca mociqulebma wili iyares, Tu 

vis sad unda eqadaga qristes moZRvreba, saqarTvelo RvTismSobels xvda wilad. 

aqve davZenT, rom erT-erTi saeklesio gadmocemis mixedviT, RvTismSobels iveria 

samgzis wilis yriT ergo.11 gamomgzavrebamde, leonti mrovelis gadmocemiT, mariam 

RvTismSobels ufali gamoecxada, romelmac ganucxada: „dedao Cemo, ara ugulebel 

vyo eri igi sazepuro ufros yovelTa naTesavTa, meoxebiTa SeniTa maTTВs. xolo 

Sen waravline pirvelwodebuli andria nawilsa mas Senda xuedrebulsa, da Tana-

waratane xati Seni viTarca pirsa Sensa dadebiTa gamoisaxos. da Sen wil xati igi 

Seni mkvidrobdes mcuelad maTda ukunisamde JamTa~.12 mariam RvTismSobeli uflis 

brZanebisamebr moiqca. deda RvTisam uflis neba auwya andria mociquls, rom igi 

unda wasuliyo „... queyanasa, Cemda wil-xdomilsa, raTa me viyo gamgebeli 

cxovrebisa maTisa, xeli aRupyra da SevewioT maT, da aravin mterTagan mZle eqmnas 

maT~.13 saqarTveloSi gamomgzavrebamde, xelTuqmneli xatis gadacemis Semdeg, 

RvTismSobelma andria pirvelwodebuls ganucxada: „madli da Sewevna Cemgan 

Sobilisa uflisa TanaSemwe geyav Sen, sadaca xvidode, da meca TanaSemwe var 

qadagebisa magas, da didad Sevewio monawilesa mas Cemda xuedrebulsa~.14 

„qarTlis cxovrebis~ leonti mroveliseuli versiisagan gansxvavebul versias 

gvTavazobs XIV saukuniT daTariRebuli wminda ninos svinaqsaruli cxovrebis 

meore redaqcia, romlis mixedviT, wilisyris Semdeg mariam RvTismSobeli 

„waremarTa misda xuedrebulsa mas nawilsa da Tan wariyvanna iakob mRvdelT-

moZRuari da ioane RmrTismetyveli da dani igi, romelni msaxurebdes, da warvida 

da vlo gzasa da, viTarca miiwia ioped, gamoecxada mas ufali da hrqua, viTarmed: 
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„ara jer-ars ganSorebaБ Seni ierusalimiT, aramed dajed qalaqsa Sina, viTarca 

dedofali yovelTa, rameTu nacvlad Cemisa Semdgomad Sen iyo mzrunvel da 

nugeSinis-mcemel maTda, romelni saxelisa CemisaTvis iRuawen da nawilisa mis 

Senda xuedrebulisaTvis aw nu mWmunvare xar, sasurvelo dedao, rameTu yovelnive 

dabadebulni Cemni Senda Sevedrebul arian da naTesavisa misTvis me vizruno da 

ara ugulebels vyo~.15 motanili vrceli citatidan aSkarad Cans, Tu ratom ar 

darTo neba ufalma mariam RvTismSobels, Tavis wilxvdomil qveyanaSi axali 

sarwmunoebis saqadageblad wasuliyo. 

raoden gasakviric unda iyos, RvTismSoblis mier iveriis wilxvdomobis sakiTxs 

qarTul wyaroebTan SedarebiT ufro vrclad da gansxvavebuli formiT 

warmogvidgens stefane aToneli, romelsac mTliani saxiT gTavazobT: „Semdgom 

amaRlebis uflisa Cuenisa iesos qristessa, yovelni mowafeni brZanebisamebr misisa 

ierusalimiT ganuSorebiT iyvnes Sekrebil sinais mTasa zeda dedisa uflisa 

mariamisTan da moelodnen aRTqmulsa maTda nugeSis-mcemelsa. odesca ukue maT 

ganigdes wili, Tu vis romeli mxare Sexvdebis qadagebad saxarebisa, yovladwminda 

qalwulman hrqua maT: „meca TquenTana mnebavs aRebad wilisa, raTa vscna, 

romelsac mxaresa ganmiwesebs me RmerTi: „miiRes ra sityua dedisa RuTisa, maT 

keTil-mowiwebiT hyares wili da mas Sexvda queyana iveriisa, romelica aw ars 

saqarTvelo. yovlad wmindaman ganixara wil-xdomisa misTvis da Semdgom sulis 

wmidis miRebisa, romelica msgavsad cecxlisa maT miefinaT, isurva wasvla mxaresa 

iveriisa. garna angelosman RuTisaman hrqua mas: „nu ganeSorebi ierusalimiT, mxare, 

sadaca warsvla gsuris Sen, ganaTldebis ukanasknelTa dReTa da meufeba Seni 

damtkicdebis mun. Semdgom raodenisame Jamisa mzrunvelobaTa SenTa migelis sxua 

queyana, romelsaca TviT RmerTi migiyvans Sen~. aha raБsTvis daSTa yovlad wminda 

grZels Jamsa ierusalimsa Sina~ – dasZens stefane aToneli.16 

imave stefane aTonelis gadmocemiT, ierusalimSi myofi RvTismSobeli ioane 

RvTismetyvelis saxlSi cxovrobda da masTan erTad didad iRvwoda axali 

sarwmunoebis ganmtkicebisaTvis. uflis nebiT RvTismSobelma, rogorc stefane 

aToneli mogviTxrobs, ioane RvTismetyvelTan erTad aTonze da kviprosze 

ganamtkica qristes rwmena da karga xnis Semdeg ganeSora wuTisofels.17 

stefane aTonelis monaTxrobsa da zemoT aRniSnul qarTul werilobiT 

wyaroebSi kargadaa axsnili, Tu ratom ar mieca kurTxeva uflisa mariam 
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RvTismSobels, Tavis wilxvdomil qveyanaSi eqadaga qristianoba. motanili 

dokumenturi masala ewinaaRmdegeba ukanasknel periodSi gavrcelebul 

Tvalsazriss imis Sesaxeb, rom RvTismSoblis saqarTveloSi Semosvla axali 

sarwmunoebis saqadageblad TiTqos imis gamo ar momxdara, rom misi miZinebis dro 

iyo moaxloebuli, rac mas angelozTa piriT emcno. Cven mier moZiebuli wyaroebi 

aseTi daskvnis saSualebas ar iZleva. 

saqarTvelos garda wm. aTonis mTas, kvipross da sxva qveynebs miaCniaT, rom 

mariam RvTismSobeli maTi mfarvelia. bunebrivia, rom aseTi cnobebi ar 

ewinaaRmdegeba qarTul saeklesio tradicias, romlis mixedviT saqarTvelo mariam 

RvTismSoblis wilxvedri da misi mfarvelobis qveS myofi qveyanaa. RvTismSobeli, 

rogorc macxovris deda, mTeli qristianuli samyaros mfarvelia. misi mfarveloba 

vrceldeba im qveynebze, romlebic mtkiced icaven qristes WeSmarit rwmenas. am 

principidan gamomdinare, „RvTismSobeli ar SeiZleba warmovidginoT romelime 

erisaTvis mikerZoebuli mniSvnelobiT. igi mTeli qveynierebisTvis erTnairadaa 

RvTismSobeli. swored amitomac, RvTismSobeli ar midis erT romelime mxareSi 

qristianobis saqadageblad. igi rCeba imdroindeli sulieri movlenebis centrSi – 

ierusalimSi, magram... yovelive amis miuxedavad gveuwyeba, rom RvTismSobels 

saqadageblad saqarTvelo xvda wilad da, marTalia, igi fizikurad ar Casula 

saqarTveloSi, magram qristianobis qadageba da gavrceleba saqarTveloSi swored 

RvTismSoblis inspiraciiT ganxorcielda~.18 

RvTismSoblis wilxvdomoba saqarTvelos marTlmadidebel eklesias sxva 

eklesiebTan SedarebiT raime privilegias an upiratesobas ar aniWebs. ufro metic, 

saukuneebis ganmavlobaSi qarTvel xalxs kargad hqonda gaTavisebuli es 

movaleoba da rwmenaSi gaZlierebiTa da misadmi TavganwirviT cdilobda, 

gaemarTlebina mariam RvTismSoblis mfarveloba. qarTuli werilobiTi 

wyaroebidan uamravi magaliTis motana SeiZleba imis dasturad, rom umweo 

mdgomareobaSi myofi qarTveli xalxi araerTxel ixsna mariam RvTismSoblis 

mfarvelobam. 

RvTismSoblis wilxvdomobisa da mfarvelobis gamo deda RvTisam 

gansakuTrebuli adgili daikava saqarTvelos marTlmadidebel eklesiaSi. mis 

saxelze CvenSi uZvelesi droidan Sendeboda mravali eklesia-monasteri. 

saqarTvelos eklesiis Zvirfas siwminded iTvleba RvTismSoblis xelTuqmneli 

xatebic. qarTul sinamdvileSi uZvelesi droidan Seiqmna RvTismSoblisadmi 
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miZRvnili uamravi sagalobeli. qarTvelma xalxma sicocxlis xed miCneuli vazi 

RvTismSoblis simbolod aqcia. mariam RvTismSoblisadmi miZRvnili uZvelesi 

qarTuli sagaloblebidan gansakuTrebul yuradRebas imsaxurebs XII saukuneSi 

moRvawe mefe demetre I-is (1125-1156) mier Seqmnili sagalobeli „Sen xar venaxi~. 
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მფარველია, რომელიც  იცავს  მას  და  მასზე   მოღვაწე  მამებს,  აფხიზლებს  და  შუამდგომლობს  

მათ.  აღნიშნულის  მიზეზს  წარმოადგენს   დედა  ღვთისმშობლის  დაპირებანი,  რომელიც  მან  

პირველ  ათონელ  წმინდა  მამას,  ღირს  პეტრეს  მისცა,  როგორც  ეს   მის  ცხოვრებაში,  წმინდა  

მამისადმი   წმინდა  გრიგოლ  პალამას   მიერ  მიძღვნილ   სახოტბო  სიტყვასა  და  ათონის  მთაზე   

ყოვლადწმინდა  ღვთისმშობლის   მიბრძანების   და  მისი  ძის  მიერ  დედისათვის  ამ  წმინდა  

ადგილის  ბოძების  შესახებ  სხვადასხვა  თხრობაშია  დაცული. 

ზემოაღნიშნული  თხრობის  კვალს  ასევე  ვხვდებით  მე-19  საუკუნის  განსწავლული  

მონაზონის     იაკობ    ახალსკიტელის (Νεοσκιτιώτης) მრავალ  ნაშრომში, როგორც   

მაგალითისათვის  ტექსტში „ ღვთისმშობლისათვის  ათონის  წილხვედრის  შესახებ“,  სადაც  ღირს  

პეტრე   ათონელს  რომიდან  დაბრუნებისას,  გემზე  ყოფნის  დროს  ჰქოდა  ხილვა,  რომლის  

დროსაც  იხილა „ყოვლადუხრწნელი  ღვთისმშობელი  თვალშეუდგამი  ბრწყინვალებით“  წმინდა  

ნიკოლოზთან  ერთად,  რომელმაც  ყოვლადწმინდას  პეტრესთვის  იმ  ადგილის  ჩვენება  

სთხოვა,  სადაც   ღირსი  მამა  სიცოცხლის  დარჩენილ  დროს  მოღვაწეობაში  გაატარებდა.  

ტექსტის  თანახმად,  ღვთისმშობელი  გამოეხმაურა   წმ. ნიკოლოზის  თხოვნას, „ რომ  ათონის  

მთაზე  იყი  მისი  განსვენების  ადგილი,  რომელიც  წილად  მხვდა  მე,  ჩემი  ძისა და  ჩემი  

ღმერთის  მვედრებელს“. 
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ათონური  მონაზვნობის  ისტორიის  წყაროთა   კვალის  მისაგნებად   განსაკუთრებული  

მნიშვნელობა  აქვს   იმ  თხრობათა  ერთობლიობას, რომლებიც  აღწერენ  წმინდა  მთის   მამათა  

გარდამოცემებს,  როგორც  მაგალითად  ზემოაღნიშნულ  მონაზონ  იაკობის  ტექსტი.  ეს  

გარდამოცემები  ეხება  ათონური   მონაზვნობის  დასაბამს,  მონასტრების  დაარსებას,  

სასწაულთმოქმედ  ხატებს.   აგრეთვე  იმ  ფაქტებს,  რომლებიც  ათონის  წმინდა  მთაზე  მოხდა   

მისი  ათასწლოვანი  ისტორიის  განმავლობაში.  ეს  თხრობანი  მოგვიანებით   წმინდა  მთის  

ისტორიის  წყაროთა  რუქაში  ჩაერთო. თხრობათა  პირველი  მოხსენიება  მე-19  საუკუნის  

დასასრულს   ავტორიტეტული    ისტორიკოსის  მანუილ  გედეონის  მიერ  განხორციელდა,  

რომელმაც  1885 წ.  გამოაქვეყნა  რვა  თხრობის   სერია  სათაურით: „ზოგიერთი  მოგონებანი  

ათონის  წმინდა  მთის  შესახებ  ძველი  ისტორიიდან“. ასევე  1912 წ. სპირიდონ  ლამპროს  მიერ  

გამოქვეყნდა  ტექსტების  კრებული  სათაურით „ ათონის  წმინდა  მთის  გარდამოცემები“.  ამ  

ტექსტებს   შორის  ვხვდებით   ეპიგრაფიულ  ტექსტს  „ ზოგიერთი  მოგონებანი  ათონის  მთის  

შესახებ,  წოდებულთ  ტრადიციებად“,  რომელშიც     ყოვლადწმინდა  ღვთისმშობლის   ათონის  

მთაზე  მოგზაურობის  შესახებაა   უწყებული. 

მიუხედავად იმისა  რომ  დღემდე  არ  განხორციელებულა   ათონის  მთის  მამათა   

გარდამოცემის   ხელნაწერთა  სისტემური  აღწერა,  არსებობს   ხელნაწერთა  კოდექსების  

საკმარისი  რაოდენობა,  რომელთაგან  უძველესი  მე-16  საუკუნით  თარიღდება. დღევანდელ   

დღემდე  ცნობილია  კრიტონ  ხრისოხოიდის,  Antonio  Rigo-ს, , ნიკოლოზ  ლივანოსის  და  

ქვემოთ  განსახილველი  რვა  კოდექსი, რომლებიც  მე-16   საუკუნეს  მიეკუთვნება,  ცხრამეტი  

კოდექსი  თარიღდება  მე-17  საუკუნით,  შვიდი  მე-18 ს  და  კიდევ  მრავალი  სხვა,  რომლებიც  მე-

19  საუკუნეს  მიეკუთვნებიან.  აქვე  უნდა  შევნიშნოთ, რომ  ეს   გარდამოცემები  ვიდრე  

წერილობით  სახეს  მიიღებდნენ,   თაობათა  განმავლობაში  მონაზვნების  მიერ  ზეპირად  

გადაიცემოდა. 

ჩვენი  მოხსენების  ფარგლებში  მოკლედ  შევეხებით,  როგორც  დამახასიათებელ  

მაგალითს,  ათონურ  გარდამოცემაში  არსებულ  თხრობათა  ნაირსახეობებს, რომლებიც  

ზედმიწევნით  აღწერენ    ყოვლადწმინდა  ღვთისმშობლის  მობრძანებას  ათონის  მთაზე  და  

შემდეგ  კვიპროსზე.  თხრობა,  რომელმაც  ჩვენამდე  მოაღწია  თარგმნილია  ბერძნულ  „კოინე  

დიალექტზე“  ზემოაღნიშნული  მონაზონის  იაკობ  ახალსკიტელის  (+1869)  მიერ .  იაკობი  
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გახლდათ  მე-19  საუკუნის  ნაყოფიერი  ათონელი  მწერალი, რომლის  კალამსაც  ეკუთვნის  

უამრავი  ნაშრომი  ჰიმნოგრაფიიდან  და  თარგმანებიდან  დაწყებული  და  წმინდა  მთის  

ისტორიითა  და  საღვთისმეტყველო  და  საპაექრო  ტექსტებით  დამთავრებული. 

ნაშრომი, რომლის  შესახებაც  ვისაუბრებთ    დასათაურებულია  შემდეგნაირად „უძველესი  

თხრობა,  შემონახული  ბერძნულენოვანი  ხელნაწერით, გამოცემული  სლავურ  და  დაკიურ   ანუ  

ვლახობოდანიკურ  ენაზე,  თარგმანი  ჩვენს  კოინე  დიალექტზე,  როგორ მობრძანდა  

ყოვლადწმინდა  ღვთისმშობელი  ათონის   მთაზე, რომელიც  მას  წილად  ხვდა“.  საუბარია  

იაკობ  ახალსკიტელის  გამოუცემელ  თარგმნილ  ნაშრომზე,  რომელიც  1847-1848 წწ. 

შესრულებული   ავტორია  ცნობილი  „ათონიადის“  ფარგლებში,  რომელიც  წმინდა  მთის  

ისტორიას  ეხება  და  მოიავს    მთაზე  მონაზვნობის  დაარსებიდან  იაკობის  მოღვაწეობის   

პერიოდამდე  მონაკვეთს. 

თხრობა  იწყება   მოციქულთა  შეკრებით  ზებედეს  სახლში, სადაც  ღვთისმშობელიც  

იმყოფება  უფლის  ამაღლების  შემდეგ. სურდათ  რა  აღესრულებინათ  მაცხოვრის  ნება  ქყეყნის  

ყოველ  კიდეში  სახარების  ქადაგებისა, რათა  „მოემოწაფებინათ  ყოველი  ერი“,  ჰყარეს  წილი.  

ყოვლადწმინდა ღვთისმშობელს  წილად  ხვდა  ივერია,  ანუ  დღევანდელი  საქართველო. 

მაგრამ  სანამ   თავისი  მისიის  შესრულება  შეუდგებოდა  ყოვლადწმინდა  დედა,  მას   უფლის  

ანგელოზი  გამოეცხადა   და   უთხრა  რომ  არ  განშორებოდა  იერუსალიმს, ვიდრე  ღვთის  ნება  

არ  განცხადდებოდა. 

თხრობა  შემდეგ  გრძელდება  კვიპროსში,  სადაც  იმყოფება  ლაზარე,  რომელიც  უფალმა  

მკვდრეთით  აღადგინა   და  რომლის  მოკვდინებაც  სურდათ  იუდეველებს,  ვინაიდან  ლაზარეს   

აღდგინებით  მრავალმა  ირწმუნა  იესოსი.  ლაზარე  კვიპროსზე  მოციქულ  ბარნაბას  მიერ  იქნა  

ხელდასხმული  ეპისკოპოსად ქალაქ  ლარნაკაში.  სურდა  რა  ლაზარეს  ღვთისმშობლის  ხილვა,  

სთხოვა  მას  რომ  კვიპროსზე  ჩაბრძანებულიყო,  ვინაიდან  თვითონ  ლაზარეს  იერუსალიმში  

დაბრუნების  ეშინოდა.  ყოვლადწმინდა  დედის  მხრიდან  თანხმობის   მიღების  შემდეგ,  ლაზარემ  

გემი  გაგზავნა  იოპში  ღვთისმშობლის  წამოსაყვანად.  მოგზაურობისას  ყოვლადწმინდას  

თანამოგზაურებად  ჰყავდა  წმინდა  იოანე   ღვთისმეტყველი  და  პროხორე,  ასევე  რამდენიმე 

მოციქული  სამოცდაათთაგანი. ზღვის  შუაგულში  ძლიერი  შტორმი  ამოვარდა,  რომელმაც გემი  

ათონის  მთამდე  გაიტაცა,სადაც  გემი  კლიმენტის  ნავთსაყუდელში  გაჩერდა.  იმ  პერიოდისთვის  
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ათონზე  აპოლონის  წარმართული  სამსხვერპლოები    და  კერპები  არსებობდა,   რომელთა  

მიმართაც  მთის  მაცხოვრებლებს  დიდი  მოწიწება  ჰქონდათ.  როდესაც  გემი  ათონს  

მიუახლოვდა,  კერპებმა  ყვირილი  დაიწყეს  და  ადამიანებს  გემთან  ჩასვლასა  და  ღვთის   

დედისთვის  თაყვანისცემა  სთხოვეს. მთაზე  ღვთისმშობლის  მიერ  სახარების  ქადაგების  შემდეგ  

ყველამ  ირწმუნა  ქრისტესი. ყოვლადწმინდამ  აკურთხა  ათონის  მთა  და  ბრძანა „ეს  ადგილი  

დარჩება  ჩემ  წილხვედრილად  უკუნისამდე  და  ჩემ  მიერ  შობილის  მადლი  განისვენებს  აქ“.  

ღვთისმშობელმა  მთაზე  ერთი  მოწაფე  დატოვა  საღვთო  საიდუმლოებათა  აღსასრულებლად,  

ხალხის  განსასწავლად  და  ახალნათელღებულთა  სულიერად  განსამტკიცებლად. თვით  კი  

კვიპროსისკენ  გაემართა,  სადაც  იმავე  დღეს   ჩაბრძანდა. თხრობა  შემდგომ  გრძელდება  

ყოვლადწმინდას  შეხვედრით  ლაზარესთან  კვიპროსზე,  სადაც  მარიამი  რამდენიმე  დღე  

დარჩა  იერუსალიმში  გამგზავრებამდე,  სადაც „იმავე  წელს“  მიიძინა. 

თხრობის  შემდგენელი  მონაზონი  იაკობი  გვაწვდის  ინფორმაციას,  რომ  „აღნიშნული  

დაწერა  მონაზონმა  სტეფანე  ათონელმა  ყოვლადწმინდა  ღვთისმშობლის  შესახებ,  რომ  იგი  

ათონის  მთაზე  მობრძანდა   და  იქადაგა  და  რომ  სურს  წმინდა  დედას  მისი  ქადაგების  ძალა  

დარჩეს  ათონზე  საუკუნეთა  დასასრულამდე.  როდესაც  მოციქულთა   საყოველთაო  ქადაგება,  

ადამიანთა  შორის  სიყვარულის  დაუძლურების  გამო,  შესუსტება  და  გამრავლდება  

უკანონობანი,  მაშინ  სახარების  სიტყვის  სრულყოფამ  მთაზე  დაივანოს  მათ  მიერ,  რომელთაც  

ღვთის  შიში  აქვთ  ჩასახული“.  ცხადია  აქ  მონაზონი  იაკობი  გულისხმობს  ურწმუნეობის  

გამოხატულებას,  რომელსაც  ათონის  წმინდა  მთაზე  ყოვლადწმინდა  ღვთისმშობლის  

მოგზაურობის  აღწერა  გამოიწვევდა.  ამიტომაც  თავიდანვე  აღიჭურვა  დოკუმენტებით,  

რამდენის  მოძიებაც შეძლო,  რათა  განექარვებინა   მკითხველთათვის    შემთხვევითი   ეჭვები. 

სხვა  ხელნაწერში,  რომელშიც   ათონის  მთის  ისტორიაა  მოთხრობილი   და  რომელიც  

მონაზონ  იაკობს  მიეკუთვნება  სათაურით  « ΑΘΩΝΙΑΣ» (ათონური)  გამოსჭვივის  ავტორის  

მკვეთრი,  ძლიერი  მღელვარება  ათონის  მთაზე  ყოვლადწმინდა  ღვთისმშობლის  გამოჩენის  

შესახებ  გარდამოცემის  გამო.  ავტორი  დამახასიათებლად  წერს: „ საკმარისი  მტიკებულებანია  

ღვთისმშობლისათვის  ათონის  მთის  წილხვედრილობის  შესახებ  სახარებისეული  ქადაგების  

დასაწყისიდან. თუ   როგორ  და  როდის  მოხდა  ეს.  როგორც  ეს  მრავალ  შემონახულ  

ხელნაწერ  წიგნებშია  დაცული  ვატოპედის,  ფილოთეუს,  კონსტამონიტუს,  სტავრონიკიტას  და   
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სხვა  მონასტრებში,  წმინდა  ანას  სკიტის  ბიბლიოთეკაში. ასევე  სხვა  მონასტრებში,  სკიტებსა  და  

კელიებში.  ზოგრაფუს  წმინდა  მონასტერში  დაცულია  სლავურ  ენაზე  გამოცემული  წიგნი“. 

აქვე  უნდა  აღვნიშნოთ,  რომ პირველი,  ვინც  რუსებს  ღვთისმშობლის  მიერ   ათონის  მთის    

განსაკუთრებული  მფარველობის  შესახებ  უამბო,  ითვლება  წმ.  მაქსიმე  გრეკი (ბერძენი)  

ვატოპედის  მონასტრის  მოღვაწე  მე-16  საუკუნეში. 

განვაგრძობთ  მონაზონ  იაკობის  ტექსტს: „ ამგვარად  დაკიურ,  უნგროვლახურ  დიალექტზე  

ვიხილეთ  დაბეჭდილი  წიგნი  ამავე  შინაარსით,  შეუცვლელად, რაც  გვიჩვენებს  რომ  ძველი  

ხელნაწერები  აღმატებულნი  არიან  გამოცემულ, დაბეჭდილ  წიგნებზე“.  ეს  ფაქტი  ნათლად  

მიგვითითებს  ათონის  მთაზე  ღვთისმშობლის  მიბრძანების  შესახებ  არსებულ  ხელნაწერთა  

სიმრავლეზე,  ასევე  მონაზონ  იაკობის მუშაობის  სტილზე,  რომელმაც, როგორც  ჩანს,  შემოიარა 

მთელი  ათონი,  რათა  ბიბლიოთეკებში  დაცული  სულიერი  ნაყოფნი  მოეგროვებინა. 

როგორც  რუსი  მოგზაური  ვასილი  ბარსკი  წერს „ წმინდა  მთა  კურთხეულია  

ღვთისმშობლის  კურთხევითა  და  მისი  შუამდგომლობით.  სახელი  წმინდა  მთამ  განითქვა  

სამყაროს  ყოველ  კიდეში   მასზე  მოღვაწე  ღვთის  სათნო  კაცების   გამო.  რასაც  ბრძანებს  

სულიწმინდის  მადლით  დავით  მეფსალმუნე  ყოვლადწმინდა  ღვთისმშობლის  შესახებ,  იგივე    

მიესადაგება  ათონსაც „ მთაი  ღმრთისაი,  მთაი  პოხილი....რამეთუ  უფალმანცა  დიმკვიდროს  იგი  

სრულიად“ 

 

 

 

                    *  *  * 
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ყოვლადწმინდა  ღვთისმშობლის  ათონის  მთაზე  მობრძანების  უძველესი  გარდამოცემა,  

ისევე  როგორც   ის  ფაქტი,  რომ  წმინდა  მთა  წარმოადგენს ღვთისმშობლის  წილხვედრ  

ადგილს,  გახდა  ათონის  მთის  ყველა  დროის  მონაზონთა  მიერ  მისი  თაყვანისცემის  დასაბამი. 

ათონის  წმინდა   მთაზე  ღვთისმშობლის  თაყვანისცემა  ღვთისმსახურების  წესებსაც  ეხება.  

მისი  მყოფობა  ათონურ  ცხოვრებაში  წარმმართველ  ძალას  წარმოადგენს. ამ  მიზეზის  გამო  

სათნოებათმოყვარე    მამები,  ღირსი  ნიკოდიმოს  მთაწმინდელიდან  მოყოლებული  ხოტბას  

ასხამდნენ,  უგალობდნენ  მაცხოვრის  დედას  და    მის სახელზე  მონასტრებს  აგებდნენ. 

ათონის  წმინდა  მთაზე  მრავალი  სამონასტრო  ნაგებობაა  მიძღვნილი  

ღვთისმშობლისადმი. დიდი ლავრის, ვატოპედისა  და  ფილოთეუს  მონასტრები, ქსენოფონტის 

სკიტი   და  მრავალი  კელიაა მიძღვნილი  ღვთისმშობლის  სახებისადმი.  ყოვლადწმინდა  

ღვთისმშობლის  შობის  სახელს  ატარებენ  ახალი  სკიტი  და  მრავალი  კელია,  რომელთა  

შორისაცაა  ღირსი  მამის  პაისი  ათონელის  კელია  კარიესში (ცნობილი  როგორც „პანაღუდა“).  

აღნიშნული  მამის  სიყვარული  ღვთისმშობლისადმი  მოგეხსენებათ, განსაკუთრებული  

გახლდათ.  მაცხოვრის  დედის  მიძინების  სახელითაა  ცნობილი   ივერონის  მონასტერი, სადაც  

წმინდა  მთის  უბრწყინვალესი  დღესასწაული  არესრულება.  ამავე  პატივითაა  სახელდებული  

პროტატის  ტაძარი  და  სხვა  მრავალი  კელია.  ღვთისმშობლის  ტაძრად  მიყვანების  სახელს  

ატარებს  ასევე  ქილანდარის  მონასტრის  კათოლიკონი. 

ათონის  მთაზე  დაცულია  ღვთისმშობლის  დაახლოებით  სამოცი  სასწაულთმოქმედი  ხატი,  

ბიზანტიურიც  და  ახალიც,  ძვირფასი  ქვებიტ  მოოჭვილი  და  ოქროს  ან   ვერცხლის  პერანგებიტ  

შემკული.  ასევე   დაცულია  ხატებისათვის  შეწირული  უძვირფასესი  კანდელების  სიმრავლე. ეს  

წმინდა  ხატები  საუკუნეთა  განმავლობაში  უამრავ  მორწმუნეს- მონაზონებსა  და  ღვთისმოსავ  

მომლოცველს  სტუმრობენ. მათ  წინაშე  აღესრულება  დაუჯდომლები,  პარაკლისები  და  

შუაღამიანი  მსახურებანი. ხატების  წინ  ანთია  კელაპტრები  ნატურალური  ფიჭისაგან  

დამზადებული,  იფრქვევა  საკმევლის  კეთილსურნელება.  უსაზღვროა  ასევე  ლოცვებიც,   

მუხლმოდრეკანი  და  მონაზონთა  თუ  მომლოცველთა  ვედრებანი. 

ათონურ  მწერლობაში  უამრავია  ღვთისმშობლის  ზემოაღნიშნული  სასწაულთმოქმედი  

ხატების  შესახებ  თხრობანი,  როგორც  წერილობითი,  ასევე  ზეპირ  გარდამოცემაში  არსებული.  
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ყოვლადწმინდა  ღვთისმშობლის  დღესასწაულების  დროს  აღნიშნული  ხატებით  აღესრულება  

ლიტანია,  რომელთა  დროსაც  გალობენ   საგალობლებს,  ფსალმუნებს,  რომლებიც  წმინდა 

მთის  მონაზონთა  იმედისა  და  ცხონების  სულისკვეთებას  აირეკლავენ.  ყველაზე  ცნობილი  ამ  

ხატებიდან  გახლავთ:   კარიესის  პროტატის  ხატი  „ღირს  არს“, „იკონომისა“  და  „კუკუზელისა“    

ათანასეს  დიდი  ლავრიდან,  „პორტაიტისა“  ივერონის  მონასტრიდან, „სამხელიანი“  

ქილანდარიდან, „დაუჯდომლის“  დიონისეს  მონასტრიდან,  „გერონდისა“  პანტოკრატორიდან, 

„სწრაფშემწყნარებელი“  დოქიარიდან,  „გლიკოფილუსა“  ფილოთეუდან,  „მირონმდინარე“  

წმინდა  პავლეს  მონასტრიდან. 

ღვთისმშობლისადმი  მიძღვნილ  დღესასწაულთა  ფართო  ციკლის  პარალელურად,  

წმინდა  მთის  ჰიმნოგრაფებმა  სრულად  მიუძღვნეს  თავისი  პოეტურ-ჰიმნოგრაფიული  

შემოქმედება  ყოვლადწმინდას,  რატა  ჰიმნოგრაფიული   შედევრები  შეექმნათ,  რომლებიც    

ათონის  მონასტრული  კერების  ლიტურგიკული  ღვთისმსახურების  აუცილებელ  შემადგენელ  

ნაწილს  წარმოადგენენ  სასწაულთმოქმედი  ხატების  პატივსაცემად,  დღესასწაულთა  დრო  

აკოლუთიების  აღსასრულებლად.  საუკუნეთა  განმავლობაში  ათონის  მთის  ჰაგიოლოგიურმა  

და  ჰიმნოგრაფიულმა  გარდამოცემამ  ეკლესიის  ღვთისმსახურებაში  ღვთისმშობლისადმი  

მიძღვნილი  უმნიშვნელოვანესი   სახოტბო  სიტყვანი,  თხრობანი,  კომენტარები  და  კანონთა  

კრებულები  შექმნა.  ათონელი  ჰიმნოგრაფებიდან  ყველაზე  ცნობილნი  გახლავთ: მონაზონი    

აღაპიოს  ლანდოსი, სერაფიმე  თიოპოლისი, ლუკა  ნიკაევსი,  მღვდელმონაზონი  იონა  

კავსოკალიველი,  მონაზონი  კესარიოს დაპონტესი,  ღირსი  ნიკოდიმოს  მთაწმინდელი,  

ქრისტეფორე    ნათლისმცემლის  მონასტრის  მონაზონი, მღვდელმონაზონი  დიონისე  ფურნელი,  

წმინდა  ათანასე  პარიოსი,  იეროდიაკონი  ბენედიქტე  წმ.  პანტელეიმონის  სახელობის  

მონასტრიდან  და  მღვდელმონაზონი  გერასიმე  იოანულისი. 

ყველასათვის  კარგადაა  ცნობილი  ათონის  მთის  წმინდანთა  ცოცხალი  და  მუდმივი  

კავშირი  ყოვლადწმინდა  ღვთისმშობელთან,  წმინდა  მთის  მფარველთან:  დაწყებული  მონაზონ  

გაბრიელიდან,  რომელმაც  პირველმა  მოისმინა  მთავარანგელოზთა  გალობა „ღირს  არს“    

ღირსი  გაბრიელ  ივირონელით  დამთავრებული,  რომელიც ზღვიდან  პორტაიტისას  ხატის  

გამობრძანების  ღირსი  გახდა.  ასევე  საბა  ქილანდარელით  დაწყებული,  რომელმაც  წმინდა  

მთაზე  ღვთისმშობლის  „სამხელა“  ხატი  მოაბრძანა  და  დამთავრებული  წმ. გრიგოლ  
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პალამათი  და პორფირე  კავსოკალიველით,  რომლებიც  ყოვლადწმინდა  ღვთისმშობელმა  

მრავალი   ნიჭით  განამშვენა. 

 ყველა  ათონელი  წმინდანი,  ისევე  როგორც  თანამედროვე  მადლმოსილი  ბერები,  

როგორც  მამა  პაისი  ათონელი (+1994)  თავისი  ცხოვრებიტ, სწავლებითა  და  სასწაულებით   

ადასტურებენ  ღვთისმშობლის  მადლმოსილ  მყოფობას  ათონელი  მონაზვნებისა  და  ზოგადად  

მართლმადიდებელი  სამყაროს  ყოველდღიურ  ცხოვრებაში  და   ადასტურებენ  იმ  

ჭეშმარიტებას,  რომელსაც  ბერძენმა  ერმა  ღვთისსათნოდ  ათონის  მთას  უწოდა. ეს  გახლავთ  

მისი  სახელწოდება -„ ყოვლადწმინდას    ბაღი“ 

 

 

 

           L                                                 larisa gustova             

                                                          q. minski (belarusi) 

 

         RvTismSoblis sagaloblebi belorusul  

     marTlmadideblur himnografiul tradiciaSi  

 

Summary. moxsenebis  teqstSi warmoCenilia kanonikuri liturgikuli 

sagaloblebisa da religiuri simRerebis verbaluri da musikaluri 

Sinaarsebi, romlebic asaxaven  RvTismSoblis Tayvaniscemis bizantiur 

tradicias belarusSi. avtori aanalizebs sagaloblebs, romlebic 

ukavSirdeba RvTismSoblis Tayvaniscemis “Jirovickis”, “minskis” 

saswaulmoqmedi xatebis winaSe, xatebisa, romlebic XVIII da XX saukuneebSi 

daiwera.  

sakvanZo sityvebi: marTlmadidebluri sagalobeli. religiuri simRera, 

RvTismSoblis xateba, kirile-meTodeseuli tradicia.  

    

   belarusis miwaze RvTismSoblis Tayvaniscemis tradicias mowmobs 

qristianobis gavrcelebis istoria (e.zagorulskis, arqiepiskopos aTanase 

martosis, a.melnikovos Sromebi), Zveli saswaulmoqmedi xatebi da maTze 

arsebuli gadmocemebi, liturgikuli sagaloblebi da religiuri yofoTo 

sasimRero kulturis nimuSebi (l.gustovas, l.kostikovecis gamokvlevebi) 

da saavtoro Semoqmedeba marTlmadidebeli eklesiis kanonikuri teqstebis 
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safuZvelze. winamdebare gamokvlevis mizania gamovlenil iqnas intonaciuri 

da semioturi Sesabamisoba RvTismSoblis liturgikuli sagaloblebis da 
xalxuri religiuri simRerebisa, romlebic CarTulia belarusul 
marTlmadideblur saRvTismsaxuro-himnografiul praqtikaSi.  
   belarusul marTlmadidebluri himnografiuli tardicia Caisaxa 

polockisa da turovskis samTavroebSi, romlebic polockisa (992) da 

turovis (1005) eparqiebis Seqmnis Semdeg kievis mitropoliis 

SemadgenlobaSi Sevidnen da bizantiis samyaros nawilad iqcnen. 

   bizantiuri kulturis intensiur akul;turacias belarusul 

kulturasTan xels uwyobda qristianuli Temebisa da taZrebis gaCena; 

zogierTi maTganis saxeli RvTismSoblis saeklesio kultis arsebobas  

mowmobs. aseTia yovladwminda RvTismSoblis xarebis eklesia votebskis 

qveda cixe-koSkSi (XII saukunis meore meoTxedi) (zagorulski, 2014:435) 

   RvTismSoblis taZrebi: turovisa da qalaq polockis bogorodnickis 

mamaTa monasterSi (melnikovi 1992:49,32), aseve preCistenskis eklesia 

grodnoSi (XIIs.) (zagorulski, 2014:436). yvela Zvelbelarusul eklesiaSi 

kedlebze iyo RvTismSoblis freskuli gamosaxulebebi, rasac adasturebs 

arqologi e.zagorulski (zagorulski, 2014:445-458), Tumca isini dRemde 
mxolod polockis spaso-preobraJenskis taZarSi SemorCa (XIIs). 

   RvTismSoblis gansakuTrebul Tayvaniscemaze Zvelbelarusul 

samTavroebSi mowmobs efesos RvTismSoblis xati, romelic Rirsi efrosias 

TxovniT XII saukunis Sua wlebSi gamogzavna bizantiis omperatorma manual 

I komninma da patriarqma luka qrizovertma polockis bogorodnickis 

monasterSi. am xats samSabaTobiT sazeimod daabrZanebdnen  polockis  yovel 

eklesiaSi molocvisa da TayvaniscemisaTvis (melnikovi, 1992:32). turovis 
Zvelbelarusul samTavroSi RvTismSoblis Tayvaniscemis kidev erTi 

mowmobaa kupiatiCskis RvTismSoblis saswaulmoqmedi xati, romelic 

gamoCnda 1182 wels da romelsac Rirsmowame aTanase brestelma 

“saswaulebiT gandidebuli” uwoda (melnikovi, 1992:207). 
   adreuli belarusis marTlmadidebluri liturgikuli sagaloblebis 

praqtikuli repertuari Seicavda RvTismSoblis kanonikur sagaloblebs _ 

troparebs, kondakebs, dogmatikonebs, kanonebs liturgikuli sagaloblebis 

ciklebidan, romlebic yalibdeboda stodia-aleqsievskis monastris 

tipikonis safuZvelze (1062 wlidan) kievo-peCoris iRumenis, Rirsi 

feodosiosis redaqciiT. adreuli liturgikuli praqtikis Sinaarss 

warmodgenda cocxali intonaciuri stiqia, romelic saRvTismsaxuro 

teqstebis warTqmiTi kiTxviT (fsalmodirebiT) gamoixateboda. XVI 

saukunisTvis sagaloblebis kilom SeiZina sakmaod galobiT-melodiuri 

forma, razec metyvelebs Canawerebi notebad gawyobil irmologionebSi. 

   Zveli belarusuli sagaloblebi, romlebSic SeiZleba asaxuliyo 

RvTismSoblis xatebis winaSe Tayvaniscemis tradicia, liturgikul 
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samgaloblo kultauraSi ar SenarCunebula.Aamis mizezia marTlmadidebeli 

da kaTolikuri eklesiebis unia kievis mitropoliaSi, romelic 1596 wels 

iqna gaformebuli. berZnul-kaTolikuri samRvdeloebis warmomadgenlebi de 

jure
  deklarirebulad acxadebdnen, rom erTgulni iyvnen aRmosavleTis 

kanonisa da kirile-meTodeseuli tradiciisa, magram de facto
1
 xels uwyobdnen 

marTlmadidebluri RvTismsaxurebis kanonis modifikacias: nebismierad 

cvlidnen, amoklebdnen da tipikonis liturgiul teqstebs umatebdnen e.w. 

“RvTivsaTno” simRerebs, rac liturgiuli galobis kirile-meTodeseuli 

tradiciis folklorizaciaze metyvelebda (gustova, 2014 :109). 

   Aasrulebdnen ra zamoiskis krebis gadawyvetilebas, wera-kiTxvis mcodne 

basilianelma berebma adgilobriv, adaptirebul kilokavze SeTxzes 

kaTexizatoruli religiuri simRerebis teqstebi da mosaxleobaSi 

gaavrceles. am teqstebs locvanSi Sesabamisi locvebis Semdeg 

 

-------------------- 

1. 1720 wlis zamoiskis uniaturi krebis Semdeg, romelmac daadgina 

katexizmoTa gamocema “pospolitoimovaz”-ze, anu adgilobriv dialeqtze 

(suSa 2005:33) 
beWdavdnen. ase magaliTad, 1837 wels xelaxla gamocemul uniatur 

locvanSi “sulis sazrdo”, yovladwmida RvTismSoblisadmi mimarTuli 

locvebis Semdeg moTavsebuli iyo verbaluri teqsti simRerisa, sadac 

saleqso formiT gadmocemuli iyo eklesiis swavleba RvTismSoblis 

Tavyvaniscemis Sesaxeb: “gixaroden dedufalo, zecisa meufeo, kurTxeulo 

mariam, mfarvelo Cveno, qerubimebze aRmatebulo, serafimebze maRla 

mdgomo, Rrublebsa da angelozTa saydarTa zeda mdgomo, mariam, mariam, 

qalwulo yovladqebulo, kurTxeulo dedaTa Soris, RvTisa mSobelo 

didebulo”. (“sulis sazrdo”, 1837:125) 
   “RvTivsaTno” simRerebis teqstebi konvencionaluri wamRerebiT 

sruldeboda, tipuri musikaluri masalis gamoyenebiT, zepirsityvieri 

regionalur-samrevlo sasimRero tradiciis Sesabamisad. anonimuri 

religiuri katexizatoruli  simRerebi Zalze popularuli gaxda, 

sruldeboda yofiT cxovrebaSi, nebismier krebaze (saeklesio iqneboda Tu 

saero), aseve RvTismsaxurebisas yvela damswres mier. uneblie uniati 

belarusebi yvelaze xSirad asrulebdnen simRerebs, romlebic eZRvneboda 

RvTismSobels da mis saswaulmoqmed xatebs (Jirovickis, smolenskis, 

lesnianskis, vostrobramskisa da sxv.) [Беларускі духоўны сьпеўнік, 1980–

1989:11,12,18,82]. 
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   kirile-meTodeseuli tradiciis saRTTismsaxuro-himnografiuli kanonis 

Tavisufalma interpretaciam is Sedegi gamoiRo, rom XVII saukunis bolosa 

da XIX saukunis dasawyisisTvis ZiriTad saRvTismsaxuro sagalobelTa 

krebulad iqca e.w. «bogoglasniki» Tavis “RvTivsaTno” simRerebiT (gustova, 
2014 :11). 

   eWvgareSea, erT-erTi simRera, romelic XVIII saukuneSi Semovida 

liturgikuli ptaqtikaSi, iyo simRera «Jirovickaia boga maci» [Беларускі 

духоўны сьпеўнік, 1980–1989:11]. simReris verbaluri teqsti mogviTxrobs 1470 

wels Jirovickis RvTismSoblis saswaulmoqmedi xatis movlinebis Sesaxeb 

da yovladwmida RvTismSoblis akaTistosTan paralels hpovebs. O  

orbwkarediani silaburi leqsebi Tanamimdevrulad gadmogvcems xatis 

gamoCenisa da mis winaSe RvTismSoblis Tayvaniscemis istorias (strofebi 1 

_ 3, 6), xatebis Tayvaniscemis dogmatur dasabuTebas (strofebi 4, 5, 7 – 9). 

simReris oTxstriqoniani misamReri – «gixaroden qerubimebo, gixaroden 

mariam ” – akaTistos qarizmatebs enaTesaveba.  

  «Jirovickaia boga maci»-is tipobrivi kilo (ilustracia 1) Seicavs 

intonaciur leqsemebs, romlebic  tradiciuli liturgikuli  mrCobli 

kvereqsis kilos intonaciuri leqsemebis msgavsia (ilustracia 2), romlebic 

belarusSi «заўседы» (yovelTvis) vrceldeboda, rogorc amas belarusis 

mitropoliaSi avtoris mier gamokiTxuli, sxvadasxva eparqiaTa mrevlis 

wevrebi mowmoben. mrCobli kvereqsis kilo pirvelad 1920-ian wlebSi2  

polesieSi (dasavleT belarusi) Caiweres, rac dafiqsirebulia e.w. 

«polesskis krebulSi» miTiTebiT «xalxuri» [Обиход, 129:178]; amjamad is 

sayovelTaod sruldeba belarusis soflebisa da patara qalqebis taZrebSi.  

   tradiciuli mrCobli kvereqsis da simRera «Jirovickaia boga maci»-s 

erTnairi intonaciuri leqsemebi warmoadgens arguments im hipotezis 

sasargelod, rom es simRera XVII-XIX saukuneebSi uniaturi taZrebis 

liturgiaSi iyo CarTuli. SesaZloa. simRera «Jirovickaia boga maci» 

sruldeboda didi marxvis  SabaTis akaTistoze da locvebze RvTismSoblis 

akaTistosTan erTad. SevniSnvaT, rom orive es kilo gamoiyeneba 

Tanamedrove belarusul marTlmadideblur sasimRero kulturaSi   

(mrCobli kvereqsi _ liturgiul, simRera «Jirovickaia boga maci» ki _ 

sakoncerto-sasimRero praqtikaSi); sruldeba erT tempSi (moZravad), 2-

nawiliani metriT, aqvs Sesrulebis identuri xasiaTi. musikaluri enis 

konservanti sasimRero tradicis zepirsityvieri gadacemis xasiaTi gaxda, 

ramac uzrunvelyo iseTi elemetebis stabiluroba, rogoricaa metri, tempi, 

Sesrulebis xasiaTi, intonaciuri leqsemebis Taviseburebani. orive 

sagaloblis musikaluri enis elementebma SeakavSires morwmuneTa Taobebi 

am musikaluri simboloebis meSveobiT.  

   RvTismSoblisadmi miZRvnilma simRerebma belarusis marTlmadidebel  

taZrebSi liturgikuli reformis Semdegac SeinarCuna popularoba (unia 
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gauqmda 1839 wels). eparqialuri saswavlo komitetebis gankargulebiT 

«bogoglasnikebma» aucilebeli redaqtireba ganicades; Seadgines da 

gamosces axali «bogoglasnikebi», sadac dabeWdili iyo xalxSi 

popularuli religiuri simRerebi, romelTa umravlesoba RvTismSobels 

eZRvneboda. repertuaris mravalferovnebiTYgamoirCeoda «bogoglasniki», 

romelic sinodalurma tipografiam dabeWda 1916 wels, iq warmodgenili iyo 

simRerebi. romlebic saswaulmoqmed xatebs eZRvneboda da romelTa 

melodika intonaciurad axlos idga sadagi dRis «znamenur» kilosTan 

(знаменной распев).    

   zogierTi axali simReris melodiebi axlos idga tipikoniseul  

 

_____________ 

2. oqtombris bolSevikuri gadatrialebis Sedegad da rigis sazavo 

xelSekrulebis xelmoweris (1922) Semdeg marTlmadidebeli belarusebi 

gayofil iyvnen da cxovrobdnen bssr-s teritoriaze da poloneTis 

respublikis aRmosavleT nawilSi (1939 wlamde). poloneTis teritoriaze 

marTlmadidebeli mosaxleoba xelisuflebis mxridan Seviwroebas 

ganicdidia, magram ar ganadgurebula. 

 

saRvTismsaxuro kilosTan, ris Sedegadac es religiuri simRerebi xalxis 

cnobierebaSi liturgiul kontests daukavSirda da misi locvad gamoyeneba 

daiwyes. ase magaliTad, kilo simRerisa «dedufalo Cemo yovladsaxiero» 

(ilustracia 3) Seesabameba sakvirao kanonis irmosebis me-6 xmis, «viTarca 

xmelze vidoda isareli», «znamenur» kilos da sadagi dRis kilos 

peterburgul redaqcias (erTnairi kadenciis aRmavali da daRmavali 

medodiuri talRebi tonuri terciis farglebSi) (ilustracia 4). aseTi 

mimarTeba simRerisa «dedufalo Cemo yovladsaxiero» saRvTismsaxuro 

intonaciur konteqstTan gvixsnis im faqts,  rom igi CarTul iqna kerZo 

saeklesio RvTismsaxurebaSi (paraklisebSi)3  

   oqtombris gadatrialebis Semdeg, rodesac sabWoTa belorusiaSi 

daxures yvela monasteri da samrevlo, gadarCenil samRvdeloebas 

aukrZales RvTismsaxureba, xolo morwmuneebs sastikad sdevnidnen,  

«bogoglasnikis» simRerebi marTlmadidebeli moZRvrebis erTaderT saunjed 

rCeboda. 

   poloneTis mitropolitis, netari sabas sityviT, am, adreqristianuli 

xatebiviT martivi simRerebis wyalobiT, belrusis miwaze gadarCa 

marTlmadidebloba. simRerebi iyo erTaderTi wyaro, saidanac 

marTlmadidebeli qristianebi sarwmunoebriv codnas iRebdnen.  

   sabWoTa kavSiris periodSi yvelaze gavrcelebuli iyo simRerebi, 

romelbic RvTismSobels eZRvneboda. verbaluiri da musikaluri teqstebi 

simRerebisa «mfarvelo mouRlelo», «yovladqebulo dedao, soflisa 
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mfarvelo», «dedufalo Cemo, yovladsaxiero», «Sen giRaRadeb, dedao 

yovladwmidao», «raoden keTil ars Sensa taZarSi, dedufalo»,  «Sen xar 

mSobeli Cveni, zeciuro dedufalo» da mravali sxva, gansakuTrebulad 

gulSiCamwvdomi iyo, efuZneboda tradiciul melodiur kilos (ZiriTadad, 

minoruls), da Semsruleblebsa da msmenelebs siRrmiseul locveliT 

sixaruls aRuZravda, gancdas imisa, rom daculia RvTismSobels locviTi 

TanadgomiT. zogieri simRera wyaros rols asrulbda, romlis mixedviTac 

iqmneobda axali nimuSebi, risTvisac gamoiyeneboda teqstis varirebis xerxi 
stabiluri kilos gamoyenebiT. ase magaliTad, simRera «o, yovladqebulo 

dedufalo» gaxda safuZveli simRerisa «Jirovickis yovladwmida 

RvTismSobels»  (orive Cawerilia sofel xmelevoSi, Jabinkovis raioni, 

brestis olqi).  

   Zveli liturgiuli kilos reintonirebis tradiciam belarusi 

regentebis SemoqmedebaSi hpova gagrZeleba. amis magaliTia «tropari minskis 

deda RvTismSoblis xats», romelic ekuTvnis regents, protodiakons, petre 

------------ 

3. amJamad es simRerebi tradiciulad sruldeba paraklisis dasrulebis 

Semdeg iq myofi yvela adamianis mier erToblivad)  

 

 

leSkeviCs, 4 romelic organulad Caewera liturgikul repertuarSi imis 

wyalobiT, rom yoveldRiuri saRvTismsaxuro kilo intonaciurad 

dakavSirebulia troparis kilosTan (ilustracia 5). 

   Bbelarusuli siwminde, RvTismSoblis saswaulmoqmedi xati «minskisa», 

romelic, gadmocemis Tanaxmad, dawerilia maxarebel lukas mier, minskSi 

xuT saukuneze meti xania imyofeba (1550 wlidan) – minskamde man gza gaiara 

Zvelbizantiuri dedaqalaqidan, konstantinopolidan, berZnul qalaq 

korsunidan da Zvelrusuli mitropoliis dedaqalaq kievidan.5 siwminde, 

romelic imyofeba minskis sviato-duxovnis kaTedralur taZarSi (xolo misi 

asli, minskis wm.aleqsandre nevelis saxelobis taZarSi), gamoxatavs RvTis 

gankacebis kanonikur dogmats da warmoaCens siyvarulisa da gamoxsnis 

Temas. miuxedavad imisa, rom xatis mxatvruli wyobas ver davakavSirebT 

simRerebis verbalur da musikalur teqstebsTan, aseTi kavSiri SeimCneva 

semantikuri wertilebisa da arsobrivi niSnulebis mixedviT, romlebic 

marTlmadidebeli eklesiis kanonikiur saRTismsaxuro sagaloblebSic 

arsebobs.  

   strofuli forma sagaloblisa «tropari minskis RvTismSoblis xats» 

p.leSkeviCis mier transformirebulia kupletur formad, rac mas liriul 

simRerasTan aaxlovebs. Tumca musikaluri teqstis verbalurze 

damokidebuleba reCitatiuli da vokaluri sawyisebis Tanwyobas 

ganapirobebs. 
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M  melodika sagaloblisa «tropari minskis RvTismSoblis xats» Tanxvdeba 

marTlmadidebel RvTismsaxurebaSi yvelaze gavrcelebul sakvirao kanonis 

«znamenuri» kilos me-6 xmis irmosebis melodikas.6 oridan orive kupleti 

efuZneba sakvirao kanonis irmosebis me-6 xmis pirvel da meore melodiur 

frazebs. mama petre leSkeviCma gamoiyena umartivesi kompoziciuri  xerxebi 

sawyisi musikaluri masalis dasamuSaverlad: melodiuri gafarToeba,  

musikaluri frazebis SeerTeba gardamavali bgerebiT da igiveoba (kanonisa 

da troparis daskvniTi kadenciebi identuria). 

   niSandoblivia mravalxmiani sagundo Sesrulebis martivi saSualebebi  

------------------ 

4. protodiakoni petre leSkeviCi msaxurobda regentad minskis sviato-

duxovnis kaTedralur taZarSi da wm.aleqsandre nevelis saxelobis 

eklesiaSi. 

5. RvTismSoblis saswaulmoqmedi xati «minskisa» XIX saukuneSi 

«ganaxlebul» iqna, ris Sedegadac Zveli gamosaxuleba aRmoCnda 

«dakonservebuli» axali fenis qveS. 

6. xsenebuli kanoni marTlmadidebluri panaSvidis sagalobelTa ciklis 

aucilebel nawils warmaodgens. 

 

(melodiis terculi gaoreba da misi akorduli gaZliereba,  umartivesi 

harmoniuli formulebis «t _ d» gamoyeneba,  gadaxra paralelur 

tonalobaSi,  masSi Sepirispirebis Temis gasaJRereblad,  Tanabari moZraoba  

SeyovnebiT frazebis boloSi),  romlebic axdenen semantikuri sulieri 

sivrcis modelirebas,  rac Seesabameba sakraluer sivrces «minskis 

RvTismSoblis» xatisa da qmnian locviTi wardgomis atmosferos,  

sayovelTao wesrigis, da harmoniis gancdas,  caTa sasufevlis saxebas.   

   erTiani intonaciuri leqsemebi sakvirao kanonis me-6 xmis irmosebisa, 

simRera-locvis «dedufalo Cemo yovladsaxiero»,  troparisa minskis 

RvTismSoblis xats, Zveli tipikonis “znamenuri” kilosa  da belarusuli 

sasimRero kilos semantikur erTobas mowmobs. 

   Tanamedrove belarusul sasimRero kulturaSi grZeldeba xalxuri 

simRerebis kultivireba,  romlebic RvTismSobels eZRvneba,  da romelTac 

asruleben siwmideTa molocvisas,  yofaSi,  aseve _ soflis taZrebSi _ 

liturgiaze «ganicades» Semdeg. iqmneba RvTismSoblis  sagaloblebi 

romlebic gankuTvnilia paraliturgikuli saeklesio da sakoncerto 

sasimRero praqtikisaTvis.  

   aseTia,  magaliTad,  wmida elisabedis monastris monazonis,  iulianias 

(denisovas) sagaloblebi, romlebmac farTo gavrceleba hpoves (denisova,  

2004).
7 kondakebis akaTistoTa sagaloblebi RvTismSoblis xatis winaSe 

gamoirCeva gansakuTrebulad moqnili dinamikiT da metruli 

mravalferovnebiT. harmoniuli qoraluri stili, romliTac wers avtori, 
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mdidrdeba Semcirebuli da alterirebuli akordebis gamoyenebiT, uecari 

gadaxvevebiT, qvetonebiT yvela xmaSi,  kontrastuli dinamikiT. semantikuri 

kavSiris ararseboba sadagi dRis kilosTan ar uwyobs xels am 

sagaloblebis realizacias liturgikul praqtikaSi, rac dasaxelebuli 

sagaloblebis saxasiaTo Taviseburebas warmoadgens.  

   Aamrigad, RvTismSoblis sagaloblebi belarusis marTlmadidebluri 

tradiciuli kulturis saRvTismsaxuro, yofiTi da sakoncerto sasimRero 

praqtikis repertuarSi Sedis. kanonikuri teqstebis safuZvelze Seqmnili 

zogierTi saavtoro kompozicia da yofiTi religiuri simRerebi organulad 

Caewera RvTismsaxurebaSi, rac ganpirobebulia maTi intonaciuri leqsemebis 

siaxloviT tipikonis sadagi kilos  intonaciur konteqstTan da maTi 

semantikuri erTianobiT.  

 

 

_ 

_______________________ 

7. sagaloblebi Seqmnilia monazvnad aRkvecamde (2009) 
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ქალწულ მარიამის თაყვანისცემა ადრეულ იერუსალიმურ ლიტურგიაში:  იერუსალიმის 

ქართული იადგარის მონაცემები 

 

სთივენ ჯ. შუმახერი, ორეგონის უნივერსიტეტი   

 

ცნობილია, რომ   პირველი  მოწმობა   ქრისტიანული  ერთგულებისა ღვთისმშობლის  

მიმართ შემორჩენილია ძველ  ქართულ ენაში  და, მართლაც,  ზოგიერთი  ეს  წყარო 

სწორედ რომ  ამ ენაშია  შენარჩუნებული.  მიქაელ ვან ესბროკის მცდელობით ბევრი ეს 

ფასდაუდებელი ტექტი დღეს ცნობილი და ხელმისაწვდომია დასავლეთ ევროპისა და 

ამერიკის მეცნიერეთათვის.  ვან ესბროკმა თავისი ნაშრომებით ძველ ქართულ 

ქადაგებებზე და მაქსიმე აღმსარებლისადმი მიძღვნილ ძველ მიძინების აპოკრიფზე -  

ღვთისმშობლის ცხოვრება  - გზა გაუკვალა მეცნიერებს, რათა მათ აღედგინათ ძველი 

ტრადიცია   უწმინდესი ქალწული მარიამის თაყვანისცემისა და მისდამი მსახურებისა.  

ქართული თარგმანები რომ არ ყოფილიყო,   ეს ტრადიცია სამუდამო მივიწყებას 

მიეცემოდა.1   უნდა აგრეთვე ითქვას  ისიც, რომ, ქართული ჰაგიოგრაფიული  და 

აპოკრიფული ლიტერატურის გარდა, რომელიც ვან ესბროკის ფუნდამენტური ნაშრომის    

ძირითადი ორიენტირი გახლდათ , ნათელია, რომ   ანტიკური ხანის იერუსალიმის ძველი 

ლიტურღიები, რომელსაც  უმეტესწილად ქართული თარგმანების წყალობით ვიცნობთ,  

დიდძალი  ინფორმაციის შეთავაზება შეუძლიათ მარიანისეული თაყვანისცემის 

ტრადიციით დაიტრესებულ მეცნიერთათვის.    

 

ძველი იერუსალიმის ეკლესიის ლიტურღიულ კალენდრებს ვიცნობთ ძველი ქართული 

და სომხური თარგმანების მეშვეობით2,   თუმცა მიუხედავად იმისა, რომ  ეს დოკუმენტები  

ფასდაუდებელია იმით, თუ რას გვატყობინებენ ძველ პალესტინაში არსებული  
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ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილ დღესასწაულზე, მათი მოკლე აღწერილობა   

ღვთისმშობლის  ყოველწლიური  ხსენების დღეებზე არ გვაწვდის ძველ ქრისტიანულ 

თაყვანისცემაზე ნათელ წარმოდგენას. საბედნიეროდ, არსებობს სხვა მნიშვნელოვანი 

ძველი ლიტურღიული წყარო, რომელიც ამ ინფორმაციას მოგვაწვდის და ეს არის 

იერუსალიმის ეკლესიის  ძველი საგალობლების წიგნი-ნამუშევარი, რომელიც მხოლოდ 

ძველ ქართულშია შენარჩუნებული და დაცული იადგარის სახელწოდებით.3    ტექსტთა ეს 

ღირსშესანიშავი  კრებული  პირველად წარმოგვიდგენს  საგალობლებს, რომლებიც 

მეექვსე, მეხუთე და მეოთხე საუკუნეშიც კი იგალობებოდა იერუსალიმის ეკლესიებში.  არ 

არის გასაკვირი, რომ ღვთისმშობელი გამორჩეულად ფიგურირებს ამ ძველ ქრისტიანულ 

საგალობლებში და არა მარტო მის საპატივცემულოდ გამართულ დრესასწაულებზე, 

არამედ ჩვეული ყოველკვირეული წირვისას, რომელიც მთელი წლის განმავლობაში 

მიმდინარეობდა. საგალობელთა ამ კოლექციიდან ჩვენ ვიგებთ, რომ მეოთხე საუკუნის 

ბოლოს  ღვთისმშობლისადმი და მისი გამორჩული მფარველობისადმი  თაყვანისცემა 

ჩვეული ქრისტიანული მსახურების განუყოფელი ნაწილი გახდა, ყოველ შემთხვევაში 

იერუსალიმის ეკლესიისთვის.     

    

ქრისტიანული თაყვანისცემის ძირითადი მონახაზი   მეოთხე საუკუნის დასასრულსა და 

მეხუთე საუკუნის დასაწყისში უკვე  დიდი ხანია ცნობილი იყო   მდიდარი  ქალბატონის,2  

ეგერიას ცნობილი მომლოცველობის ჩანაწერებიდან, რომელმაც  ანტიკური ხანის   

ესპანეთიდან წმინდა მიწაზე და აღმოსავლეთ ხმელთაშუა ზღვის მხარეში იმოგზაურა. 

ეგერიამ იერუსალიმში რამოდენიმე წელი დაჰყო.   სავარაუდოდ  ეს 381-384 წლები იყო 

და მისი თხრობა წმინდა ქალაქის ცერემონიალებზე  ინფორმატული და 

დეტალიზებულია,4   თუმცა ამავე დროს  შერჩევითი ხასიათისაა და ფოკუსირებულია 

მთავარ დღესასწაულებზე.  თხრობა დასრულებული არ არის, რადგან  ის უეცრად 

აღწერილობის  შუაში წყდება   - ხელნაწერის  რამოდენიმე გვერდის დაკარგვის გამო. 5  
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  სომხური და ქართული ლექციონარიუმები ავსებენ ეგერიას ჩანაწერებს და გვაძლევენ 

საშუალებას თვალყური მივადევნოთ  და  შევადგინოთ იერუსალიმის  კალენდრის 

განვითარება და მისი უძრავი  ლიტურღიები, რომელსაც ადგილი ჰქონდა  ადრეულ 

ისლამურ პერიოდში.   ამ ლექციონარიუმებში მოცემულ იერუსალიმის ლიტურღიათა   

ვრცელ  მიმოხილვას  იერუსალიმის ქართულ საგალობელთა წიგნის წყალობით უფრო 

მკაფიო სტრუქტურა ეძლევა. მიუხედავად იმისა, რომ ეს საგალობლები ცნობილნი იყვნენ 

ქართველ მეცნიერთათვის, მათ არ იცნობდნენ   გვიანდელი ქრისტიანობის მკვლევარები 

დასავლეთ ევროპასა და  ჩრდილო და სამხრეთ ამერიკებში,  იმ მეცნიერთა გამოკლებით,  

ვინც  ადრეულ ქრისტიანულ ლიტურღიას სწავლობდა  და  რომელთაც  მყისიერად 

გააცნობიერეს ამ კოლექციის გამორჩეულობა და   უნიკალობა.  

 

ჩვენ ეგერიასგან ვიგებთ, რომ ქრისტიანული  თაყვანისცემის ( მსახურების) ცენტრალური 

ელემენტი   ძველ იერუსალიმში   საგალობლების      შესრულებაა, რადგან ის 

საგალობლებისა და ანტიფონების შესრულებას ას გზის მაინც ახსენებს.    სომხური 

ლექციონარიუმები იერუსალიმის  ძველ პსალმოდიაზე ანუ პსალმუნების შესრულებაზე 

გვაძლევს წარმოდგენას, ხოლო ქართული ლექციონარიუმი მოგვაწვდის ინციპიტს ანუ 

მუსიკალური ნაწარმოების  სიტყვებს იმ საგალობლებისა, რომელნიც სხვადასხვა 

დღესასწაულზე  სრულდებოდა.6   ქართული საგალობლებიდან პირველად  ვიგებთ 

საგალობელთა სიტყვებს,რომელნიც  იერუსალიმის ეკლესიებში გაისმოდა   და ძველ 

ქრისტიანულ მუსიკასა და თაყვანისცემაზე  წარმოდგენას გვიქმნის.   ამ ძველი 

ლიტურღიების კრებულის სხვადასხვა ფენა გადაგვიშლის   ბიბლიურ ალუზიებში 

ჩაფლულ  დახვეწილ  თეოლოგიურ პოეზიას, რაზეც პეტერ ჯეფერი ამბობს, რომ „ ამ 

მასალის  მნიშვნელობა ქრისტიანული საგალობლებისა და თეოლოგიისთვის 

შეუფასებელია.“7  
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  ძველი უერუსალიმური ჰიმნური მსახურების ორი ჩასწორებული ტექსტია შემორჩენილი. 

უფრო ძველის მხოლოდ ქართული თარგმანი არსებობს. დღეს ეს უძველესი ვერსია 

საგალობლების წიგნისა თარიღდება დაახლოვებით მეშვიდე საუკუნის დასაწყისით.  იმ 

დროს მისი სხვადასხვა ელემენტი  თავმოყრილი  იყო ერთ ლიტურღიულ 

სახელმძღვანელოში, რომელიც საეკლესიო  წლის განმავლობაში სხვადასხვა  

მსახურებისას  გამოიყენებოდა.8   უფრო ძველი საგალობლების წიგნი შეიცავს სამ 

განსხვავებულ  საგალობელთა   კრებულს  და თითოეული მათგანი სავარაუდოდ კიდევ 

უფრო ადრეა შეგროვებული. პირველი და ყველაზე დიდი  კრებული  შედგება საღამოს 

წირვისთვის განსაზღვრული საგალობლებისგან 3,  დილის მსახურებისთვის და 

ლიტურღიული კალენდრის რიგითობის  მიხედვით  წლის  უმთავრესი  ლიტურღიული 

დღესასწაულების დროს  ჩატარებული ზიარებისთვის 9. ჯეფერი დამაჯერებლად 

ათარიღებს ამ  კრებულს  მეექვსე საუკუნის შუა ხნით იმ კალენდრის საფუძველზე, 

რომელიც საგალობელთა წიგნის ამ სექციას  აწესრიგებს და ასკვნის, რომ ეს 

საგალობლები  შესაძლოა კიდევ უფრო   ადრეული რიცხვით თარიღდებოდეს.10  

სადღესასწაულო საგალობლების მოკლე კრებულს მოჰყვება უფრო დიდი კრებული  და 

ისიც ამავე ლიტერღიული  კალდენდრის მიხედვითაა მოწესრიგებული. ამ 

საგალობლების მიზანი ბოლომდე გარკვეული არ არის. ჯეფერი ვარაუდობს, რომ ეს არის 

მთავარი დღესასწაულებისთვის გამოსაყენებელი დამატებითი  ტროპარი.11   

 

საგალობლების მესამე და ბოლო  სექცია წარმოდგენელია „ აღდგომის  

საგალობლებით“ , რომლებიც ყოველკვირეული საკვირაო წირვებისთვის 

გამოიყენებოდა.12       ჩარლზ  (ათანასე)  რენუს  დაუღალავი საქმიანობის დამსახურებაა, 

რომ ამ კონკრეტული საგალობლების ფრანგული თარგმანი   ამჟამად ხელმისაწვდომია 

ბევრი მკვლევარისთვის.13   რენუმ ამ საგალობლების უმეტესობა მეოთხე საუკუნის 

ბოლოთი და მეხუთე საუკუნის დასაწყისით დაათარიღა და  დღეს ჩვენ  უკვე  გაგვაჩნია 

საგალობელთა სქელტანიანი წიგნი, რომელიც რეგულარულად გამოიყენებოდა ძველი 
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ქრისტიანების მიერ  საკვირაო  მსახურებისთვის.  საგალობელთა წიგნის ერთერთ 

ხელნაწერს  რენო ძველი იერუსალიმული ეკლესიების ჭეშმარიტ ლიტურღიულ 

პრაქტიკად მიიჩნევს და შესაბამისად  ეს ხელნაწერი  - ქართული 18 სინაი  -  ამ პერიოდის 

ლიტურღიული გალობისა და პროეზიის საფუძველს წარმოადგენს. 14  

 

 საკვირაო   საგალობელთა  ერთერთი ყველაზე  გამორჩეული ნიშანია მისი რვა ტაქტიანი 

ტონალური სტრუქტურა, რომელიც მართლმადიდებლურ ტრადიციაში ოქტოექოსადაა 

ცნობილი. ამ ლიტურღიული სისტემის მიხედვით, რომელიც თავდაპირველად 

სულთმოფენობიდან დიდი მარხვის დასაწყისამდე  იგალობებოდა  და ყოველი კვირის 

მუსიკალური რიგი ამ რვა მოდუსის მონაცვლეობას წარმოადგენდა. აღიარებენ რა ამგვარ 

ლიტურღიული გამოცდილების მნიშვნელოვანებას ქრისტიანული ისტორიისთვის, 

ლიტურღიკოსები თავის ყურადღებას     საკვირაო საგალობლების ამ ასპექტზე 

ამახვილებენ. ამ ნამუშევრებს აქ არ განვიხილავთ, თუმცა ვიტყვით, რომ  საგალობელთა 

ქართული წიგნი ამგვარი გამოცდილების მტკიცებულებას იძლევა და ძველ იერუსალიმს 

უკავშირდება. 15    ჩვენ ეხლა  ყურადღებას ამ საგალობელთა  იმ  თვისებაზე შევაჩერებთ, 

რომელიც დღემდე  შეუმჩნეველი დარჩა და ეს არის ის, რომ    431 წელს ეფესოს კრების 

მოწვევამდე  საკვირაო ლიტურღიაში უკვე გამოხატული იყო  ღვთისმშობლის  

თაყვანისცემა. საგალობელთა წიგნის საგალობლები მარიამისადმი თაყვანისცემას 

წარმოადგენენ და მისი  უფალთან შუამავლობის შესავედრებელ ლოცვებს   

და შესაბამისად ეს საგალობლები მარიანული თაყვანისცემის   კვლევისთვის ყველაზე 

მდიდარი  და  ყველაზე  უფრო მნიშვნელოვანი წყაროა.4  

 

იერუსალიმის ძველი საგალობლების წიგნის ხელნაწერებს შორის მნიშვნელოვანი 

განსხვავება არსებობს  და ერთერთი ყველაზე თვალსაჩინო განსხვავება არის   „წმინდა 

ღვთისმშობლისადმი“  მიძღვნილი ლოცვების კრებულის ჩანართი  კვირის წირვისათვის 

განსაზღვრულ საგალობლებში.   ეს  მარიანული საგალობლები გამორჩეული კრებულია 



229 

 

და ღვთისმშობლის  სადიდებელ და სალოცავ  საგალობელთა ყველაზე ძველ 

შემორჩენილ კრებულს წარამოდგენს. 16  საგალობელთა  წიგნში ეს საგალობლები 

დილის მსახურების მერვე ხმის ტროპარში გამოიყენებიან და მათი სიგრძე  ოცდაათიდან 

ასორმოცდაათ ხაზამდე ვარირებს.    ქართული 41 სინაის ხელნაწერია, რომელშიც 

ყველაზე კარგადაა შენარჩუნებული ეს საგალობლები. ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი 

საგალობლები  ორმოცდათხუთმეტი  სტროფისგან შედგება.   სხვა ხელნაწერებში  

სტროფების სხვანაირი მოდიფიკაციაა მოცემული. რენუს მიხედვით ეს საგალობლები 

შესაძლოა არც იყვნენ განსაზღვრულნი დილის მსახურებისთვის. რენუ ფიქრობს, რომ 

მათი პოზიცია დილის მსახურების ბოლოს და ლიტურღიის წინ  მოსახერხებელია, რადგან  

მარიანული საგალობლები ტონალობის მიხედვითაა დალაგებული და ადვილი 

მოსაძებნია. 17  

 

„ ლოცვები ღვთისმშობლისადმი“ მარიანული ჰიმნოგრაფიის საკმაოდ  სქელტანიანი 

კრებულია, რომელიც ყოველ კვირა დღეს სრულდებოდა ძველ იერუსალიმში მეოთხე 

საუკუნის ბოლოსა და მეხუთე საუკუნის დასაწყისში.  ერთადერთი პრობლემა ის არის, რომ 

ორ ყველაზე მნიშვნელოვან ხელნაწერში ეს საგალობლები არ არის მოცემული.  ის, რომ 

ეს საგალობლები მეექვსე საუკუნეში გამოიყენებოდა, ეჭვს არ იწვევს, ხოლო მეშვიდე 

საუკუნის დასაწყისში ისინი საგალობელთა წიგნის ახალი ვერსიით შეიცვალა. თუმცა მათი 

შინაარსი რენუს აძლევს  ვარაუდის გამოთქმის საშუალებას, რომ ისინი უფრო ადრეც 

გამოიყენებოდნენ: მათი თეოლოგია და თეოთოკოსის გამოსახულება მეხუთე საუკუნის  

თვითმხილველთა მონაცემებს ემთხვევა და  იერუსალიმელ იესექიუსთან  და იმ პერიოდის 

სხვა მწერლებთან ავლენს ანალოგიას  (დათარიღებულია  მეხუთე საუკუნის 

დასაწყისით).18   ერთერთი სტროფი კონსტანტინოპოლელ პროკლუსს მოჰყავს, 

როგორც ციტატა თავის ცნობილ  ღვთისმშობლის პირველ ქადაგებაში  და საბოლოო 

ჯამში ეს საგალობლები მეხუთე საუკუნეს მიეკუთვნება.19   
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  არსებობს მხოლოდ ერთი სტროფი, რომელიც ქალკედონური დეფინიციის ზეგავლენას 

არეკლავს და ქრისტეს ორი ბუნების ერთიანობაზე  მკაფიო, მაგრამ   მოკლე მინიშნებას 

იძლევა.20    ამ ერთადერთი პასაჟის საფუძველზე  რენუ ვარაუდობს,რომ ეს 

საგალობლები შესაძლოა მიეკუთვნებოდნენ მეხუთე საუკუნის მეორე ნაწილს,  

ყოველშემთხვევაში  ზოგიერთი  მათგანი  მაინც.21   მისი არგუმენტების უდიდესი ნაწილი 

მეხუთე საუკუნის პირველი ნაწილით დათარიღებას  ანიჭებს უპირატესობას   და ამიტომაც 

ეს ცალკე მდგომი, ამოვარდნილი პასაჟი შეიძლება განვიხილოთ, როგორც  

ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილ ძველ საგალობლებში მოგვიანებით ჩასმული  ერთეული. 

5  

 

ეჭვს არ იწვევს ის, რომ ამ საგალობელთა უმრავლესობა წინა ეფესურ პერიოდს 

განეკუთვნება, თუმცა სამწუხაროდ ძნელია უფრო ზუსტად  რამის თქმა. იმ   პრობლემების 

არ ხსენება, რომლებმაც დასაბამი მისცეს მეოთხე კრების მოწვევას,     მიუთითებს მათ  

შინაარსზე მით უფრო  იმ მოვლენების გათვალისწინებით , რომლებიც წინ უძღოდა   

კრების გახლეჩას.  შესაბამისად,  ძველი იერუსალიმური საგალობლების წიგნში 

მოცემულია   ღვთისშობლისადმი  მიძღვნილი  მარიანული საგალობლების 

მნიშვნელოვანი კრებული, რომელიც სულ მცირე აკათისტოს საგალობლის 

თანამედროვეა და შესაძლოა უფრო ძველიც კი.   

  

ისერუსალიმის საგალობელთა წიგნს კიდევ უფრო მეტი მტკიცებულების შეთავაზება 

შეუძლია მარიანისეული თაყვანისცემის შესახებ, ვიდრე   ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი    

საგალობლებია.  მართლაც რომ თაყვანისცემა   ღვთისშობლის    მიმართ საკვირაო 

საგალობლებში მრავლადაა  მიმობნეული. ამ საგანგებო „ღვთისმშობლის სადიდებელის“ 

გარდა საგალობელთა წიგნის სხვა საგალობლებიც მუდმივად   საყოველთაო  აღტაცებას 

გამოხატავს თავად  ღვთისმშობლითა და მისი საშუამავლო ძლიერების გამო.22  
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 ეს შეიძლება ითქვას უკლებლივ  ყველა ხელნაწერზე, იმათზეც კი, რომლებიც   

საგალობლების წიგნის ადრეულ შესწორებებს შეიცავენ. ღვთისმშობლის სადიდებელი   

და ვედრება მისი შუამდგომლობისა იმდენად დიფუზურია და გადახლართულია დანარჩენ 

ჰიმნოგრაფიასთან,რომ  ისინი საგალობელთა კრებულის ერთ მთლიან ნაწილად უფრო 

აღიქმებიან, ვიდრე  მხოლოდ ახალ ტრადიციაზე მინიშნებად.   ეს განსაკუთრებით 

მნიშვნელოვანია, რადგან რენუმ ცალსახად დაათარიღა მთლიანად მთელი    კრებული 

მეოთხე საუკუნის ბოლოთი და მეხუთე საუკუნის დასაწყისით.  მეოთხე საბჭოზე 

გამართული  დებატების კვალის არ არსებობა  იმის  დასტურია , რომ მათი კომპოზიცია 

მეხუთე საუკუნის შუა ხნისათვის  ყველასათვის მისაღებია,   როგორც ამაზე მოწმობს 

ადრეულ სომხურ ჰიმნოგრაფიაში გაჩენილი  საგალობლები, რომლებიც უმეტესწილად 

მეხუთე საუკუნის დასაწყისში მიღებულ  წესს  ეყრდნობიან.23  

 

ამგვარად, იერუსალიმის  ქართულ საგალობელთა წიგნი  ღვთისმშობლის თაყვანისცემის  

განვითარებულ დონეზე მიგვანიშნებს, რაც საკვირაო ლიტურღიებში უფრო ადრე 

ფიქსირდება, ვიდრე ამას მკვლევარები მოელოდნენ. საგალობლები ღვთისმშობლის 

სიწმინდეს, უმწიკვლობასა  და მის ღვთიურ დედობას უსვამენ ხაზს. თუ წყაროს სიძველეს 

გავითვალისიწნებთ, მაშინ  ამგვარი  თემების გაჟღერება  სრულიად მოსალოდნელია.  

საყოველთაო თაყვანისცემის გარდა, ხშირია ვედრება ღვთისმშობლისადმი შუამავალი  

იქმნეს  თავის ვაჟთან და აგრეთვე იმის მინიშნება, რომ ღვთისმშობლის კულტი 

იერუსალიმის ეკლესიის წიაღიდან იღებს სათავეს. ის რაზეც აქ ვსაუბრობთ უფრო მეტად 

ადრეული ქრისტიანული ლოცვისთვისაა დამახასიათებელი  და ამგვარად  მარიანისეული  

თაყვანისცემის დასაწყისი, როგორც წმინდანთა კულტის წარმოშობის სახესხვაობა, სწორ  

ინტერპრეტაციას საჭიროებს.24  

 

   რენუს დაკვირვებით არაფერია ისეთი საგალობელთა წიგნში,რაც    შეამცირებდა   

ღვთისმშობლის  მიძინებისა და ამაღლების  ტრადიციის ზეგავლენას . ეს იყო ძველ 
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ტრადიციათა კრებული, რომელიც  ფართოდ  გამოიყენებოდა მეხუთე საუკუნის 

ბოლოდან.    

 რენუს მიხედვით ამ საგალობლებში წარმოდგენილი ღვთისმშობლის სახელები 6,  

„თავშეკავებული და კლასიკურია“ . ეს ის თვისებებია, რომლებიც   „წმინდა 

ღვთისმშობლის ლოცვების“ საგანგებო კრებულში მოცემული  უწმინდესი ქალწულის  

მარიამის სახელისა და გამოსახულების დიდებულებასა და სიდიადეს წარმოაჩენენ.  25 

 

  იმის გამო, რომ „ღვთისმშობლის სადიდებელი“ ოდნავ უფრო მოგგვიანებით  დაემატა  

ოქტოექოსის საგალობლებს, მკვლევარები ასკვნიან, რომ ეს შედარებითი შეზღუდვა   

საკვირაო საგალობლებში მარიანული თაყვანისცემის სიძველის მანიშნებელია.  ეს ძველი, 

უფრო ადრეული საგალობლები  ითვალისიწინებენ მარიამის  ვედრების    შეუდარებელ  

უნარს ზეგავლენა  მოახდინოს თავის ვაჟზე. ეს იმის ნიშანია, რომ ქალწულის თაყვანისცემა 

ამ  დროისათვის  გამორჩეულ    ადგილს იკავებს  წმინდანებისადმი ქრისტიანული 

თაყვანისცემის რიტუალში.     

 

 საგალობელთა წიგნის ამ ნაწილში ცხადად ჩანს, რომ მარიანული თაყვანისცემა  ეფესოს 

კრებას მოწვევამდე თარიღდება და ლიტურღიულ კონტექსტში გვაწვდის ღვთისმშობლის 

თაყვანისცემის მტკიცებულებას.  ამ  კონკრეტულ შემთხვევაში  კი ეს ხდება  იერუსალიმის 

საკვირაო ლიტურღიის საფუძველზე.   

  

ზოგიერთი მკვლევარისთვის ეს აღმოჩენა შესაძლოა სიურპრიზიც  კი  იყოს. ადრეული 

ქრისტიანობის  დარგში მომუშავე ბევრი მეცნიერი,  ვარაუდობს, რომ ღვთისმშობლის 

თაყვანისცემა 431 წელს მოწვეულ ეფესოს კრებამდე არ არსებობდა  და სწორედ ამ 

კრებამ ითამაშა მნიშვნელოვანი როლი  ღვთისმშობლის  კულტის   ფორმირებაში. 

ნათელია, რომ მარიანისეული თაყვანისცემის ფესვები მეოთხე საუკუნის ბოლოსკენ  უნდა 

ვეძიოთ. მიუხედავად ამისა  ბევრი საეკლესიო მამის სიჩუმე მარიანის თაყვანისცემასთან 
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დაკავშირებით მიგვანიშნებს იმაზე, რომ ძველი ქრისტიანობის  lex orandi  ( კანონი 

ლოცვისა)    ცოტა არ იყოს წინ უსწრებდა   lex credendi  (კანონს რწმენისას)   

ღვთისმშობლის პატივისცემასა და თაყვანისცემასთან დაკავშირებით  და   ქართული 

იერუსალიმული საგალობლების წიგნი  ამ ფაქტის მნიშვნელოვან მტკიცებულებას 

წარმოადგენს. 26  

 

შესაძლოა,  ცოტა არ იყოს  მოულოდნელია იმის აღმოჩენა, რომ  ღვთისმშობლისადმი 

ერთგულების  და მისი თაყვანისცემის  დამადასტურებელი ყველაზე დამაჯერებელი 

მტიკიცებულება იერუსალიმიდან და არა კონსტანტინოპოლიდან და ეგვიპტიდან     მოდის, 

როგორც ამას ზოგიერთი ადრეული მკვლევარი ვარაუდობს.  თუმცა მარიამისადმი  

ამგვარი ერთგულების წარმოშობა მეოთხე საუკუნის ბოლოსა და  მეხუთე საუკუნის 

დასაწყისში  სულ არ არის გასაკვირი.  უეჭველია, რომ მარიანისეული თაყვანისცემა, 

რომელიც საგალობელთა წიგნიდან წარმოჩნდა ანალოგიურია    ღვთისმშობლისადმი  

მიძღვნილი  ძველი დღესასწაულისა, რომელიც  15 აგვისტოს   იერუსალიმში 

იმართებოდა უკვე  მეხუთე საუკუნის პირველ დეკადაში, თუ უფრო ადრე არა.  ასევე 

სავარაუდოა, რომ დაახლოვებით ამ დროს პირველად გამოჩნდა უწმინდესი  ქალწულის 

საფლავი, როგორც საკულტო თაყვანისცემის ობიექტი.27    

 

ამგვარად, მიუხედავად იმისა, რომ  მეცნიერები ხშირად სხვაგან ეძიებდნენ ძველი 

მარიანისეული  თაყვანისცემის ნიშნებს,7  ნათელია, რომ პირველად ღვთისმშობლის 

თაყვანისცემის ტრადიციას იერუსალიმში ჩაეყარა საფუძველი, როგორც ამას ვადგენთ 

მისი ძველი ლიტურღიებიდან და წმინდა სალოცავებიდან.  ყველაზე სარწმუნო 

მტკიცებულება  ამ თაყვანისცემის საწყისი სტადიისა მოცემულია  ძველ იერუსალიმურ 

ქართულ საგალობელთა წიგნში. მარიანისეული თაყვანისცემა ერთერთია იმ მდიდარ 

თემებს შორის, რომლის გამოკვლევის საშუალებასაც ქართულ საგალობელთა წიგნი 

იძლევა. სამწუხაროდ,  ჩვენ ამ კონკრეტულ თემას მხოლოდ ზედაპირულად შევეხეთ.   
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იერუსალიმის საგალობელთა წიგნი მარიანული თაყვანისცემის წარმოშობის  უტყუარი  

მტკიცებულებაა    იმ დროს, როდესაც მსგავსი პრაქტიკა იშვიათობას წარმოადგენდა.  

 

შესაბამისად, ვიმედოვნებ, რომ უახლოვეს მომავალში დავუბრუნდები თეოთოკოსისადმი   

საგალობლებით აღვლენილ სადიდებელს იმისთვის, რომ უფრო  ღრმად შევისწავლოთ  

მათში მოცემული  ღვთისმშობლისადმი თაყვანისცემის მტკიცებულებები. 8  
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mariam didebuliZe 

g. CubinaSvilis sax. qarTuli xelovnebis istoriisa  

da ZeglTa dacvis kvlevis erovnuli centri 

  

 

RmrTismSoblis gamosaxvis tradicia Sua saukuneebis qarTul 

xelovnebaSi 

RmrTismSobeli mariamis gamosaxvas qristianul samyaroSi uZvelesi 

tradicia gaaCnia. misi gamosaxulebis arsebobas jer kidev katakombebSi 

varaudoben (priscilas katakombebi, (38, ill 95,  117); sazogadod miCneulia, 

rom misi kulti da gamosaxulebebic efesos 431 wlis msoflio saeklesio 

krebis Semdeg Cndeba, Tumca misadmi miZRvnili eklesiebic da 

gamosaxulebebic  (mag., kirqvaze amokawruli gamosaxuleba berlinis 

muzeumidan (46, 75) efesos krebamdec dasturdeba, aseve mariamis, rogorc 
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gankacebis mTavari `saSualebis~ Tayvaniscemis faqtebi (50, 45-53, 66-98;  35, 

xxvii). amas mowmobs II saukuniT daTariRebuli iakobos pirvelsaxareba, 

romelSic mariamis cxovreba aris aRwerili, legendebi wm lukas mier 

Cviledi mariamis xatis daweris Sesaxeb da sxv.  

naTelia, rom mariamis gamosaxvis tradicia ZvelTaganve arsebobda, 

Tundac konstantines da misi dedis mier wminda miwaze agebuli taZrebis 

SemkulobaSi, romelTa mxolod aRwerebi Ra SemorCa  da romelTa Sesaxeb 

mcire xelovnebis nawarmoebebis, sasuveniro ampulebze arsebuli 

gamosaxulebebiT SegviZlia vimsjeloT (mag. mogvTa Tayvaniscema VI -is 

moncas ampulaze). arsebobs mosazreba, rom romis santa maria majores 

satriumfo TaRis esoden unikaluri ikonografiis mqone gamosaxulebebi 

TiTqmis krebis Tanadroulad iqmneboda (50, 50). 

mariamis gamosaxulebebisa da maTi ikonografiis Taobaze uamravi 

gamokvleva arsebobs (35, 37, 39, 40, 45, 50, 52, 60 DAda sxv.). adreuli periodis 

sakamod cnobili gamoxulebebi, ZiriTadad mainc V s-is bolosa da VI s-iT 

TariRdeba, anu efesos krebis Semdeg, romelTagan yvelaze cnobilia: santa 

maria majores satriumfo TaRis mozaikebi, berlinis spilos Zvlis 

diptiqoni, moncas ampulebi, panagia angeloktistas sakurTxevlis mozaika, 

santa maria novasada sxva romauli xatebi, klivlendis qsovili,  sinas 

enkaustikuri xatebi, santa maria antikvas freskebi, e.w. siriuli monastris 

(vadi natruni) svetis freska, sakaras ieremias monastrisa da bauitis 

freskebi; rabulas saxareba  da sxv.  

 unda ganvasxvavoT sakuTriv mariamis damoukidebeli gamosaxuleba da 

is SemTxvevebi, roca igi qristologiur scenebSi aris gamosaxuli (mag. 

SobaSi maqsimianes kaTedraze, mogvTa TayvaniscemaSi arlis adreuli IV s-is 

sarkofagze,  santa sabinas karze amaRlebis scenaSi, 420-iani wlebi da sxv.).  

mariami, rogorc damoukidebeli kultis sagani, da Sesabamisad, am kultis 

amsaxveli misi damoukidebeli gamosaxulebebic ufro efesos krebis Semdeg 

Cndeba. 

mariamis Tayvaniscemis mxriv saqarTveloc, cxadia, ar gansxvavdeba 

sxva qristianuli qveynebisgan. saqristianoSi mniSvnelovani  Temebi da 
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ganviTareba saqarTvelosTvisac Tanabrad mniSvnelovani iyo, igi iziarebda 

saerTo qristianul ideebsac da maT Sesabamis saxeebsac, maT Soris 

mariamis Tayvaniscemisa da misi gamosaxvis praqtikas. wminda miwasa da 

konstantinopolSi gavrcelebuli saxe-xatebis da gamosaxulebebis  gavlena 

da momxiblaoba didi iyo (29). 

  meores mxriv, mariamis gansakuTrebuli TayvaniscemisTvis, da 

Sesabamisad, misi gamosaxvisTvis saqarTveloSi sxva motivaciac arsebobda180.  

saqarTvelos gaqristianebis istoriaSi mariamis monawileoba da 

wvlili sruliad gansakuTrebulia. igi monawilea (Tumca arapirdapir) 

qristes pirveli gancxadebisa saqarTveloSi – uflis kvarTis saxiT, 

romelic, saeklesio gadmocemiT, swored RmrTismSoblis moqsovili iyo (3, 

27-36).   

kvarTis daflvis saidumlo adgils   iakobis kibis adgils adareben, 

rac mariamis bibliuri winasaxea. `da ars adgili igi viTarca adgili 

iakobisi kibed xiluli da cad aRwevnuli~ (20, 135). 

rac mTavaria, saeklesio gadmocemiT saqarTvelo RmrTismSoblis 

wilxvedri qveyanaa da wm. andria pirvelwodebulma, gamoemarTa ra mariamis 

TxovniT saqarTvelosken, misi xelTuqmneli xati wamoiRo Tan  (2,  129-130, 

131, 136; 3, 127-131; 179-183). es xati  (an misi asli) amJamad awyuris xatis 

saxeliT aris cnobili,  Tumca mravaljeradi gadawerebis da ganaxlebebis 

kvals atarebs (1, ill.  55). 

`da Semdgomad amRlebisa uflisa, raJams wil-igdes mociqulTa, maSin 

yovlad-wmidasa RmrTismSobelsa wilad xuda moqcevad queyana 

saqarTvelosa. da CuenebiT eCuena mas Ze misi, ufali Cueni, da rqua: ` Ⴥ , 

dedao Cemo, ara ugulebel vyo eri igi sazepuro ufros yovelTa naTesavTa, 

                                                           
180 saerTo qristianuli Temebi xSirad gansakuTrebiT yuradRebas iqcevs ama Tu im qveyanaSi 

arsebuli adgilobrivi tradiciebis gavleniT (mag., saqarTveloSi, jvris dideba 

gumaTSi(19), vedreba sakurTxevlis konqSi (48), evstaTes nadiroba (8) da sxv. 
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meoxebiTa SeniTa maTTჃ is. xolo Sen waravline pirvelwodebuli andria 

nawilsa mas Senda xuedrebulsa, da Tana-waratane xati Seni viTarca pirsa 

Sensa dadebiTa gamoisaxos. da Sen wil xati igi Seni mkჃ idrobdes mcuelad 

maTda ukunisamde JamTa. 

maSin rqua yovlad-wmindaman andrias: `Svilo andria, didad uCns 

sulsa Cemsa, romel queyanasa mas nawilsa Cemsa araqadagebul ars saxeli 

Zisa Cemisa. odes warvemarTe qadagebad Zisa Cemisa queyanasa mas, wilad Cemsa 

xuedrebulsa. maSin gamomecxada saxieri Ze  Cemi da RmerTi, da mibrZana, 

raTa Sen warxჃ de da warasueno saxe Cemi da saxierisa Zisa Cemisa queyanasa, 

Cemda wil-xdomilsa, raTa me viyo ganmgebel cxovrebisa maTisa, xeli 

aRupyra da aravin mterTagani mZle eqmnas maT~.   

….  maSin yovlad-wminaman moiTxova ficari, daibana piri da daidva pirsa 

zeda TჃ ssa. da gamoisaxa xati eseviTari, romel wiaRTa TჃ sTa etჃ rTa 

ganxorcielebuli CCჃ li, yovlad saxieri sityua RmrTisa, romel aw 

yovelTa mier saxilvel ars xati yovlad-wmidisa awyuerisa 

RvTismSobelisa~  (14, 38).  wm. ninosac swored RmrTismSobeli wargzavnis 

saqarTveloSi qadagebisken (17, 360-361; 24, 190).  

~mas Jams ukuჁ    yovlad sanatreli igi da ufrosad kurTxeuli deda 

RuTisaca surviel iyo da mecadinobda warsvlad qadagebad Zisa misisa 

RuTaebisa da gulis TqmiT wadier iyo aRmosavliT kerZoTa warmoasvlad 

SesabamosaTჃ s saxelisa misisa, viTarca TჃ T ewodebis aRmosaval mzisa 

simarTlisa. 

xolo gamzadebuli amiT gulis sityჃ T ilocvida ra zeda warmoadgomiTa 

Zeman da RmerTman misman daayena amis sawadelisagan. mas Jamsa Sina, xolo 

vinadgan igi dedakaci iyo yovlad sanatreli da kurTxeuli uzesTaesi igi 

dedaTa da mamaTa da zecis ZalTaca, amisTჃ isca ukuჁ   ukanasknelTa JamTa 

raJams RmerTma ineba wyaloba da cxovreba naTesavisa CuჁ enisa dedakacive 

warmoavlina viTar vgoneb me gamoTxoviTa da suaiSniTa dedisa RuTisaTa 

Zisa TჃ isisaTana,.......~ (10, 71-72; 3, 199-226; 21, 290). 
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aqve unda aRiniSnos, rom  mayvlis buCqis – mayvlovanis - roli wm. 

ninos  misionerul moRvaweobaSi mcxeTaSi isev mariamis xatebas da 

winasaxes ukavSirdeba. vazis jvaric xom RmrTismSobelze mianiSnebs: vazi _ 

mariami. udavoa, rom mariamis kulti Tavidanve Zlieri unda yofiliyo Cven 

qveyanaSi (21, 290).   

M mariamis gansakuTrebulad `dafaseba~ Tamaris epoqaSi zogi mkvlevari 

bizantiuri gavlenebis gaZlierebiT xsnis (41, 730). Tumca sinamdvileSi, es 

ufro metad swored Tamaris – qali mefis -  Temas ukavSirdeba, ufro 

zustad ki nikoloz gulaberiZis mier mariami - nino - Tamaris Temis, qalis 

rolis gamokveTas saRvTo ikonomiaSi, gankacebis misteriaSi. `uWeSmarites 

ukuჁ  vhgone sxuaca saZiebeli RirsebisaTჃ is dedaTa pativisa.~ (10,72). 

mogvianebiT, mariamisadmi gansakuTrebul pieteti Zlierdeba 

RmrTismSoblis relikviebis – mariamis kvarTisa da sartylis – daunjebiT 

saqarTveloSi. rac ar unda gansxvavebuli iyos gadmocemebi am siwmindeebis 

saqarTvloSi Camotanis drosa an Senaxvis adgilis Taobaze, mTavaria, rom 

es siwmindeebi  gansakuTrebul mniSvnelovanebas aniWebs am qveyanas da 

mariamis rols mis cxovrebaSi  (3, 131-149, 149-169). 

ras gviyveba yovelive amis Taobaze Cveni qveynis  adeqristianuli da 

Sua saukuneebis xelovneba? rogor asaxva hpova yovelive aman qarTul 

xelovnebaSi?181  

qarTul saxviT xelovnebaSi faqtiurad mariamis yvela ZiriTadi 

ikonografiuli saxe aris asaxuli. (29, 132)182.  

saqarTveloSi RmrTismSobeli mariamis uadresi gamosaxulebebi 

ZiriTadad qvis reliefebSi aris SemorCenili, romlebic V-VII saukuneebiT 

TariRdeba (eZanis sionis, qvemo- bolnisis, martvilis eklesiebis, xandisis, 

brdaZoris, davaTis, dmanisis stelebis, webeldis kankelis reliefebi da 

sxv. (12; 13; 49; 57; 59). reliefebSi mariami warmodgenilia aRsaydrebuli, 

                                                           
181 cxadia, Cveni codna da Cveni daskvnebi im masalas efuZneba, romelic fizikurad 
SemorCa Cvens dromde, Sesabamisad ar aris srulyofili da isic ar aris 
gamoricxuli, rom axali aRmoCenebi, axali nawarmoebebisa da nivTebis gamovlena 
axal codnas mogvcems. 

182
 Tumca aris mTeli rigi ikonografiuli saxeebisa, romlebic CvenTvis cnobil masalaSi 

ar aris - mag. mariami sicocxlis wyaro da sxv. , 
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rogorc Teotokosi (12,10-15; 13). TiTqmis Tanadrouli, VII s-is wromis 

taZarSi afsidis kedlebze, konqSi mozaikuri gamosaxulebis qveS saRebaviT 

Sesrulebuli mociqulTa rigis centrSi mariami orantas figura (42, 163-183; 

23, ill.17).  

saxviTi xelovnebis sxva dargebSi mariamis gamosaxulebebis Semcvel  

nimuSebs ufro mogvianebiT vxedavT mag.  martvilis enkolpiumis minanqruli 

vedreba (VIII-IX ss. 58, tab. II, 1), RmrTismSobeli oranta xaxulis xatis 

minanqruli medalioni, X s. (58, tab. I,1).  

ferweruli xatebidan - wilknis RmrTismSobelis enkaustikuri xati, 

(IXs.), aRsaydrebuli odigitria wm. barbaresTan erTad (X s.). 

Weduri xelovnebis nimuSebi  ZiriTadad X s-saa:  Cukulis, CixareSis, 

jaxunderis  karedi xatebi, romlis centralur nawilSi RmrTismSobeli 

odigitriaa, martvilis fexze mdgomi odigitriis xati, xobis mavedrebeli 

mariamis xati, bediis barZimi, ielis xati mariami eleusas gamosaxulebiT 

(56;50) da sxv.  

xelnawerebSi uadresi gamosaxuleba  jruWis pirveli oTxTavis 

dasuraTebaSia - mariami odigitrias gamosaxuleba, 940 w. 

ganviTarebul Sua saukuneebSi mariamis gamosaxulebebi, cxadia, ufro 

mravalricxovania, da Tanac sagangebo mniSvneloba eniWeba, rac arc aris 

gasakviri, radgan X-sidan qveynis gaerTianebis idea mWidrod ukavSiredeba 

wilxvedrobis ideas da saistorio wyaroebSic IX s-dan xdeba am ideis 

aqcentireba. mariamis didebis Tema gumbaTiani eklesiebis konqebSi 

faqtiurad enacvleba qristes didebis gamosaxulebas.183  

magram CvenTvis sainteresoa, zogadad saqristianoSi esoden 

gavrcelebuli mariamis kultis ra aspeqtebi gaxda ufro mimzidveli da 

axlo qarTuli sazogadoebisTvis, da aqedan gamomdinare,  qarTuli 

xelovnebisTvis. xelovneba xom Zalian faqizad da zustad asaxavs 

msoflmxedvelobas, saerTo ganwyobas, mTavar erovnul prioritetebs da 

sxv. 

                                                           
183

 cxadia, es am periodSi gankacebis Temis Zalian gaaqtiurebis `bralic~ aris) 
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saqarTveloSi mariamis bevri Tema ganviTarda adre Tu ara, TiTqmis 

Tanadroulad bizantiis xelovnebis nimuSebisa – mag. odigitriis tipi 

webeldidan (59, ill. XXVII),' RmrTismSobeli eleusas tipi sabereebis #8 

eklesiis egvteris konqSi (51,165-167);  anda iakobis pirvelsaxarebis 

dasuraTeba atenis moxatulobaSi (9, 155); anda beTaniis keldis mxatvrobaSi 

mariamis bibliuri winasaxeebi (18, 198);  ieses Ziri – umanko Casaxvis 

(mariamis) pirvelsaxe yincvisSi (7, 135) da sxv. yovelive es ki qarTuli 

qristianuli xelovnebis SemoqmedebiT xasiaTs mowmobs 

rogorc ukve aRvniSneT, qarTul xelovnebaSi warmoadgenilia 

RmrTismSoblis umTavresi ikonografiuli tipebi: 

RmrTismSobeli odigitria: webeldis fila (VII s.), wilknis enkaustikuri 

xati (IXs.), nesgunis moxatuloba (IX-Xs.), martvilis RmrTismSobeli 

odigitriis Weduri xati (X-XIs.), uSgulis odigitriis xati (XI s.), cageris 

RmrTismSoblis Weduri xati (XIs.), varZiis taZris sakurTxevlis konqis 

moxatuloba (XII s.), yincvisis RmrTismSoblis taZris absidis moxatuloba 

(XIII s.), setis triptiqoni (XIII s.), ifxis ferweruli xati (XIIIs.), SuamTis 

odigitria, (XVI s.), biWvintis odigitriis Weduri xati, (XVII s.) da sxv. 

odigitrias erTi konkretuli saxe – iveris RmrTimSoblis xati 

gansakuTrebuli Tayvaniscemis sagani gaxda mTel saqristianoSi (35; 46) da, 

cxadia, pirvel rigSi, saqarTveloSi.  

RmrTismSobeli eleusa: sabereebis #8 eklesiis egvteris konqis mxatvroba 

(Xs.), ielis Weduri xati (Xs.),  laklakiZis Weduri xati (XIs.), lagurkis 

ferweuli xati (XIs.), adiSis ferweruli xati (XII-XIIIs.), lexTagis freska 

(XIV s.) da sxv. 

vedrebis RmrTismSobeli (agiosoritisa) xaxulis xati (Xs.), xobis xati 

(Xs.), tbeTis taZris absidis II registris mxatvroba (XI_XIIss.), nesgunis 

xati (XI-XIIss.),  laxuStis xati (XII-XIII), varZiis xati (XVIIs.) da sxv. 

nikopea kiriotisa: atenis sionis moxatuloba (XIs.), gelaTis 

RmrTismSoblis taZris mozaika (XIIs.),  ifralis moxatuloba, (XIs.), 

samTavisis gumbaTis yeli (XVIIs.) da sxv. 
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RmrTismSobeli vlaxernistisa (niSiani), platitera  - laSTxveris kedlis 

mxatvroba (XVs.), lagurkis (XIIs.)  da laxuStis (XIIIs.) xatebi, gelaTis wm. 

giorgis eklesiis kedlis mxatvroba (XVI s.) da sxv. 

RmrTismSobeli kipriotisa – (kviprosuli, panaxranta) eZanis sionis 

reliefi (VI s.), xandisis stelis reliefi (VIs.), yincvisis wm. nikolozis 

(XIII s.), berTubanis (XIII s.), ikorTis (XII s.), axtalas (XIIIs),  zarzmis 

(XIVs.), lixnes (XIV s.), martvilis (XIVs.), alaverdis (XV s.), fSauris 

(XIVs.), nekresis (XVI s.) taZrebis moxatuloebi. 

RmrTismSobeli oranta: wromis (VIIs.), oSkis (XIs.), xaxulis (Xs.), oTxTa 

eklesiis (Xs.) taZrebis absidebis II registris mxatvrobebi, walenjixis 

taZris konqis moxatuloba (XIV) da sxv.  

 am ZiriTadi tipebis garda, cxadia, sxva ikonografiuli saxeebic 

gamoisaxeboda, gansakuTrebiT gviana periodis mxatvrobaSi, mariamis 

gamosaxulebis  ama Tu im tipis  arCevas, cxadia, sxvadasxva motivacia 

hqonda. mag. atensa da gelaTSi nikopeas gamosaxvasTan dakavSirebiT T. 

virsalaZe Tvlis, rom `nikopeis xatebas samefo saxlis ideas  

ukavSirebdnen~ (9, 143). 

 gansakuTrebiT niSandoblivia ubisis XIV s-is karedi xatebi, 

romlebic mTlianad mariamsa da mis bibliur winasaxeebs eZRvneba (5;1). 

 sagangebod unda aRiniSnos XI s-is qarTveli beris da mxatvris ioane 

Toxabis cnobili xati mariamis  saxelganTqmuli saswaulmoqmedi xatebis 

rigiT zeda nawilSi: vlaxernisa, odigitria, nikopea (aia sofias konqis 

saxe), agiosoritisa, qemeuti  (22, 61-72). sagulisxmoa, rom am 5-Si  ori 

swored mavedrebeli mariamis  saxeebia, TiTqmis erTnairi ikonografiiT.  

saqarTveloSi mariamis sxvadasxva saxeebs Soris  vedrebis 

RmrTismSoblis xatebi arc ise bevria,  Tundac odigitriasTan SedarebiT, 

magram rogorc Cans, swored mariamis es funqcia - meoxebisa _ iyo Zalze 

mniSvnelovani misi mfarvelobis qveS myofi qveynis SvilebisaTvis, Tanac es 

swored wilxverobasTan  iyo dakavSirebuli da mis dasturs warmoadgenda. 

erTi yvelaze saxelganTqmuli qarTuli xati – xaxulis RmrTismSobeli – 

swored am saxiT aris warmodgenili. am xatis udides mniSvnelobaze da 

Tayvaniscemaze mowmobs is gansakuTrebuli karedi, romelSic daviT 
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aRmaSenebelma  da misma vaJma demetrem moaTavses igi (25; 32). ase rom 

mavedrebeli  RmrTismSobelis gamosaxulebas, rogorc Cans, Zalian didi 

mniSvneloba eniWeboda saqarTveloSi.  

ar aris gamoricxuli, rom `vedrebis~ kompoziciis esoden aqtiuri 

gamosaxva qarTul kedlis mxatvrobaSi, Tanac taZarTa sakurTxevelSi da 

ara mxolod saZvaleTa egvterebSi, swored mariamis da misi meoxebis 

funqciis  gamosaxvis surviliTac iyo ganpirobebuli. 

marTlac, Tu adreul etapze sakurTxevlis konqebSi qristes dideba-

xilva aris wamyvani (Cvabiani, sabereebi, oSki, xaxuli, oTxTa eklesia da 

sxv), SemdgomSi an mariamis didebaa  (ikorTa, varZia, yincvisi, timoTeubani,) 

an vedreba (ifrali, nakifari, favnisi, zenobani, beTania, safara da sxv.). 

sainteresoa isic, rom Tamaris epoqaSi gumbaTis moxatulobis jvris 

didebis kompoziciaSi swored vedrebas umateben – savaraodod, kvlav  

mavedrebeli mariamis gamosaxvis mizniT. 

sagulisxmoa isic, rom saqarTveloSi bevr taZars sioni ewodeba, rac 

mariamis miZinebas mianiSnebs. miZinebis Tema ki mWidrod ukavSiredba 

mariamis meoxebis funqcias – swored miZinebis win auwya mas qristem, rom 

igi iqneba upirvelesi meoxebis uflebis mqone adamianTaTavis. `da kualad 

hrqua xmaman man `dedao, romelTa gadidon Sen vadidne igini ukunisamde, da 

romelni iTxove mimimadlebies ufros Txovisa Senisa, mivegmadlo Sen 

Senisa didebisaTჃ is, da aw kadnierebaჂ  gaqus, da ufros yovlisa nebis 

myofeli var Seni da morCili viTarca dedisa sasurvelisa~ (15, 10). rogorc 

Cans,  mariamis kultSi misi es funqcia  - meoxisa da mfarvelis - 

saqarTveloSi yvelaze metad iyo mimzidveli da dafasebuli.  

amgvarad,  Sua saukuneebis qarTul saxviT xelovnebis TiTqmis yvela 

dargSi RmrTismSobeli mariamis saxe  farTod aris asaxuli, rac 

TavisTavad sruliad bunebrivia qristianuli qveynis kulturisTvis, Tumca 

rogorc Cans, misi rogorc meoxis da saqarTvelos mfarvelis tituli 

gansakuTrebul aqtualobas da mimzidvelobas aniWebda mis xatebas. 
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nestan sulava  

 

yovladwmida RvTismSoblis xat-saxis interpretacia qarTul himnografiasa 

da daviT guramiSvilis poeziaSi _ `tirili RvTismSoblisa~ 

 

yovladwmida RvTismSoblis saxe-simboloebiT warmosaxva himnografiaSi 

Zveli aRTqmis saxismetyvelebidan iRebs saTaves; Zvel da axal aRTqmaSi 

saRvTismSoblo saxe-simboloebi hipodigmur-paradigmuli saxismetyvelebiT 

gaiazrebian.radgan himnografia bibliuri saxismetyvelebiT sazrdoobs, 

amitom originaluri xati an simboluri saxe iSviaTia. yoveli himnografis 

damsaxureba isaa, rom axal konteqstSi TiToeul maTgans originalobis 

elferi dahkravs. asevea im lirikul nawarmoebebSic, romelTa Tema 

yovladwmida RvTismSoblis xat-saxis interpretaciaa. 

qarTuli himnografiuli tradicia, romelic bizantiur da palestinur-

antioqiur saRvTismetyvelo literaturas, maT Soris, himnografias emyareba, 

yovladwmida RvTismSoblis warmosaCenad mdidar bibliur-evangelur da 

saRvTismetyvelo literaturaSi damkvidrebul iseT saxeebs, simboloebs, 

xatebs, metaforebs iyenebs, romelTac saero mwerlobaSic iyeneben zogjer 

maTi simboluri arsis SenarCunebiT, zogjer transformirebulad. 

gansakuTrebuli simZafre axlavT vnebis paraskevis Temaze Seqmnil 

sagaloblebs, radgan aq erTdroulad warmoCndeba adamianurisa da 

RvTaebrivis ganuyofloba, maTi erTianoba, harmoniuloba; tanjvis maradiuli 

gancda da adamianis momavali sulierobis mopovebis SesaZlebloba; 

maradiulobis SegrZnebiT ganicdeba Zis sibraluli dedisadmi da 

RvTismSoblis tirili Zis jvarcmis gamo. yovladwmida RvTismSoblis mier 

jvarcmuli qristes datirebisa da mZafri gancdebis amsaxveli sagaloblebi 

daviT guramiSvilis am Temisadmi miZRvnil leqsebSi warmoCenili 

yovladwmida RvTismSoblis xat-saxis safuZvelia, radgan es erT-erTi 

umniSvnelovanesia RvTismSoblis Tematikis Semcvel TxzulebaTagan.  

yovladwmida RvTismSobeli vnebis paraskevis sagaloblebSi udidesi 

tkiviliTa da mZafri gancdiT warmoisaxeba.igi sxva dedebTan erTad 
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miacilebda golgoTisaken Tavis Zes, ismenda pilates gancxadebas da uros 

xmas, rodesac macxovari jvarze samsWvaliT damsWvales golgoTis mTaze. am 

TvalsazrisiT ganvixilav sagaloblebs da daviT guramiSvilis leqss 

`tirili RvTismSoblisa~; maTSi macxovris iSviaTi moTminebaa asaxuli, 

jvarcmiT Seqmnilia sikvdilisa sikvdiliT damTrgunveli macxovris xat-saxe 

da gansazRvrulia jvris simbolurobis safuZveli, radgan adre 

samarcxvinod miCneulma jvarze gakvram icvala RirebulebiTi mniSvneloba da 

mas mTeli kacobriobis sulieri xsnis, sulieri gadarCenis misia daekisra. am 

dRisTvis gankuTvnili Zlispiris sityvebi _ `nu mtir me, dedao~, macxovris 

mier warmoTqmuli, gvagulisxmebineben im imedis arsebobas, rac macxovris 

jvarcmam moutana kacobriobas. davimowmeb Zlispiris teqsts: `nu mtir me, 

dedao, raJams mixilo me, Ze Seni, romeli mSev uTeslod, saflavsa 

dadebulad, aramed aw aRvdge da avmaRlde zecas qebiT, viTarca RmerT var, 

da vidido me maTgan, romelni WeSmaritad RmrTismSoblad gxadian~ 

(nevmirebuli Zlispirni, 1982: 595). freskebsa da xatebze warmosaxuli 

datirebis scenis paralelurad sagaloblebSi sityviT kidev ufro metad 

TvalsaCinovdeba vnebis paraskevis mTeli simZime, romelic yovelwliurad 

ganaxldeba kacobriobis sulieri zrdis, sisrulis, srulyofilebis 

misaRwevad, igi adamianis RmerTTan ziarebisa da ganRmrTobisaken mimavali 

urTulesi gzaa, romelic mxolod sulis siZlieriT daiZleva da 

RmrTivganbrZnobilobiT miiRweva.   

vnebis paraskevisTvis gankuTvnili sagaloblebi warmoaCenen macxovris 

tanjul xat-saxes, romelmac, `ubralom~, e. i. bralis ar mqonem, kacobriobis 

sulieri xsnisaTvis tanjva-wameba daiTmina, patiosani, ubiwo sisxliT 

gamoixsna kacobrioba wyevisagan; vnebis paraskevs aRsrulda saSineli, 

yovlad Seuwynarebeli sasjeli: aqamde samyaros arasodes exila aseTi 

umanko gansasjeli, daRvrili patiosani sisxli da aseTi mkacri, saSineli 

msajuli. is, vinc kacobriobis gansadideblad movida, vnebis paraskevs 

daamcres; is, vinc tanjvisgan kacobriobis gasaTavisufleblad moevlina 

samyaros, vnebis paraskevs tanjes da jvars acves; is, vinc kacobriobis 

maradiul cxovrebas saTave daudo da vinc kacobriobas sulieroba mianiWa, 

vnebis paraskevs golgoTis gza ganvlo da sikvdils mieca. sicruiT, 
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RalatiT, vercxlze gayidul-gacemuli da Seuracxyofili naTeli WeSmariti, 

macxovari kacobriobisa vnebis paraskevs jvarze aResrula Semdegi sityvebiT: 

`mamao, ÃelTa SenTa Sevhvedreb sulsa Cemsa~ (luka, 23, 46).  

vnebis Svideuli macxovris amqveyniuri cxovrebis bolo dReebia, vnebis 

paraskevi ukanaskneli dRea, ieso qristes jvarcmis, gardamoxsnisa da 

daflvis dRe. liturgiulad, saxismetyvelebiTad igi yovelwliurad 

meordeba, rac yovel qristians sulierad abrunebs macxovris jvarcmasTan da 

xelaxla ganacdevinebs mis mier gavlili gzis maradiulobas, yoveli 

qristiani im samyaros eziareba, romelSic adamianad movlenili Ze RvTisa 

kacobriobis nawili iyo iseve, rogorc TiToeuli adamiania nawili 

kacobriobisa. vnebis paraskevi erTaderTi dRea liturgiuli wlis 

ganmavlobaSi, rodesac wirva ar sruldeba, radgan saRmrTo gangebulebis 

aRsrulebisas yvelaze didi Sesawiri msxverpli TviT ufali, Tavad 

macxovari iyo Sewiruli kacobriobis sulieri xsnisaTvis. am Temas mieZRvna 

sagalobelTa mTeli cikli, romelSic, saxarebaTa kvalobaze, asaxulia 

macxovris jvarcma, rac iSviaTi simZafrisa da tkivilis gancdas badebs 

mkiTxvelsa Tu msmenelSi. vnebis paraskevis dRis liturgiuli gangeba vnebis 

xuTSabaTzea gadanawilebuli, radgan paraskevis gangeba sirTuliT 

gamoirCeva, igi ramdenimenawiliania da uaRresad datvirTulia 

simbolurobiTa da mistiurobiT, rTulia misi xatmetyvelebac. aq yuradRebas 

iqcevs golgoTisaken mimavali ieso qristes Sinagani gancdebi, misi 

mowafeebis, yovladwmida RvTismSoblis, mTeli eris damokidebuleba 

macxovris jvarcmisadmi, radgan `mciredni arian rCeul~, romelTac 

macxovris TanagrZnoba xelewifebaT.  

vnebis orSabaTs, samSabaTs, oTxSabaTs pirvelSewirulTa liturgia 

sruldeba, saxareba Tavidan bolomde ikiTxeba. vnebis xuTSabaTs ciskris 

Jamnze Tormeti vnebis saxareba ikiTxeba; maTSi asaxulia uflis vneba-tanjva 

jvarze gakvramde da jvarze gakvrisas. es paraskevis ciskris sakiTxavebia, 

xolo `Tormeti saxareba~ oTxi saxarebidan amokrebil 12 nawyvets 

gulisxmobs, igi iwyeba saidumlo serobaze macxovris ukanaskneli saubriT 

mowafeebTan, mTavrdeba ioseb arimaTielis mier macxovris sxeulis daflviT 

baRSi da romaelTa mier misi saflavisaTvis mcvelebis miCeniT. TiToeuli 
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Jamni macxovris vnebis sxvadasxva saxes warmoadgens, rac iwyeba geTsimaniis 

baRSi, mTavrdeba golgoTaze macxovris jvarze gakvriTa da aRsrulebiT. am 

dRisadmi miZRvnili sagaloblebi Tu homiliebi iSviaTi sulieri Zvrebis 

mowmed xdian mrevls da, erTi mxriv, gamoirCevian sinanuliT, adamianis 

tanjvis simZafris aRqmiT, meore mxriv, codvaTagan ganwmendiT, rac imedsac 

aRZravs.    

golgoTis misterias ramdenime simbolur-saxismetyvelebiTi misia 

warmarTavs: 1. uwinaresad, kacobriobis istoriaSi qristes jvarcmiT Zveli 

cxovreba dasrulda da daiwyo axali, igi Zveli da axali aRqmis epoqaTa 

gamyofia; kacobriobis istoriis Zveli aRTqmiseuli epoqa dasrulda da 

daiwyo axali aRTqmiseuli; 2. macxovris jvarcmiTa da aRdgomiT adamianis 

suli, sazogadod, kacobriobis suli, aRorZinda; golgoTisaken mimavali 

gziT kacobriobas mieca sinanulis saSualeba, rasac adamiani sulieri 

ganwmendisakenmihyavs; 3. golgoTaze dasrulda adamis modgmis, kacobriobis 

qristianobamdeli istoria, romelic pirvelcodviT, adamisa da evas 

`gemoÁsxilviT~ daiwyo da macxovris jvarcmamde, epoqalur siaxlemde movida; 

4. dacemuli adami ganaxlda, mokvda `Zueli igi kaci~ da iSva `axali igi 

kaci~ [`ganiSoreT Tquengan pirvelisa misebr slvisa Tquenisa Zueli igi kaci, 

ganxrwnili gulis Tqumisa misebr sacTurisa, da ganaxldebodeT Tquen 

suliTa miT gonebisa TquenisaÁTa da SeimoseT axali kaci, RmrTisa mier 

dabadebuli simarTliTa da siwmidiTa WeSmaritebisaÁTa~ (ef. 4: 22-24); 

`ganiZarcueT Zueli igi kaci saqmiT misiTurT. da SeimoseT axali igi, 

ganaxlebuli mecnierebad msgavsad xatisa mis dambadeblisa misisa...~ (kolas. 

3: 9-10)], ieso qristes jvarcmaSi sulieri sicocxlis ganaxlebis, zecaTa 

moqalaqobis ideaa gansaxovnebuli, rac pirvelcodvis warxocviT 

ganxorcielda, adamians mieca SesaZlebloba ganRmrTobisa; macxovris mier 

gavlili gza golgoTisaken codvaTa ufskrulidan aRmoyvanisa da borotebis 

daTrgunvis gzaa, igi codvaTagan da borotebisagan sulieri gadarCenisaTvis 

gadatanil tanjvaze gadis, radgan macxovris jvarcmam samyaro Secvala; 5. 

Zveli aRTqma kanoniT moqmedebda, axalma aRTqmam kanonisa da madlis, 

kanonisa da siyvarulis erTianobiT daTrguna codva d boroteba; aqamde 

samarcxvino sasjelad miCneulma jvarma axali simboluri azrobrivi 
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datvirTva SeiZina, daamarcxa sikvdili, rac upirvelesi saaRdgomo 

sagalobliT gamoixata: `qriste aRdga mkvdreTiT, sikvdiliTa sikvdilisa 

damTrgunveli da saflavebis SinaTa cxovrebis mimniWebeli~, codva da 

boroteba daTrguna; 6. golgoTaze macxovris jvarcma iyo siyvarulisa da 

Suris, sikeTisa da borotebis, naTlisa da bnelis, madlisa da codvis 

Widili, rac siyvarulis, sikeTis, naTlis, madlis gamarjvebiT dasrulda; 7. 

macxovris jvarcmiT kacobriobis RmerTTan Serigeba dadasturda, jvarcma 

macxovris sulieri misiis mowmobaa, kacobriobis sulieri ganaxlebis 

dasawyisia. sagaloblebSi  originaluri TvalTaxedviTaa warmoCenili mTeli 

vnebis kviris simboluri mniSvneloba da macxovris sulieri misia _ 

macxovarma RmerTTan kacobriobis Serigebas Seswira Tavi; 8. golgoTis 

misterias eswrebodnen yovladwmida RvTismSobeli da menelsacxeble dedebi, 

romelTac pirvelebma ixiles macxovris carieli saflavi, e. i. pirvelebi 

gaxdnen Rirsni macxovris aRdgomis cnobisa. yovelive es simbolurad da 

saxismetyvelebiTad gaiazreba sagaloblebSi, romlebSic naTladaa 

warmosaxuli yovladwmida RvTismSoblis simboluri xati.   

vnebis paraskevis sagalobelSi warmoCenilia rogorc macxovris micvalebis 

kosmiuri suraTi, aseve, yovladwmida RvTismSoblis udidesi tanjva da 

gancdebi, rac kidev ufro gamZafrebulad aRiqmeba, rogorc damswrisa da 

mxilvelisa: `erTi samebisagani arsebaÁ, sityuaÁ RmrTisaÁ da ZÀ gamosaxuli 

ganÃorcielda Sengan, yolad wmidao RmrTismSobelo. juarsa daemsWuala 

ÃsnisaTÂs Cuenisa, nefsiT navReli da Zmari sua, raÁTa Cuen guasuas 

ukudavebaÁ, romlisaTÂsca RaRadebda, viTarca RmerTi da kaci: romelsa 

swyurodis, movedin Cemda da sun, romeli gamoÃda guerdisa Cemisa wyaroÁ 

cxorebisaÁ. mas evedre, dedao da qalwulo, Ãsnad gansacdelisagan sulni 

Cuenni~ (metreveli, 1980: 204).  

sagaloblebi macxovris jvarcmis paralelurad yovladwmida 

RvTismSoblis glovasa da godebas warmosaxaven: `...dedaÁ mglovareÁ godebiT 

ityoda, kadrebasa ver dauTmobda, cremliT tiroda winaSe juarsa Tana 

mowafiTurT sayuareliT~ (metreveli, 1980: 208). yovladwmida RvTismSoblis 

mgloviare saxe-xati ioane RvTismetyvelis saxis fonze warmoCndeba, radgan 

macxovarma deda mas Caabara. sagaloblebis poetika RvTismSoblis saxes 
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gamorCeul esTetikur idealad saxavs Suasaukuneebis kulturaSi, radgan igi 

Tavisi siwmidiT, ubiwoebiT pirvelcodvis aRmxocvelia (`romelman ege evas 

miuzRe vali~ _ borena), igi erTaderTia qalwulTa Soris, romelic deda 

gaxda, da erTaderTia dedaTa Soris, romelic qalwulad darCa. es mistikuri 

movlena simbolurobasTan erTad esTetikuri RirebulebiTacaa aRWurvili 

saRvTismetyvelo literaturaSi, kerZod, sagaloblebSi; himnografebi amgvar 

asaxvas `saxiTa da sarkiTa WÂrobas~ uwodeben.  

evangeluri monaTxrobis TanmimdevrulobiTa da saxismetyvelebiT asaxa 

daviT guramiSvilma qristianuli samyaros arsebobis istoriaSi yvelaze mZime 

dRe, jvarcmis dRe, vnebis paraskevi. esenia `daviTianSi~ CarTuli leqsebi 

`jvarcmis ambavi~, `moTqma xmiTa Tav-bolo erTi~, xolo leqsSi 

`RvTismSoblis tirili~ yovladwmida RvTismSoblis godeba Svilis jvarcmis 

gamo kosmiur gancdebamde aiyvana. maTSi Sezavebulia TviT qristes moZRvreba 

da avtoris damokidebuleba rogorc macxovris jvarcmis procesisadmi, ise 

kacobriobis mier macxovris jvarcmis aRqmisadmi, RvTismSoblis tiriliT 

gamoxata kacobriobis sinanuli, monaniebis gancda codvaTa gamosasyidad. es 

leqsebi erTmaneTs emTxveva ganwyobiT, leqsikiT, formiT, rac qmnis rogorc 

maTi da mTlianad `daviTianis~ kompoziciuri erTianobis, ise daviT 

guramiSvilis msoflmxedvelobisa da lirikuli ganwyobis Serwymis 

safuZvels. yovelive es bibliur-evangeluri, patristikul-hagiografiuli da 

himnografiuli nakadebis nazavia, romlis mizandasaxuloba sulieri 

ganwmenda, zesTasofelSi damkvidreba, sulieri ganaxleba da uzenaesTan 

ziarebaa. 

es leqsebi saocari pasuxismgeblobis grZnobiT gamorCeuli nawarmoebebia, 

romlebSic qarTveli eris zneobrivi pasuxismgeblobac moiazreba. isini 

yoveli adamianis aRsarebadac SeiZleba miviCnioT. rogorc kacobriobis 

nawils, saqarTvelosac aqvs monawileoba miRebuli macxovris jvarcmaSi, 

rogorc amas evangelur-apostoluri moZRvreba gvaswavlis: `rameTu ukueTu 

erTisa mis SecodebiTa sikudili sufevda erTisa misgan, raoden ufroÁs, 

romelni-igi umetessa mas madlisasa da niWsa simarTlisasa miiReben 

cxorebasa Sina sufevden erTisa misgan iesu qristesa. viTarca-igi erTisa mis 

Secodebisagan yovelTa kacTa zeda dasaSjelad, egreca erTisa mis 
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simarTlisaTÂs yovelTa kacTa zeda gansamarTlebelad cxorebisa~ (hrom. 5, 

17-18). daviT guramiSvils, evangelur-apostoluri moZRvrebis, RvTismetyvel 

mamaTa, himnografTa kvalobaze, miaCnia, rom ieso qristes gawirvaSi 

jvarcmisaTvis brali qarTvelebsac miuZRviT, ris gamoc macxovris winaSe 

kacobriobis Cadenil codva maTac unda itvirTon da gaiziaron. pavle 

mociqulis zemoT damowmebuli sityvebi swored am Tvalsazrisis mowmobaa. 

amitom yovladwmida RvTismSoblis tkivils macxovris jvarcmis gamo 

qarTveli dedebic iziareben da ganicdian, amitomacaa qarTvel Svilmkvdar 

dedaTa movaleoba RvTismSoblisadmi TanagrZnoba da nugeSi, ris magaliTic 

TviT macxovarma misca kacobriobas, rodesac jvarze gakrulma iesom, 

mtirali dedis mimarT sibraluliT aRZrulma, misi danaxvisas Tavis 

sayvarel mowafes, ioanes, Caabara igi: `dedakaco, aha Ze Seni!~ (ioane, 19, 26), 

xolo ioanes mimarTa: `aha dedaÁ Seni!~ (ioane, 19, 27), Tavad ki RmerTs 

Seevedra: `mamao, miuteve amaT, rameTu ara ician, rasa iqman!~ (luka, 23, 34). 

yovladwmida RvTismSobeli jvarcmuli iesos ferxTiT idga da Tavisi 

mxolodSobili Zis jvarcmiT gamowveuli tkiviliT gulgasenili tanjviTa 

da cremliT Sescqeroda usamarTlobis msxverpls.  

daviT guramiSvilis mxridan macxovris jvarcmis ambis gadmocema da 

datirebis scenis asaxva, yovladwmida RvTismSoblis mier jvarcmuli Zis, 

qalwuli dedis laxvriT gangmiruli Zis datireba da Svilmkvdar dedaTa 

mimarT warmoTqmuli gulSi Camwvdomi sityvebi kacobriobis, Sesabamisad, 

qarTveli eris sulieri ganwmendisaken mimavali gzis mauwyebeli unda gaxdes, 

radgan jvarcma mTeli kacobriobis, qristemde SobilTa da mis Semdeg 

momaval adamianTa, sulieri kaTarsisisaTvis ganxorcielda. igi godebis, 

codvaTa monaniebis, vedrebis gamoxatulebaa, gulSi Camwvdomi tkiviliani 

sityvebiT warmoTqmuli erTgvari monologi-aRsarebaa, romliTac SeiZleba 

axali `mes~, axali sulieri samyaros mopoveba. k. kekeliZem aRniSna, rom 

`leqsSi mTeli sigrZe-siganiT gamoxatulia unugeSo mdgomareoba//grZnoba 

dedisa, romelic xedavs mterTagan gangmirul erTaderT Svils, macxovars, 

romelic dastiris udrood dakargul arsebas da aRSfoTebulia adamianTa 

umadurobiT, romelTac Tavisi keTilismyofelic ki ver SeiSvnes~ (kekeliZe, 

1981: 653). t. mosias sityviT: `macxovris dedis warmosaxviT d. guramiSvilma 
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gamoxata Tavisi didi adamianuri damokidebuleba, siyvaruli da TanagrZnoba, 

saerTod, dedaTa, uwinaresad SvilebdaRupul dedaTa mimarT~ (mosia, 1986: 117). 

r. baramiZem macxovris, rogorc Zis sikvdilis gamo dedis mZafr gancdaTa 

Sesaxeb ganacxada, rom Zalze mwarea Svilis dakargva, magram dedisaTvis 

asmagad mZimea sxvaTa sikeTisaTvis jvarcmuli Svilis dakargvis gancda 

(baramiZe, 1986: 156).  

daviT guramiSvilis mier yovladwmida RvTismSoblis glovis asaxva araa 

mxolod Svilis sikvdiliT gamowveuli simwaris, wuxilis mZafri gancda, 

amave dros, esaa RvTismSoblis TanagrZnobisa da nugeSis molodiniT aRsavse 

mimarTva Svilmkvdari dedebis mimarT, romelTa Svilebi macxovris 

sikvdiliT unda aRdgnen sulierad da sikvdili daTrgunon; yovladwmida 

RvTismSoblis mier warmoTqmuli sityvebi adamianTa sulieri xsnisa da 

gadarCenis imediT gamTbari sityvebia.  

modiT, yovelno Svilmkvdarno dedano, SeiyareniT! 

Semwynarebeli aw Tqveni mariam SeiwyaleniT, 

ismineT misi tirili, Tqvenc cremlni gardmoyareniT, 

suls eciT misgan nugeSi, guls Wirni ukuyareniT (guramiSvili, 1980: 

76). 

daviT guramiSvili wuxiliT, tkiviliani sityvebiT gadmoscems 

yovladwmida RvTismSoblis dedobriv grZnobebsa da iSviaT gancdebs, Zis, 

macxovris autanel tanjvas da amiT gamowveul fizikur da sulier 

tkivilebs, adamianTa umadurobas, daundoblobas, ugunurobas, golgoTaze 

jvarcmis, wamebis Sedegs, rac udidesi moTminebiT daiTmina ieso qristem, Ze 

RmerTma, jvarcmulma RmerTma.  

odes ixila mSobelman Ze Tvisi, RvTisa cxebuli, 

eklis gvirgviniT mosili, SiSveli, gakicxebuli, 

jvarzeda xel-fex mikruli, gverdsa laxvaric xebuli,  

aRTrTolda, zariT daeca, gaxda viT damarcxebuli (guramiSvili, 1980: 

76).  

leqsSi jvarcmis ambavi da amiT aRZruli gancdebi gadmocemulia poeturad, 

realisturad, dramatulad. m. ujmajuriZis sityviT, `RvTismSobeli glovobs 

jvarcmul qristes rogorc deda da, amave dros, zogadad, rogorc 
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mavedrebeli subieqti~ (ujmajuriZe, 2005: 89). leqsSi Sezavebulia poeturi da 

fsalmunur-himnografiuli tradiciebi. RvTismSoblis glovas, macxovris 

jvarcmis, gardamoxsnis, mkvdreTiT aRdgomis tragikul ambebs, qristianobis 

sibrZnesa da sulis aRmasvlas zecisaken simbolurad, metyvelad 

gadmogvcems.aucileblad unda iTqvas, rom yovladwmida RvTismSoblis 

sityvebi Svilmkvdari dedis imedian ganwyobasac asaxavs, radgan man ieso 

qristes jvarcmaSi kacobriobis xsnisa da sulieri gadarCenis ideali 

dainaxa, Ze RmerTis RvTaebrivi misia gaacnobiera. amitom am Txzulebis 

dedaazri orgvari konotaciis mqonea: glovisa da imedisa. yovladwmida 

RvTismSobeli sakuTar Tavsac dastiris, radgan Zis sicocxleSi mis 

CrdilqveS imyofeboda da daculi iyo, rac daviT guramiSvilma 

dedaSvilobis madlisa da siTbos gamoxatulebad warmosaxa.     

macxovris jvarcmiT kacobriobis sulieri xsnis, gadarCenis, borotebisa 

da codvis ufskrulidan amoyvanis gza daisaxa. daviT guramiSvilis 

xsenebuli leqsis (`tirili RvTismSoblisa~) mixedviT, RvTismSobeli 

macxovris gardacvalebis gamo godebs; sinamdvileSi es TviT poetis godebaa, 

glovaa, radgan igi Tavs codvilad grZnobs. misi rwmeniT, romelic 

sagalobelTa, gansakuTrebiT wm. andria kritelis `didi kanonisa~ da daviT 

aRmaSeneblis `galobanis~ mTavar motivs emTxveva, romliTac macxovris 

jvarcma yoveli adamianis codvad aRiqmeba; guramiSvili macxovris jvarcmis 

gamo Tavadaa codvili. es mxolod liturgiuli cnobierebis mqone adamianis 

gancda da gaazrebaa. jvarcmis gancda da aRqma liturgiuli cnobierebis 

mqone daviT guramiSvilis poetur memkvidreobaSi mistikuri saRvTismetyvelo 

moZRvrebis, azrovnebis donemdea ayvanili.   

daviT guramiSvilis RvTismSoblisadmi miZRvnil leqsebSi TviT poetis 

liturgiuli cnobiereba da azrovnebis wesi mJRavndeba, radgan macxovris 

jvarcma, sazogadod, yoveli bibliur-evangeluri movlena da faqti, 

ganicdeba ara mxolod warsulis gardasul kuTvnilebad, aramed yoveli 

droisaTvis awmyo drois mixedviT aRsaqmelad. aqedan gamomdinare, igi 

maradiulia, erTdrouladaa konkretul droSi momxdari da zedroulic 

(siraZe, 2005: 60-61). amitom guramiSvilis sityvebi `modiT, yovelno 

Svilmkvdarno dedano~ yoveli drois Svilmkvdar dedebs miemarTeba, 
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maradiuli TanagrZnobisa da nugeSis gamovlinebad aRiqmeba. amitomacaa 

drosivrculad guramiSvilis `tirili RvTismSoblisa~ dausazRvreli, 

maradiuli qristianuli idealebis, qristianuli cnobierebis, liturgiuli 

cnobierebis gamomxatveli poeturi nawarmoebi. RvTismSoblis gulistkivils 

ki dro da sivrce ara aqvs, horizontalur-vertikaluria, himnografiuli da 

rusTveluri tradiciiT, rac saRvTismetyvelo moZRvrebas, kerZod, 

areopagitul Tvalsazriss emyareba, `uJamo Jamia~. daviT guramiSvilis 

TxzulebebSi es epizodi RvTismetyvelebisaTvis damaxasiaTebeli siRrmiT, 

poeturi sisadaviT, RmrTivganbrZnobilebiTaa gamorCeuli, romelSic 

yovladwmida RvTismSoblis saxe siwmidiTa da simboluri xatmetyvelebiT 

warmoisaxeba. poeti bibliuri epizodebis moSveliebiT macxovrisa da 

RvTismSoblis dedaSvilur siyvarulsa da zrunvaze miuTiTebs, xolo 

macxovris sityvebi: `eha, nu mtiri dedao!~ sityvasityviTi anareklia 

Zlispirisa, romelSic imedis Canasaxi Cans, radgan masSi aqcentirebulia 

zecad amaRlebis motivi, rac yoveli adamianis uzenaesi ideali unda iyos. 

leqsSi yovladwmida RvTismSobelma gaixsena abramis mier isakis msxverplad 

Sewirvis epizodi, rodesac isakis nacvlad RmerTma verZi mouvlina 

Sesawirad, magram am SemTxvevaSi es bibliuri hipodigma paradigmad ar 

gardaisaxa, macxovris umanko sisxli Seiwira kacobriobis codvaTa 

gamosaxsnelad. yovladwmida RvTismSobeli Zes evedreba, rom zesTasoflad 

Tavisze adre wargzavnos da evas axaros, misi codva ganiwmideba, riTac 

adamiani xsnis imeds povebs da kacobriobas rwmeniT aRavsebs.  

yovladwmida RvTismSoblis mier macxovris datirebis amsaxveli 

striqonebi Svilmkvdari dedis monologia, romelSic fizikur tkivilian 

gancdasTan erTad macxovris erTaderToba da misi Camomavlobis sidiadec 

SeigrZnoba: `viT Stozed morCo axalo, fesv-arsoani Ziro da!~ yovladwmida 

RvTismSoblis sityvebSi qristianobis arsia axsnili, qriste warmodgenilia 

samoTxis karis gamRebad, kacobriobis sulier ganmanaTleblad, mxsnelad, 

ganmwmendad. qristes datireba ganwmendis gzaa, guramiSvilic, rogorc 

pirovneba da rogorc kacobriobis nawili, jvarcmuli RvTis datirebiT 

ganwmendis gzaze mdgari adamiania, romlis upirvelesi mizani RmerTTan 

miaxlebaa, ganRmrTobaa. is, rasac poeti RvTismSoblis tirilSi gadmoscems, 
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misi pirovnuli damokidebulebaa samyaros aRsaqmelad, kacobriobis 

arsebobis azris dasanaxad. Svilmkvdari dedis gancda, gulidan amosuli 

tkiviliani godeba iSviaTi realurobiT cxaddeba mkiTxvelis winaSe, 

rodesac d. guramiSvili gadmoscems yovladwmida RvTismSoblis Sinagan 

samyaros, sulier mdgomareobas, unugeSod darCenili guldadaguli dedis 

sityvebs, romlis moTqma-tirili erTdroulad gamoxatavs sulier 

RvTismmosavobas, zneobriv sidiades, kacobriobis sulieri ganaxlebis 

rwmenas, dedaSvilur urTierTobas, siyvaruls, macxovrisagan dedis 

mfarvelobas da dedis mxridan mfarvelis dakargvis tkivilian gancdas.   

sagaloblebisa da daviT guramiSvilis leqsis `tirili RvTismSoblisa~ 

SedarebiT naTlad warmoCndeba yovladwmida RvTismSoblis xat-saxe, 

romelic simbolurad gaiazreba da romelic kacobriobis codvaTa 

gamosyidvis saTaveebTan dgas, rogorc RvTis mSobeli. isic naTlad 

warmoCnda, rom daviT guramiSvilis mier warmodgenili yovladwmida 

RvTismSobeli sagaloblebSi asaxuli misive xat-saxisagan imiT gansxvavdeba, 

rom poets fizikur tkivilamde mihyavs RvTismSoblis tanjva, xolo 

sagaloblebSi ufro metad mZafr sulier gancdas, sulier tkivilebs 

amJRavnebs. sagaloblebSi yovladwmida RvTismSoblis xat-saxe ara pirovnul 

tragedias, aramed kacobriobis tragedias, kacobriobis sulier gancdebs 

aqcevs gansakuTrebul yuradRebas. sagalobeli macxovris micvalebis 

zebunebriv suraTs zogadkacobriul mniSvnelobas aniWebs, rac daviT 

guramiSvilis leqsSi dedis gancdaTa CvenebiTaa daCrdiluli.    
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aq unda Cajles mario bruni************** 

 

N   nana burWulaZe 

saqarTvelos erovnuli muzeumis ufrosi kuratori 

 

zarzmis RvTismSoblis xatis saxismetyvelebiTi sazrisi 

yovladwminda RvTismSoblisa da yrma iesos xatis mniSvneloba uaRresad 

didia  qristianuli eklesiisTvis. igi yvelaze TvalsaCino, krebiTi saxea  

uflis gankacebis, msxverplisa da xsnis dogmatebis,  ris gamoc misi 

ikonografia gamoirCeva gansakuTrebuli tipologiuri mravalferovnebiT. 

maT Soris erT-erTi farTod gavrcelebuli saxeobaa “moalerse”, igive 

“mowyale” RvTismSobeli (eleusa), romlis warmoSoba, saeklesio 

gardamocemiT, luka maxareblis saxelTanaa dakavSirebuli.   
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moalerse RvTismSoblis xatis ikonografiuli sqema warmogvidgens deda 

RvTisas welszeviT gamosaxulebas mkerdze mikruli  yrma qristes 

(evmanuelis) sxeuliT, romelic, Tavis mxriv loyiT exeba dedis saxes da     

xeli mis kiserze aqvs Semoxveuli.184  

aRsaniSnavia, rom moalerse RvTismSoblis ikonografiis uZvelesi nimuSebi 

SemorCenilia saqarTveloSi (sabereebis gamoqvabuli eklesiebis 

moxatulobebi _ VIII-IX ss.),  sinas mTaze (qarTveli beris, ioane Toxabis 

mier XI s-Si Seqmnili uflis saswaulebisa da vnebis ciklebis amsaxveli 

xati, romlis zeda registrSi konstantinopolis vlaqernis RvTismSoblis 

xatis gamosaxulebaa warmodgenili), kabadokiur mxatvrobaSi (Tokali 

kilises XI-XII ss-is freskuli xati), e.w. vladimiris xati (XI-XII ss) da sxv. 

maT Soris uZvelesia sabereebis gamosaxulebebi, romlebic samsxverplo 

niSebisa da jvarcmis scenebis siaxlovesaa gamosaxuli. 185   mogvianebiT es 

ikonografia Zalze farTod gavrcelda xelovnebis sxvadasxva dargSi. 

moalerse RvTismSoblis ikonografiaSi  mnaxvelze udides zegavlenas 

axdens gansakuTrebuli siTbo da sinaze riTic RvTaebrivi wyvilis  

urTierTdamokidebulebaa gadmocemuli. Tumca, maTi gamometyveleba  

mwuxarea da amoucnobi, saidumlo sevdis Semcveli. Ees ki, ra Tqmaunda  

gapirobebulia TviT am ikonografiuli redaqciis saxismetyvelebiTi 

sazrisiT. 

SeiZleba Tamamad iTqvas, rom eleusas Temis erT-erTi saukeTeso nimuSia 

zarzmis monastris RvTismSoblis xati, romelic saerTod, saeklesio 

xelovnebis unikaluri qmnilebaa maRali mxatvruli doniT, Sesrulebis 

uzado teqnikiT da rac yvelaze mniSvnelovania, saxismetyvelebiT-

Sinaarsobrivi sazrisis ganumeorebeli siRrmiT. 

                                                           
184

 Aam ikonografiis saxesxvaobaa  “glikofilusa” anu tkbilad amboris myofeli 
RvTismSobeli, romlis sqemaSi dedisa da Svilis  Tbili ganwyoba da alersi ufro 
xazgasmiT warmoCindeba.  
185

 Т. Шевяковаю Монументальная живопись раннесредневековой Грузии. . . ..  
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zarzmis xati, romelic amJamad inaxeba S. amiranaSvilis saxelobis 

xelovnebis muzeumSi, 186   saSualo zomisaa (80 X 64 sm). igi warmoadgens  

mooqruli vercxlisgan naWed xats, romelsac Tavis droze hqonda 

ferweruli saxeebi. xis dafis (47 X 35 sm) dazianebis gamo igi ramdenjerme 

gamoucvliaT da dResdReobiT XX s-is dafaze moCans foto, romelic 

gadauRiaT XIX s-Si arsebuli ferwerisTvis.187   

xatis centralur nawilze, vazis foTlis ornamentis fonze, 

warmodgenilia RvTismSobeli yrmiT, eleusas tipisa, farTo CarCoze ki 

gamosaxulia  aTormet sauflo dResaswaulTa da RmrTismSoblis 

cxovrebis apokrifuli ciklebi, rac sakmaod iSviaTi movlenaa qristianul 

xelovnebaSi da gansakuTrebiT aRniSnul periodSi.188  

centralur nawilsa da CarCos Soris, viwro qanobze, lamazadaa 

gamoyvanili qarTuli asomTavruliT naweri saqtitoro teqsti, romelic 

erTi SexedviT ise aRiqmeba rogorc ornamentul fonTan Serwymuli dekori. 

teqsti Semdegi Sinaarsisaa:  

“w(mid)o d(edo)falo, m(eo)x (e)y(a)v w(inaS)e Zis[aSenis]a da R(mrTi)sa 

C(uen)is(a) y(ove)lT(a)  l(ak)l(a)kT(a):  e(risTavT) e(risTavsa) m(i)r(ia)ns da 

x(urci)ks, Z(e)Ta x(urci)k(isTa): m(i)r(ia)n(s), s(o)s(a)n(s), q(ur)d(ias), xW(s). me 

glaxakman e(v)pr(a)qs(i)a, ded(a)m(a)n x(uric)kisa da m(i)r(ia)n(i)sam(a)n 

S(e)vk(a)zm(e)n [xati e]se s(a)l(o)c(ve)l(a)d y(ove)lT(a) l(ak)l(a)kTa, 

s(a)Ã(se)n(e)bl(a)d s(u)li(sa) C(Â)sa.” 

rogorc irkveva, xatis Semkazmveli erisTavT-erisTavebis, xurcikisa da 

mirianis deda evpraqsiaa, romelsac igi misi Svilebis, SviliSvilebisa da 

saerTod, laklakTa (igive laklakiZeTa) sagvareulos salocvelad da 

mosaxseneblad Seukazmavs. Ees sagvareulo ki, rogorc zarzmis 

                                                           
186

 samxreT saqarTvelosTvis  Turq-osmalTagan Seqmnili saSiSroebis gamo xati XVI s-Si 
gadabrZanebul iqna guriis Semoqmedis monasterSi, saidanac  1924 wels Camoitanes 
TbilisSi. misi moWedilobis zeda nawilis ramdenime fragmenti moxvedrilia ruseTSi da 
inaxeba ermitaJSi. 
187 imdroindeli Suaze gamskdari mxatvrobiani dafa inaxeba muzeumis fondebSi. 
188 es ori cikli erToblivad, oRond (mopirdapire kedlebz, warmodgenilia  XI s-is 
bolos moxatul atenis sionis taZarSic. 
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feriscvalebis xatisTvis Sewiruli XI s-is dasawyisis samweroblebis 

saktitoro warweriT Cans, iyo zarzmis saydrisa da mamulebis mflobeli. 189 

sityva “Sekazmva”-s mniSvnelobidan gamomdinare evpraqsias mouWedvinebia 

RvTismSoblis ukve arsebuli, ferweruli xati. samwuxarod, xatis 

Tavdapirveli mxatvrobidan  araferi SemorCenili. dafis dazianebis gamo 

igi saukuneebis ganmavlobaSi araerTxel gamoucvliaT da amJamad masSi XIX 

s-is mxatvrobisTvis XX s-Si gadaRebuli fotoa Casmuli. xats arc 

SedarebiT gviani samkauli _ Zvirfasi qvebi axlavs, romelTagan mxolod 

maTi Tvalbudeebis samagrebis xvrelebia SemorCenili.190  

saistorio wyaroebSi cnobebi TviT am xatis Sesaxeb ar moipoveba, magram,  

ikonografiul-stiluri maxasiaTeblebiTa (g. CubinaSvili) 191  da 

laklakiZeTa Sesaxeb arsebuli informaciis gaTvaliswinebiT (e. 

TayaiSvili), igi TariRdeba XI s-is I meoTxediT.192 

aRsaniSnavia, rom swored am droidan vrceldeba bizantiur xelovnebaSi 

xatebi, romlebzec wmindanebi gamoisaxebian maTi  “cxorebis” scenebiT.193MU 

zarzmis xatis CarCos qveda nawilze, marcxnidan marjvniv, wm. ioakimesa da 

anas cxovrebis epizodebia ganawilebuli. maTi Tanamimdevroba marcxnidan 

marjvniv amgvaria: “ioakimesa da anas ZRvenis uaryofa”, “ioakimes xareba”, 

“anas xareba”, “RvTismSoblis Soba” da “mariamis iosebisTvis miTxoveba”. 

CarCos zeda nawilzec msgavsadaa warmodgenili "jvarcma”, “aRdgoma” 

(jojoxeTis warmotyvevna), “amaRleba" da "RmrTismSoblis miZineba".  xolo 

rac Seexeba gverdiTa velebs _ aq "xarebidan" "bzobis" CaTvliT eqvsi scena 

                                                           
189

 Г. Чубинашвили. Грузинское чеканное искусство, т. I, Тб.,1959,gv. 128 
190 dimitri baqraZisa da eqvTime TayaiSvilis aRwerilobiTa da roiniSvil-ermakovis 
fotoebis mixedviT, xatis Wedur perangs 32 didi zomis Tvali amkobda, romlebic 
savaraudod XX s-is 20-iani wlebis antireligiuri kampaniis dros mouparavT. 

 
191

 Г. Чубинашвили. dasax. naSromi, gv.. 194-212 
192

 n. peterson-SevCenko zarzmis xats  XII s-Si Sesrulebulad Tvlis (N. Peterson-Ševčenko. Vita 

Icons and “decorated” Icons of the Comnenian  Period. Four Icons of the Menil Collection. Huston, 1992 
193 N. Peterson-Ševčenko dasax. naSromi 
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(“Soba”, “mirqma”, “naTlisReba”, “feriscvaleba”) istoriuli Tanamimdevrobis 

darRveviT, erTi SexedviT usistemodaa ganawilebuli. 

arsebobs mosazreba, rom CarCos vertikalur nawilebze scenaTa aseTi 

ganlageba garkveul mxatvrul sistemasaa dafuZnebuli, riTic kompoziciebs 

Soris myardeba wonasworoba  da saerTo aRnagobac ufro simetriuli 

gamodisa (g. CubinaSvili).Amagram, rogorc irkveva, saqarTvelos eklesiis am 

udidesi siwmindis ikonografiuli sqemis uCveulobis saidumlo 

mdgonareobs mis Teologiur sazrisSi. 

saqme isaa, rom xatze scenebis istoriuli rigiT ganTavsebis sqema da masze 

RmrTismSoblis naxevarfiguris kompoziciur RerZad damateba, deda RvTisas 

Tavis moxazulobasTan erTad iZleva qristianul xelovnebaSi adreuli 

periodidanve kargad cnobil "qrizmas", rac RvTaebrivi msxverplisa da 

xsnis dogmatis niSan-simbolod miiCneva.  

qrizma warmoadgens ieso qristes saxelis asoebis SewiaRebiT miRebul 

monogramas. 194  igi variaciebiT gvxvdeba da sxvadasxva SemTxvevaSi 

gansxvavebuli TvalTaxedviT gvixsnis mis simbolur arss.   Aase magaliTad, 

eqvsboloiani qrizma migvaniSnebs uflis mier samyaros eqvs dReSi Seqmnas. 

da, roca vertikaluri RerZis zeda nawili Sekrulia da mas laTinuri R-is 

forma aqvs, maSin igi migvaniSnebs ieso qristes mefur didebas, vinaidan  

laTinurad  Rex  mefes niSnavs. rvaboloiani qrizma gulisxmobs  samyaros 

meufis jvarze vnebas, aRdgomasa da merve dRes mis meored mosvlas; Dda 

radgan es bolo varianti msxverplisa da xsnis dogmatebs ukavSirdeba, igi 

adreqristianuli xanis saeklesio xelovnebaSi Zalze xSirad gvxvdeba.195 

                                                           
194

     igi, rogorc mfarveli niSani bizantiel meomarTa sabrZolo iaraRze _ 
farebzec gamoisaxeboda. 
195  amasTan dakavSirebiT unda  gavixsenoT, rom adreqristianuli samarxi-sarkofagebis 
reliefebidan cnobilia SemTxveva, roca "jvarcmis" gavrcobil, mravalepizodian da 
mravalfigurian kompoziciaSi, macxovris sxeulebriv gamosaxuleba Canacvlebulia jvarze 
swored amgvari tipis qrizmis moTavsebiT (ix. R. Milburn. Early Christian Art & Architecture. Berkley 

and Los Angeles, gv. 69, tab. 40). 
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amdenad, zarzmis xatis Teologiuri programis ZiriTad, Sinaarsobriv 

RerZad swored macxovris jvarze vneba  anu msxverplis Tema gvevlineba. 

amis sabuTia isac, rom xatis CarCos zeda marcxena kuTxeSi, scenaTa rigis 

TavSi "jvarcma" gamoisaxeba da isic, rom mis gaswvriv, qvemoT, 

RvTismSoblis ciklis sawyis kompoziciadac ioakimesa da anas mier taZarSi 

Sesawiri msxverplis mitanis ambavi gadmoicema. amasTan, qristianuli 

saxismetyvelebiT, TviT "moalerse" tipis RvTismSobelic uwinares yovlisa 

swored saRmrTo msxverplis winaswarmetyvelur xatad warmogvidgeba. aseT 

xatebSi dedisa da Zis alersi ubralo, dedaSvilur grZnobas ki ar 

gamoxatavs, aramed gadmogvcems im sevda-wuxils, rac maTSi adamianebis 

umZimesi codvis _ uflis ver Secnobis, dacinvis, gvemisa da sasikvdilod 

gametebis gamo aRiZvreba.  

niSandoblivia, rom kabadokiisa da daviT garejis sabereebis monastris 

gamoqvabuli eklesiebis moxatulobebSi swored samsxverplo niSebSia 

moTavsebuli "eleusa”  da Tan ise, rom mis siaxloves "jvarcma" 

gamoisaxeba. sagulisxmoa agreTve, rom aTonis mTis filoTeos monastris 

winamZRoli xatis, “tkbilad amborismyofeli RmrTismSoblis” zurgs amkobs 

“jvarcmis” gamosaxuleba, xolo vladimiris RmrTismSoblis xatis ukana 

mxares warmodgenilia "saydari gamzadebuli" (hetimasia) uflis vnebis 

iaraRebTan erTad. 

"saydari gamzadebuli" uflis meored mosvlis, saSineli samsjavros da 

xsnis ideis simboloa. e.i. vladimiris xatis Teologiuri programa 

ikonologiuri TvalsazrisiT msxverplis gaRebis gziT cxonebisa da 

saukuno cxovrebis mopovebis sazriss gamoxatavs.ы 

igive sazriss eZRvneba zarzmis RmrTismSoblis xatis programac. oRond, am 

SemTxvevaSi, msxverplis, meored mosvlisa da xsnis ideebi dafis or mxares 

ki ara, aramed zedapirze, Sefarulad, ezoTerulad warmogvidgeba. 

am mxriv sayuradReboa, rom CarCos zeda velis bolo sami scena _ 

"jojoxeTis warmotyvevna", "amaRleba" da "RmrTismSoblis miZineba" _ uflis 

meored mosvlis winaswarmetyvelur xatebad miiCneva. ase rom,гmaTi 
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"jvarcmasTan" erTad xatis zeda, anu zeciur nawilSi moTavseba 

vizualurad da azrobrivad gvaaxloebs merve dResTan. 

aRsaniSnavia, rom "moalerse" RmrTismSobeli warmoadgens agreTve 

yovladwminda dedis mier lodze dasvenebuli Svilisдcxedrisы datirebisa 

da alersis winaswarul xatsac da imasac, rom igi simboloa amsofliuri 

eklesiis zeciurTan da adamianis RmerTTanфSeerTebisa, risi aucilebeli 

pirobac, eklesiis swavlebiT, wminda ziarebis saidumloSi monawileobaa. am 

mxriv, ra Tqma unda, SemTxveviTi ar aris, rom zarzmis xatze "jvarcmis" 

scena ara istoriuli, aramed liturgiuli redaqciiT, macxovris ferdidan 

sisxlisa da wylis uxvi nakadis WurWelSi CadinebiT gadmoicema da isic, 

rom xats fonad ziarebis simbolo, vazis foTlis  motivze Seqmnili 

ulamazesi “xaliCa” edeba, ris Semxedvaresac saxarebaSi macxovris mier 

araerTxel Tqmuli metafora “me var venaxi WeSmariti” da demetre mefis 

(1125-115) mier RvTismSoblisadmi miZRvnili  sagalobeli, “Sen xar venaxi” 

gvaxsendeba.   

ise rom, zarzmis xatis  saxismetyvelebiT programaSi siRrmiseuladaa  

gadmocemuli msxverplisa da xsnis dogmebi da maTi SemakavSirebeli wminda 

ziarebis Tema, rac ganapirobebs kidec misi ikonografiuli sqemis 

TviTmyofadobas da xatis gansakuTrebul RvTivsulierebas. 

rac Seexeba xatis Sesrulebis stilsa da maneras _ igi imdenad daxvewili 

da maRalmxatvrulia, rom cxadia misi avtori Zalze maRali donis ostatia. 

saerTo kompoziciuri sqemiT, calkeuli scenebis aRnagobiT, figuraTa 

proporciebiT, pozebiT, JestikulaciiTa da maTi “sivrceSi” ganTavsebiT, 

saxeTa gamometyvelebiTa da meorexarisxovani detalebis (peizaJi, 

arqiteqtura) damuSavebiT, iseve, rogorc mcenareuli ornamentisa Tu sxva 

dekoratiuli elementebis gadmocemiT xati XI-XII ss-is reliefuri 

xelovnebis iseTi Sedevrebis rigSi dgas rogorebic safaris, SiomRvimis, 

samTavros, zedaznis, atenis kankelebis gamosaxulebebia. da ufro metic, 

zarzmis RvTismSoblis xatis uaxloes paralels warmoadgens bizantiuri 

mxatvrobis brwyinvale nimuSad miCneuli, sinas mTis wm. ekaterines 
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monasterSi daculi  XII s-is xati-arqitravi, romelzec warmodgenilia 

Tormeti udidesi sauflo dResaswauli. maTgan “xareba” saocrad hgavs 

zarzmis xatis “xarebas”. DnaTqvami pirvelyovlisa RvTismSoblis figurasa 

da mis ukan gamosaxul taxts da nagebobas exeba da im sruliad unikalur 

faqts, rom orive xatze RvTismSobels xelT upyria ori, 

gadajvaredinebuli TiTistari, rac imaze migviTiTebs rom yovladwminda 

qalwulis wiaRSi kacobriobis mxsnelis, ieso qristes Casaxva xdeba ori _ 

zeciuri da kacebrivi  bunebiT.   

sinas xatze dakvirvebis SemTxvevaSi garkveviT Cans, rom am msgavsebas aqvs  

sruliad kanonzomieri safuZveli, rac mJRavndeba Senobis qveda nawilSi 

lamazi xelweriT Sesrulebuli mokle warweriT “eSekopla”, romelic 

qarTuli asomTavruliTaa naweri da warmoadgens mxatvris avtografs. 

amasTan, aqve, “ierusalimSi Sesvlis” scenaSic qalaqis nagebobebis wina 

planze, saxuravis karnizzec moCans kvali qarTuli warwerisa, romelic 

samwuxarud imdenad fragmentulia rom ar ikiTxeba. Aam SesaniSnav xat-

kankelze qarTuli  warwerebis SefarviT gakeTeba imis niSania, Tu ra 

rTul pirobebSi uxdebodaT qarTvel berebs  sinaze moRvaweoba. meore 

mxriv ki isini mowmobs imas,  rom Cven winaprebs sinas wminda mTaze ara 

mxolod literaturuli, aramed Zalze mniSvnelovani mxatvruli 

saqmianobac gauweviaT. MlaklakiZeTa xatis Zalze mWidro siaxlove sinas 

mTis xatTan imdenad didia, rom bunebrivad Cndeba kiTxva _ xom ar SeiZleba 

vifiqroT, rom isini ferwerisa da oqromWedlobis xelovnebaSi Tanabrad 

gawafuli erTi ostatis mier Sesrulda? miT, ufro, rom rogorc Zvel, 

iseve axali drois saeklesio xelovnebaSi msgavsi precedentebi 

dafiqsirebulia. 

dasasrul, unda iTqvas, rom zarzmis moalerse RvTismSoblis xati 

qristianuli xelovnebis swored im kategoriis unikaluri nimuSia, 

romelTa Sesaxebac eklesiis did mamebs Tavis droze uTqvamT _ “patiosanTa 

xatTa mier wminda iqnebian Tvalni mxilvelTani da amaRldeba goneba maTi 

RmrTis Semecnebad”.   
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ია ღადუა 

ფილოლოგიის დოქტორი 

გიორგი ლეონიძის სახელობის ქართული ლიტერატურის  

სახელმწიფო მუზეუმის უნიკალურ წიგნთა კოლექციის კურატორი 

 

RvTismSoblisa da evas paraleluri saxe-simboloebi  

sasuliero poeziaSi 

 

himnografiaSi RvTismSoblis saxe-simboloebi marTlac rom gamorCeulia 

siuxviTa da mravalferovnebiT. Tu RvTisa da wmidanebisadmi miZRvnil 

sagaloblebSi wina planze RvTismetyvelebiTi gaazrebaa wamoweuli da maTi 

kvleva ufro am aspeqtiTaa gansazRvruli, RvTismSoblis sagaloblebi yuradRebas 

metaforuli azrovnebiTa da tropuli metyvelebiTac iqcevs, rac saerTo jamSi 

esTetikur gancdas aRZravs msmenelSi. maTSi saocari sicxadiT TvalsaCinovdeba 

simbolur-alegoriuli azrovneba da sulieri sisadave, romelTa Serwyma adamianis 

sulier mzeras warmarTavs zeSTasoflisaken, romlis dabrunebac kacobriobam 

yovladwmida qalwulis meoxebiT SeZlo. 

amgvari damokidebuleba RvTismSoblisadmi, vfiqrobT, misi adamianuri arsiTaa 

ganpirobebuli. Tumca, avtorebs ar aviwydebaT, rom deda RvTisa aRmatebulia ara 

marto mokvdav adamianze, aramed TviT angelozTa dasze. 

saRvTismSoblo saxe-simboloebi myari formebiT damkvirda da meordeba 

sagaloblidan sagalobelSi. es gvaZlevs saSualebas, Tvali gavadevnoT gzas, 

romelic saRvTismSoblo simbolikis tradiciam gaiara Zveli aRTqmidan 

himnografiamde. am tradiciis Sedegad damkvidrda iseTi saxe-simboloebi, 
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romliTac mdidaria ara marto qarTuli himnografiuli Zeglebi, aramed 

sazogadod sasuliero mwerlobis saukeTeso qmnilebebi. 

asuli kurTxeuli, axlisa Sjulisa kidobani, bWeÁ dakrZaluli, berwobisa 

damÃsneli, angelozTa uzeSTaesi, ganmaqarvebeli wyevisaÁ, ganwirulTa sasoÁ, 

dedaÁ naTlisaÁ, dedofali, karavi siwmidisaÁ, zRudeÁ qristeaneTaÁ, evaÁs 

aRdgomaÁ, vardi mewamuli, etli RmrTeebisaÁ, zeSTa sasoebisa sZali, kibeÁ, romel 

iakob ixila, kidobani, takuki da kuerTxi, kldeÁ cxorebisa CuenisaÁ, kuerTxi 

iesesi, kuerTxi ahronisi, kurTxeuli qalwuli, mayuali motyinareÁ, lodi uÃelod 

gamokueTili, lampari, mayuali Suewveli, mayuali aRgzebuli, meoxi yovelTa 

kacTaÁ, mTaÁ, mTaÁ gamoukueTeli, mTaÁ sioni, mimadlebuli, morCi aRyuavebuli, 

mSobeli kravisaÁ, mxoloÁ kurTxeuli, nergi simarTlisaÁ, savaneÁ, palate ubiwoÁ 

RmrTisaÁ, oqroÁsa sasakumeveli, mTaÁ poxili, pirad-pirad ganSuenebuli, rqaÁ 

saxarulevani, SroSani, sadguri sulisa wmidisaÁ, sameufoÁ taZari, samkÂdrebeli 

naTlisaÁ, samoTxeÁ pirmetyueli, taZari saRmrToÁ, sZali usZloÁ, siwmidisa rtoÁ, 

umaRlesi caTaÁ, usZloÁ dedaÁ, uqorwinebeli qalwuli, siwmidisa sawmisi, 

siwmidisa etli, sasanTleÁ mis oqroÁsa naTeli, sawmisi cuarisa saRmrToÁsaÁ, 

saWurveli uZleveli, saydari cecxlisferisaÁ, saRmrToÁ trapezi, saydari 

RmrTisaÁ, qadagebuli winaÁswarmetyuelTaÁ, qalwuli sagalobeli, qalwulebisa 

saRmrToÁ yuavili, qerobinTa umaRlesi, RmrTivmimadlebuli, Rrubeli sulmcireÁ, 

Semcvalebeli berwobisaÁ, TbeÁ, cxorebisa tablaÁ, caTa uvrcelesi, caÁ meoreÁ, 

Suenieri da nayofieri zeTisxili, cxorebisa SroSani wmidaÁ, ZRueni cxorebisaÁ, 

wyaroÁ, wyaroÁ dabeWduli, WeSmaritebisa kretsabmeli, Ãelisampyrobeli, windi 

cxorebisaÁ, wmidaTa uwmidesi, mtili daÃSuli... _ es mcire CamonaTvalia im 

epiTetebisa da saxe-simboloebis repertuaridan, romliTac himnografebi 

yovladwmida RmrTismSobels amkoben. marTalia, TiTqmis yvela epiTeti berZnuli 

himnografiidan damkvidrda qarTulSi, magram imdenad organulad Seewyo qarTul 

originalur sagaloblebs, rom zogi maTgani erovnuli saxismetyvelebis 

nawiladac iqca. 

himnografs SeuZlia nebismieri ipodigmuri Tu paradigmuli monacemis 

gamoyenebiT SearCios simbolo-alegoria, mxatvruli xerxi, asociacia da saxeTa 

paralelizmi, raTa sakuTari ganwyoba, emocia miitanos msmenelamde. Tumca, am 

simboloebis miRma uzarmazari informacia ganiWvriteba, romelic liturgikuli 

cnobierebis mqone Semoqmedsa da aRmqmels moiTxovs. RvTismSoblis saxe-
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simboloebis gaazreba SeuZlebelia Zveli aRTqmis movlenebis gauTvaliswineblad, 

radgan Zveli aRTqma iyo molodini qristesi da Tavisi simbolo-alegoriebiT 

mianiSnebda axal aRTqmaze, is iyo winasaxe axali epoqis movlenebisa da 

pirovnebebisa. wmida mamaTa mier araerTgzisaa aRniSnuli, rom Zvel aRTqmaSi 

igavurad aris miniSnebuli axali aRTqmis movlenebze. es ipodigmur-paradigmuli 

monacemebi, rogorc paraleluri saxeebi Zveli da axali aRTqmidan, erTmaneTs 

himnografiaSi Seerwya. imavdroulad, RvTismSoblisadmi miZRvnili sagaloblebi 

gamorCeulia fsalmunuri poeturi metyvelebiTac. 

Zalian xSirad RvTismSobels wyevis ganmaqarvebels uwodeben himnografebi da 

amiT apirispirebeb evasTan.  deda RvTisas meoxebiT moxda ufalsa da adamians 

Soris evas mier darRveuli kavSiris aRdgena, man aRxoca evas mier danergili 

pirvelcodva: `berwisa annaÁsgan ganmaqarvebeli wyevisaÁ, romelman Sva 

dambadebeli, dRes gamobrwyinda~ (giorgi mTawmidelis... 2007: 133); `damÃsneli 

patiJTa maT pirvelisa mamisaTa da ganmaqarvebeli evaÁs danergulisa mis 

mwuxarebisa~ (giorgi mTawmidelis... 2007: 134).  

himnografiaSi RvTismSoblisa da evas binaruli opoziciis saxiT warmodgena 

saTaves saRvTismetyvelo swavlebidan iRebs. 

pirvelad wmida iustine martvilma Seudara erTmaneTs eva da yovladwmida 

qalwuli. II saukunis RvTismetyvelis irineos lionelis swavlebiT, radganac 

mariamisgan iSva axali adami, RvTismSobeli aris axali eva, anu gamomxsneli evasi. 

wm. irineos lionelis qristologia efuZneba moZRvrebas `Semokrebis~, anu 

`rekapitulaciis~ Sesaxeb, romelic pavle mociqulis swavlebidan momdinareobs 

(qriste _ axali adami) da gulisxmobs imas, rom qristeSi `Semokrebilia~ yovelive 

dasabamidan gankacebamde.  

wm. irineos lionelis mariologiaSi `rekapitulaciis~ Teoria ase gamoiTqva: 

`eva iyo urCi. is urC-iqmna jer kidev maSin, rodesac qalwuli iyo. Tuki eva, 

romelsac qmrad hyavda adami da romelic jerac qalwuli iyo, rogorc Tavis 

Tavs, aseve kacobriobis modgmas sikvdilis mizezad gauxda, mariami, romelsac 

msgavsadve hyavda dawinduli qmari da romelic aseve qalwuli iyo, morCilebis 

gziT Tavis Tavsac da kacobriobis mTel modgmasac xsnis mizezad eqmna... rac 

Sekra qalwulma evam urwmunoebiT, is qalwulma mariamma sarwmunoebis mier gaxsna~ 

(irineos lioneli 2002: 15-16). 
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evasTan dapirispirebaSi warmoaCens RvTismSobels wmida ioane oqropiri Tavis 

sakiTxavSi `gardacvalebisaTÂs RmrTis mSobelisa~: `pirvelad angelozni 

abralebdes evas, xolo aw mariams adideben, rameTu uZlurebaÁ igi dedaTaÁ 

gankurna da dacemuli didebaÁ TÂsi aRadgina da ganZebuli adam samoTxiT 

warmogzavna gzasa mas zecisasa, romelman daÃSuli samoTxÀ ganaRo da avazaki 

daamkÂdra mas Sina. rameTu Sen mier Sova-kedeli igi zRudisaÁ mis dahÃsna, kualad 

Sen mier, wmidao qalwulo, mSÂdobaÁ igi zecisaÁ kideTa queyanisaTa moemadla~ 

(ioane oqropiri 1959: 205). 

miuxedavad imisa, rom yoveli saxe-simbolo deda RvTisas ama Tu im niSniT 

warmoaCens, am simboloTa umravlesobas erTi saxe _ RvTismSoblis qalwuleba, 

uxrwneleba _ udevs safuZvlad, romelsac wm. ioane damaskeli ase gamoTqvams: 

`pirvel Sobisa qalwuli da Sobasa qalwuli da Semdgomad Sobisa qalwuli, 

mxoloÁ qalwuli da maradis qalwuli~ (damaskeli 1986: 118).  

es adamianis gonebisaTvis marTlac miuwvdomeli misteriaa, romlis gamosaxatad 

wm. andrea kreteli `RmrTismSoblis Sobis~ sakiTxavSi mxatvruli gaazrebis _ 

enigmatikis, xerxs mimarTavs: `ganizomos Tu queyanaÁ mtkavliTa da Seiweros zRuaÁ 

sablebiTa, Seizomos Tu caÁ brWaliTa, anu varskulavni aRiracxnen ricxÂTa, gina 

Tu cuarni wÂmisani, anu mtuerni queyanisani, sizrqe qarTaÁ, anu raodenobaÁ 

qÂSaTaÁ; ukueTu ese yovelni cnobil da miwdomil iqmnnen gonebaTagan, maSinRa 

sagonebel ars, viTarmed nuukueda awindelica ese winamdebare Cuenda mizezad 

SesxmaTa gamoTqumul iqmnes bageTagan da cnobil gonebaTagan~ (andrea kreteli 

1986: 145). 

 

rogorc aRvniSneT, himnografiaSi RvTismSobels mravali saxe-simbolo 

miemarTeba, romelic saTaves bibliuri swavlebidan iRebs. TiToeuli maTgani 

gamorCeulia originaluri, Rrma simboluri gaazrebiT, poeturi gamomsaxvelobiT, 

sidiadiT, xatovanebiT da, rac mTavaria, umdidresi Teologiuri informaciiT. 

faqtobrivad, maTSi koncentrirebuli da warmosaxulia bibliuri qronotopuli 

saidumloebani, rameTu RmrTismSoblis saxe-simboloebi Tavis TavSi moicaven 

swavlebas imis Sesaxeb, rom Zveli aRTqma iyo mosamzadebeli periodi axali 

aRTqmisa; ganacxadeben winaswarmetyvelTa molodins mesiis movlinebaze, rac 

uZveles iadgarSi daculi xarebis dResaswaulis erT-erTi sagalobliTac 
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SeiZleba davimowmoT: `dRes iSvebis simarTlÀ winawarmetyuelTaÁ, rameTu xedven 

winawarmetyuelebulsa aRsrulebulsa _ mucladRebulsa qalwulsa da misgan 

Sobilsa enmanuvel, romel ars: Cuen Tana RmerTi~ (uZvelesi... 1980: 10). 

 

 

 

 

 

damowmebuli literatura: 

 

1. andria kreteli 1986: andria kreteli. Zveli metafrasuli krebuli, 

seqtembris sakiTxavi. gamomcemloba: mecniereba, 1986. 

2. giorgi mTawmindeli 2007: giorgi mTawmindelis Tueni (seqtemberi). gamosca, 

gamokvleva, saZieblebi da leqsikoni daurTo lali jRamaiam. Tb. 2007. 

3. ioane oqropiri 1959: wminda ioane oqropiri. sinuri mravalTavi 864 wlisa. 

Tb., 1959. 

4. irineos lioneli 2002: I-VII saukuneebis laTini saeklesio mwerlebi, II, 

Seadgina e. WeliZem, Tb., 2002. 

5. uZvelesi... 1980: uZvelesi iadgari, gamosacemad moamzades, gamokvleva da 

saZieblebi daurTes el. metrevelema, c. Wankievma da l. xevsurianma, Tb., 1980. 

 

Mmedea burduli, istoriis doqtori, profesori (saqarTvelo) 

 lali mRebriSvili istoriis doqtori (saqarTvelo) 

RvTismSobeli - dedaSvilobis mfarveli 

(qarTuli eTnografiuli masalis mixedviT) 

uZvelesi qarTuli werilobiTi wyaroebisa da saeklesio tradiciis 

Tanaxmad, saqarTvelo RvTismSoblis wilxvedri qveyanaa. qarTuli 
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eTnografiuli masalis mixedviTac saqarTvelos TiTqmis yvela kuTxeSi 

erT-erTi yvelaze popularuli wmindani  deda RvTisa/RvTiSobelia, 

romelsac daxmarebas da Semweobas sTxoven nebismieri gasaWiris Jams. Cveni 

naSromis mizania vaCvenoT rogoria xalxuri rwmena-warmodgenebis mixedviT 

RvTiSoblis, rogorc ojaxis nayofierebisa da gamravlebis mfarveli 

wmindanis saxe.  naSromis saTauri srulad asaxavs qarTvelTa rwmenas 

RvTiSoblisadmi, mTxrobeli aRniSnul sakiTxze msjelobas swored am 

fraziT iwyebs ,,RvTiSobeli dedaSvilobis mfarveli RvTaebaa~,.. amitomac 

uSvilobis dros ojaxi pirvel rigSi RvTismSobels mimarTavda TxovniT, 

SesawiraviT, dapirebiT, ,,oRond Svili momeces da ..~, ,,oRond Svili 

gamomijanmrTeldes da..~, (igulisxmeba, rom mTxovneli/mlocveli yvelafers 

Seasrulebs rac maTi SexedulebiT aucilebelia aseT dros: locvis 

Catareba, msxverplSewirva, RamisTeva da sxv.)   

sainteresoa aRmosavleT saqarTvelos mTaSi damowmebuli xevisberis mier 

patarZlis dalocva: ,,dalocvilo mariam wmindao xTiSobelo, Sen 

gevedrebiT Senni saymoni kacnica da dedakacnica, Sen uSvele Sens karze 

mosul rZalsa (saxeli), Sen abediane da nu Saananeb Sens karze  Tavis 

wesiT mosvlasa da xvewna-vedrebasa. Caudev wili SenT ymaTa wuliTa da 

wulis akavniTa, SenTvis Tavis wesi ar dauklav da Sens wyalobas nu 

daakleb, Seni saxelis Wirime~ (oCiauri, 1988:), xevisberis Semdeg iq myofi 

xnieri qali  SesTxovda RvTiSobels patarZlisTvis mieca vaJi, rom ,,mis 

saxlSi akvani mudam darweuliyo~. es rituali sruldeba mdinare 

maTurelas napirze, Ddalocvis mere  patarZals samjer Caawvendnen wyalSi, 

mas sveli tansacmlis gamocvla ekrZaleboda. aRniSnul masalaze 

dayrdnobiT gamoTqmulia mosazreba, rom wyals nayofierebis miniWeba 

SeeZlo da patarZali wylis gamanayofierebel Zalas unda ziareboda, raTa 

Svilierebis unari hqonoda. ( oCiauri. 1975. 161-168.) 

marTalia, zemoaRniSnuli locvis teqsti Zlier aris daSorebuli 

kanonikuri saeklesio locvis teqstidan, gaxalxurebulia, magram rogorc 

mkvlevarebi Tvlian aRmosavleT saqarTvelos mTianeTis jvar-xatebSi 

warmosaTqmel teqstebs qristianuli safuZveli aqvT, Tumca maTSi 

warmarTuli danaSrevebicaa. rac gamowveulia mTaSi saqarTvelos eklesiis 
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gavlenis SesustebiT da e.w. ,,xuces-xevisberTa~ institutis CamoyalibebiT 

(maxauri. 2013.195; z. kiknaZe. 1998. 7-8). 

qarTuli eTnografiuli masala mdidaria wyalTan asocirebuli 

nayofierebis ideis magaliTebiT, rogorc saaxalwlo ise bunebis 

aRorZinebisadmi gankuTvnil dResaswaulebSi. (makalaTia.1972. 299-306; 

ruxaZe.1999. 155-166). Mmag: aRmosavleT mTasa da erwoSi dadasturebuli 

ritualis mixedviT ojaxis romelime axalgazrda wevrs wyalze mihqonda 

purze dadebuli erboSi areuli Tafli da yveli, purs wyalSi Cadebda da 

ityoda: ,,wyalo, niWi mogitane, bedi gamomayoleo~. Pprof. T. oCiauris 

mixedviT ki ,,bedi maTi gagebiT Svilierebaa~. 

s. makalaTias mixedviT,  MmTis raWaSi  ,,Svilierebisa da dedaTa sqesis 

mfarveli ,,dedaRvTisaa~, .. ..dedaRvTisas dResaswauloben aRdgomis mesame 

kviras. Aam dRes ojaxis diasaxlisi bambis Zafze aasxams ferad mZivebs, 

Sarnebad wodebuls, Camohkidebs agreTve  ferad naWrebs ,,dedaRvTisas 

saburavs~ da nemssac Siga da Sig gauyris. am Sarnas diasaxlisi gogoebs 

Semoavlebs Tavze da Tan dedaRvTisas evedreba maT iRblianobas. 

 Semdeg am SarnebiT, ganatexiT da RviniT qalebi midian  dedaRvTisas 

salocavSi, uSvilo qalebi dedaRvTisas Svils SesTxoven, uvaJoni – 

vaJianobas, orsulebi ki mSvidobian mologinebaze evedrebian. (makalaTia. 

1987:  88-89). 

zogadad, uSviloba Zalian mZime asatani iyo qalisaTvis. uSvilo qali 

fexSiSveli wavidoda eklesiaSiA E (umetesad RvTismSoblis saxelobis), 

garSemo Semouvlida, Sewiravdan specialur samsxverplo saklavs, ,,zogjer 

Tmas moiWrida da tansacmelTan erTad salocavSi datovebda, Tan 

evedreboda Seesmina misi mudara da Svili mieca~( CirgaZe, 1997: 79). 

saintereso eTnografiuli masalaa ,,xucoba saklavis dakvlis win 

Satilis RvTismSoblis jvarSi~: ,,dideba-d gamarjveba Senda, Ãelmwifev 

xvTismSobelo, xTis sayvarelo angelozo, gadideb, Seni gamCeni RmerTi ar 

magiwyens, ar magiZulebs Senis gaden-SaZlebisad.. .., kacsa da kacrielobas 

mogvimate, Sens sidides ematebodes. wulisad gexvewebodaT, wul marige 

RmerTs gamagviTxove. wuls gaxvewebdaT, gvidRegrZele, kais bedisa da 

davlaTisa magvixdine….. .., Ãelmwife RvTismSobelo, xTis sayvarelo 



280 

 

angelozo. Sen Senis mexvewurisa sameSvlo-samwyaloblod didisa-cotaisada, 

orfeÃ-oTxfeÃisada, qudosan-mandilosnisada meSveli, mwyalobelic iqnebi, 

scevdi, sfarevdi, Svelidi, swyalobdi~(z. kiknaZe. 1998: 63-64). 

al. oCiauris masalis mixedviT xevsureTSi, ardotis TemSi, 

xvTiSoblobas, vaJis ganaTvlisas xucesi xelSi aiyvanda bavSvs, miiyvanda 

droSaT sabrZanebelTan axlo (qudmoxdili da fexSiSveli iyo xucesic da 

bavSvic) da Seugorebda RvTiSobels. samjer aiyvanda xelSi da samjer 

gadaagorebda nel-nela droSisken da ityoda: ,,dedao, xTiSobelo. Sen 

Samagxvewniva-d Samagbarebiv (bavSvis saxeli), Saixvewe-d miibari Seni kabis 

kalTaSi. Sen daicvi, daifari dResac, Ramesac... ..~. (oCiauri.2005:375) 

svaneTSic -_ lamaria/RvTismSobeli mSobiarobis mfarvelad iTvleba. igi 

iTvleboda Cvilisa da dedis gamTiSavad.  mSobiarobis garTulebis 

SemTxvevaSi lamarias sTxovdnen Tavisi madliani xeli moeSvelebina, 

mSobiare da bavSvi gadaerCina uvneblad. aRsaniSnavia, rom mSobiares 

Zvelmanebs da Calas ugebdnen, ,,karg loginSi mSobiaroba lamarias 

swyinso~. ( daviTiani. 1939:  46-47). 

ratom sTxoven RvTiSobels Svilis yolas? xalxuri SexedulebiT 

,,RvTiSobeli TviTonac dedaa~, ,,RvTiSobeli kurTxeulia yvela dedaTa 

Soris~, amitom igi ufro advilad gaigebs sxva dedis tkivils.  

niSandoblivia qarTul mxatvrul literaturaSi damowmebuli dedis locva 

RvTiSoblisadmi: ,,RvTiSobelo dedao, erTis Semxedvaris guls nu atken! 

xorciT –Zvlamde mogvaTmenine tkivili, rogorc Sens Svils dauTmenia!~ 

(leoniZe. 1990:138-139.) 

qaluri bunebis qalRvTaebaTa  arseboba uZvelesi da universaluri 

movlenaa, rasac arqeologiuri gaTxrebis dros mopovebuli mcire zomis 

Tixis qalis figurebis simravlec adasturebs. ,,eneoliTis xanis kavkasiaSi 

garkveviT aris gamokveTili nayofiefrebisa da sicocxlis mfarveli 

RvTaebis - ,,didi dedis~ kulti, romlis ikonografia mcire zomis 

qandakebebiT aris warmodgenili~ (kikviZe. 1976: 157).. 

 am mimarTulebiT eTnografiuli kvlevac saintereso suraTs iZleva. 

QqarTveli eTnografebis  mier gamoTqmulia mosazreba adgilis dedisa da 

RvTismSoblis sinkretizmis Taobaze (v. bardaveliZe, T. oCiauri, mz. 
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makalaTia, n. jalabaZe). eTnolog n. jalabaZis mixedviT, ,,eTnografiuli 

masaliT kargad ikveTeba ori sxvadasxva periodis – warmarTuli da 

qristianuli zemoxsenebuli  RvTaebebis erTgvarovani xasiaTi~ (jalabaZe, 

1988: 142).  eTnografiuli masalis mixedviT fSavsa da xevsureTSi adgilis 

dedas /RvTiSobls aqvs TiTqmis yvela is elementi, rac msoflios 

miTologiaSi nayofierebis qalRvTaebaTa - ,,RvTaebrivi dedebis~, ,,didi 

dedebis~ aucilebel atributs warmoadgens. aRmosavleT saqarTvelos mTaSi 

adgilis deda _ qaluri bunebis qalRvTaeba, garkveulwilad nayofierebis 

RvTaebadac gvevlineba (n.jalabaZe. 1987: 119). 

aRmosavleT saqarTvelos mTaSi adgilis deda RvTiSobelTan erTad 

moixsenieba ,,dido adgilis dedao, dedao RvTiSobeloo~, ,,adgilis dedao, 

mariem wmidao~, an ,,dedao xTisao~. ( jalabaZe. 1985: 178.). zogan  salocavs 

hqvia ,,adgilis deda RvTiSobeli~ (bardaveliZe.) ,,adgilis 

deda//RvTiSobeli~ aRmosavleT saqarTvelos mTaSi (TiTqmis yvela 

sofelSi) erTaderTi qaluri bunebis universaluri sasoflo salocavia 

(bardaveliZe. 1974.).  

adgilis deda hyavda yvela sofels, umetes soflebSi Tanaarsebobda 

orive salocavi, Zalze xSirad ki erTi salocavi orive RvTaebis 

saxelobisaa da iwodeba adgilis deda RvTismSoblad.  maTi funqciebic 

absoluturad identuria, orive mfarvelobs adgils, adamians, saqonels.. 

Kadgilis deda/RvTismSobeli keris, ojaxis mfarvel RvTaebad iTvleboda 

TiTqmis  mTel saqarTveloSi, magram ritualebi axlo warsulSi kidev 

tardeboda xevsureTSi (n, jalabaZe..), svaneTSi (CarTolani. 1981: ), sadac  

ojaxis kerasTan Sesrulebuli ritualis analogiuri locva tardeboda 

lamarias/wminda mariamis saxelobis eklesiebSi. svanebi RvTiSobels 

sTxoven adamianisa da saqonlis gamravlebas, naxnav-naTesis baraqas.  

svaneTSi RvTiSoblis da e.w. ,,miwis salocavis~/,,lamzir~-ic erT dRes, 

erTimeoris axlos tardeboda: ,,axal-kvira~-d wodebul dResaswaulSi 

ikribebian marto jvardawerili dedakacebi. ritualisMmonawile dedakacebi 

salocavSi acxoben  ,,tablebs~. sam did tablas swiraven RvTiSobels, sam 

pataras ki moSorebiT, calke daniSnul adgils, romelsac, ,,svanebi 

,,lamzir-~s eZaxian da romelic miwis salocavs niSnavs. A 
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iv. javaxiSvilis mixedviT ,,miwis salocavi nayofierebisa da Svilierebis 

mfarveli RvTaebaa, romelic warmarTuli rwmenis Tanaxmad dedamiwis saxiT 

aris warmodgenili, qristianuli samosliT ki ,,RvTiSoblad~ aris 

warmodgenili. (javaxiSvili. 1979. 130-131) 

saqarTveloSi qristianuli salocavebis, maT Soris RvTismSoblis/ 

mariamis,  saxelze arsebobda zedaSeebi.Yyovelwliurad wmindanis 

saxelobis dRes ojaxis ufrosi kaci sanTels daanTebda, mere axdida 

zedaSis qvevrs, pirveli WiqiT dailoceboda, RvTaebis sadidebels ityoda, 

mas ojaxis kargad yofnas Seavedrebda, xolo zedaSis TavRvinos, slocavSi 

waiRebda.  (Wyonia. 1988: 87). 

,,saRvTiSoblo WurSi pirvel naqeb Rvinos Caasxamdnen. visac Zveli Rvino 

ar hqonda is saRvTiSoblo maWars daayenebda….. .. saRvTiSoblo Wurs 

RvTismSoblobamde ar gaxsnidnen..,~(Tofuria. 1984: 83). 

    samegreloSi, qalis salocavi qvevri ki iyo ,,sadabado~, romelic calke 

emarxa miwaSi ojaxis ,,oxvameri~-s (salocavis m.b.) cota moSorebiT, 

sadabados ixdida ojaxis diasaxlisi da amisTvis is daayenebda Zroxas da 

roca saxare xbos moigebda, dahklavda mas da sadabados ilocebda, 

SesTxovda RmerTs janmrTelobas da qmar-Svilis bednier cxovrebas..~ 

(makalaTia. 1941:323).        

rogorc ukve aRvniSneT RvTiSobels daxmarebas sTxovdnen TiTqmis yvela 

gasaWiris dros. uSvilobis Semdeg yvelaze didi gansacdeli ojaxs Svilis 

avadmyofobis dros aqvs. Aam drosac deda pirvel rigSi RvTiSobels 

mimarTavs da daxmarebas sTxovs: raWaSi – ,,RvTiSobelo dedao, Sen gTxov 

Dda gevedrebi, Sen gadamirCine Cemi Svili, mogarTmev sanTel-ganatexso~ 

(burduli. 1982.); kaxeTSi- ,,saRvToebi vicodiT RvTiSoblobas. Bbatkans 

SevuTqvamdiT qalisa da bavSvis saxelze, sam sanTels avanTebdiT da 

davilocebodiT, ,,oRond kargad mimyofe da amis badalad erkemals 

Semogwiravo~ (burduli. 1998); mesxeTi, - ,,patara rom viyavi dedas Seuwiria 

Cems saxelze mitkali da mtredebi varZiis RvTiSoblisTvis, oRond 

gamezardos da varZiaSi TeTrebiT da mtredebiT moviyvano~ (burduli. 1998); 

imereTSi avadmyofis mfarvelad pirvel rigSi iTvleba RvTiSobeli: 

,,RvTiSobelo deda momxede, nu wamarTmev Svils, Seargeo wamlad naloci da 
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wamali~ (burduli. 1986-1991); svaneTSi  uSvilo qali lamarias saxelze 

loculobda, SeuTqvamdnen Zroxas,  vercxls, ,,didab lamaria, lamaria 

miSvele, Svili momec lamaria, didab lamaria, didab lamaria~ (burduli. 

1980-1984)  da a. S. asea TiTqmis mTel saqarTveloSi. 

Cnobilia, rom ,,uZvelesi droidan Sobis idea ukavSirdeboda zogadad 

nayofierebas, xolo konkretulad ki dedamiwis cxovelmyofel Zalebs. Soba, 

dabadeba agreTve ukavSirdeba rwmenas, romlis mixedviT yovelive cocxali 

mxolod droebiT tovebs am qveynierebas, rom xelaxla meored daibados. 

Sesabamisad dabadeba da sikvdili erT rkalSi moqceuli movlenebia, 

romlebic  mudmivad Tanaarseboben da ciklurobis, erTiani wris 

gamomxatvelni arian. Sesabamisad, sikvdili xdeba nayofierebis 

ganmapirobebeli da warmomSobi~ (RambaSiZe. 2004: 50-51). 

MmarTalia Cvens mier moyvanili locvis teqstebi, rogorc zemoTac 

aRvniSneT gansxvavdeba kanonikuri teqstebisagan magram dedis mier 

RvTiSoblisadmi rwmeniT aRvlenil locvas aucileblad eqneboda dadebiTi 

efeqti. cnobilia, rom marTlmadidebuli locvis teqstebs aqvT samkurnalo 

mniSvneloba da maTi swori gamoyenebis SemTxvevaSi miiReba sakmaod kargi 

da saintereso efeqtebi. ,,gansakuTrebuli aRniSvnis Rirsia universaluri, 

kosmiuri qaluri energiis matarebeli locva ,,yovlad wminda 

RvTiSoblisadmi~. moqmedebs swrafad da Zlier efeqturad sxvadasxva 

daavadebebis dros, maT Soris uSvilo qalebis mkurnalobaSi. (fircxalava, 

TurmaniZe, papaSvili. 1999; 48). 

 qarTlis eTnografiuli masalis mixedviT RvTiSobeli zogjer sizmarSi 

gamoecxadeboda gaWirvebaSi myofi bavSvis axlobels da imeds aZlevda. ,, 

Cemi ZmisSvili meore sarTulidan gadmovarda da ugrZnoblad waiyvanes 

saavadmyofoSi, deda avadmyofi, Cavardnili iyo loginad da ar vumxeldiT. 

,,ras matyuebTo, (gviTxra) me deda RvTiSobelma damiZaxao, rom Tqveni 

sialalmarTlis gulisaTvis xelebi SevuSvireo, Torem iqidan 

gadmovardnils suli ar dahyvebodao~. (burduli. 1990) 

xalxis rwmeniT RvTiSobels SeuZlia agreTve boroti saqcielis gamo  

adamianebis dasjac. rogorc cnobilia, XX saukunis 30-iani wlebidan 

saqarTveloSi mimdinareobda aTeisturi propaganda da eklesiebis ngreva. 
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eTnografiuli masala gvamcnobs araerT faqts, rodesac eklesiis 

Seuracxmyofeli sastikad dasjila,  rogorc mTxrobelebi gadmogvcemen 

saeklesio siwmindeebis Semlaxavi  dausjeli ar rCeboda. ase mag. 

komunistebma daangries sof. KqvayudeSi (imereTi) RvTiSoblis eklesia, 

,,vinc daangria, vinc eklesiidan jvari gadmoagdo, imas ojaxi daengra, col-

Svili amouwyda.~ (burduli. 1987-1991).  

vfiqrobT, motanili eTnografiuli masala cxadyofs qarTveli xalxis 

eTnografiul yofaSi RvTiSoblis, rogorc gamravlebisa da dedaSvilobis 

mfarveli wmindanis udides mniSvnelobas. 

 

 

     Ggamoyenebuli literatura 

1. g. leoniZe, natvris xe, Tb., 1990. 

2. Aal. oCiauri, qarTuli xalxuri dReobebis kalendari, Tb., 1988. 

3. s. makalaTia, mTis raWa, Tb., 1987. 

4. n. CirgaZe, meanobisa daginekologiur daavadebaTa mkurnalobis 

xalxuri tradiciebi samcxe-javaxeTSi, krb., tradiciuli qarTuli 

samedicino kultura, I, Tb., 1997. 

5. z. kiknaZe, x. mamisimediSvili, t. maxauri, jvar-xatTa sadideblebi, Tb., 

1998. 

6. a. daviTiani, eTnografiuli masalebi,F M
1 80, 1939. (istoriisa da 

eTnologiis institutis arqivi) 

7. n. jalabaZe, qalRvTaebaTa bunebisaTvis adgilis deda//RvTismSobeli, 

istoriul-eTnografiuli Studiebi, Tb., 1988. 

8. n. jalabaZe,,,adgilis dedasTan~ dakavSirebuli zogierTi ritualis 

Sesaxeb, istoriul-eTnografiuli Studiebi, Tb.,1985. 

9. v. bardaveliZe, - aRmosavleT saqarTvelos mTianeTis sazogadoebriv-

sakulto Zeglebi~, tomi I, fSavi, 1974. 

10. n.jalabaZe, ,,xalxuri warmodgenebi adgilis deda-RvTiSoblis Sesaxeb, 

krb. qarTveli xalxistradiciuli sameurneo da sulieri kultura, 

Tb., 1987. 



285 

 

11. m. CarTolani, qarTveli xalxis materialuri kulturis istoriidan, 

Tb., 1981. i. kikviZe, miwaTmoqmedeba da samiwaTmoqmedo kulti Zvel 

saqartveloSi, Tb., 1976. 

12. l.Wyonia, religiuri rwmena warmodgenebi mevenaxeoba-meRvineobaSi, krb. 

,,eTnografiuli Ziebani~, Tb., 1988. 

13. n. Tofuria, qarTveli xalxis sameurneo yofis istoriidan, Tb., 1984. 

14. s. makalaTia, samegrelos istoria da eTnografia, Tb., 1941.    

15. n. RambaSiZe, axalwlis dReobaTa cikli aRmosavleT saqarTveloSi 

(erwo-TianeTi), Tb., 2004. 

16. t. maxauri, warmarTuli danaSrevebi aRmosavleT saqarTvelos 

mTianetis sakulto teqstebSi, krb. vera bardaveliZe-110, Tb., 2013. 

17. T. oCiauri, wylis kultis elementebi saqorwino ritualebSi, mse, 

XVIII, Tb., 1975. 

18. Mm. burduli, svaneTis eTnografiuli dRiurebi, 1980-1984 ww. 

19. Mm. burduli, raWis eTnografiuli dRiurebi, 1982-1983 ww. 

20. Mm. burduli, qarTlis eTnografiuli dRiurebi, 1985; 1990; 1998 ww. 

21. Mm. burduli, imereTis eTnografiuli dRiurebi, 1987-1991 ww. 

22. Mm. burduli, kaxeTis eTnografiuli dRiurebi, 1998 w. 

23. T. fircxalava, d. TurmaniZe, l. papaSvili, ,,marTlmadidebluri 

locvis teqstis gamoyeneba biorezonansul TerapiaSi~,  samecniero 

konferenciis - ,,qristianoba da medicina~, masalebi, Tb., 1999. 

24. Al. oCiauri, qarTuli xalxuri dReobebis kalendari, xevsureTi II, 

(bude-xevsureTi, Satil-miRmaxevi), Tb., 2005. 

 

 

 

RvTismSoblis uZvelesi xatebi da miZinebis 
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TinaTin gamcemliZe _ xelovnebaTmcodne, sazogadoeba “momlocveli 

piligrimis” xelmZRvaneli  
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marTlmadidebel eklesiaSi xatebisa da siwmindeebis  Tayvaniscemis 

uZvelesi tradicia arsebobs. 842 wels, meSvide msoflio saeklesio krebam 

sabolood aRadgina xatebis Tayvaniscema. xatmebrZolobis periodSi 

xatebisa da siwmindeebis gadarCenis saqmeSi Tavisi wvlili bevrma didma 

wminda mamam Seitana.  

jvarosnuli laSqrobebis dros wminda miwidan da bizantiidan 

mravali siwminde evropaSi gaitanes da maTi kvali marTlmadideblebisTvis 

daikarga. siwmindeebma zog SemTxevaSi Tavi iCina ramdenime aTwleulis, 

aswleulis Semdgom, zogi ki CvenTvis dRemdec dafarulia. 

amitom miznad davisaxeT, Cveni momlocvelobiTi eqspediciebis dros 

mogveZia uZvelesi siwmindeebi  da Segveswavla maTi istoria. bolo 10 wlis 

ganmavlobaSi kaTolikur evropaSi aRmovaCineT da movinaxuleT mravali  

uZvelesi xati da wminda nawili. 

am moxsenebaSi minda Sevexo RvTismSoblis xatebs, romlebic wm. luka 

maxareblis saxelTan aris dakavSirebuli da romlebic romis sxvadasxva 

taZrebSia davanebuli. samwuxarod, am uZvelesi xatebis Sesaxeb 

marTlmadideblur samyaroSi cota ram aris cnobili, radgan isini xSirad 

dafarul saunjed gvevlinebian.  

gasuli saukunis 50-ian  wlebSi, italiis dedaqalaqSi, romis 

restavraciis institutisa da misi imJamindeli TanamSromlis, karlo 

bertelis, damsaxurebiT xelovnebis sferoSi udidesi aRmoCena moxda. 

saubaria eqsponatebze, romlebic mkvlevarebma VI saukuniT daaTariRes. 

gansakuTrebiT saintereso iyo bizantiidan importirebuli nimuSebi da maTi 

adgilobrivi, romauli, aslebi.196 

es mopovebuli masala raodenobrivad SeiZleba ara, magram 

xarisxobrivad tols ar udebda, imave periodSi, sinas mTaze wm. ekaterines 

monasterSi SemTxveviT napovni xatebis koleqcias, romelmac  aiZula 

                                                           
196Hans Belting, Bild und Kult: eine Geschichte des Bildes vor dem Zeitalter der Kunst, München: C.H.Beck. 

1990, gv. 34. 
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xelovnebis istorikosebi xelaxla daeweraT bizantiuri xatweris istoria; 

xolo romSi moZiebuli masalis safuZvelze kidev erTxel damtkicda, rom 

romi gvian antikur da adre Suasaukuneebis periodSi bizantiuri provincia 

gaxldaT da aseve igi maradJam dasavleTis qristianobis centri iyo. 197 

sinas mTis da romis aRmoCenebis Seswavlam bevri kiTxva Tavidan dasva da 

es kiTxvebi nawilobriv  pasuxgaucemelia. 

upirveles yovlisa, minda Sevexo Tavad wm. luka mociqulis mier deda 

RvTisas gamosaxulebis Seqmnis istorias da warmogidginoT ara rogorc 

gadmocema, aramed  SevafasoT igi istoriul aspeqtSi. 

wm. luka siriidan, q. antioqiidan iyo. antikur garemoSi dabadebuli 

da gazrdili mociquli niWieri eqimi da mxatvari gaxldaT. es is garemoa, 

sadac gansxvavebiT iudevelTagan, portretis xatvis xelovnebas flobdnen 

da ZiriTadad, micvalebulTa sakulto ritualebSi iyenebdnen.  

aq kidev erTi didi aRmoCenis gaxseneba mogviwevs, romelic egviptis 

faiumis oazisSi, XIX saukunis miwuruls, moxda. rogorc mogexsenebaT, 

“faiumis portretebad” cnobilma aRmoCenam, xelovnebis istoriaSi, udidesi 

gadatrialeba moaxdina. saxeebma,  romlebic impresionistebis daxatuls 

hgavs, ferebi romlebic cocxlad anaTebs,  xelovnebis istorikosebi 

daabnia. maTma daTariRebam ki erTgvari sensacia gamoiwvia. 

amave epoqaSi da amave elinistur garemoSi dabadebul luka 

maxarebels miewereba pirveli xatebis Seqmnis pativic. X saukuneSi, 

istorikosi da 130 wmindanis cxovrebis avtori, svimeon metafrasi, wers, 

rom mociqulma lukam RvTismSoblis pirveli xati Seqmna cviliTa da 

saRebaviT da gadmogveca, rom Tayvans vcemdeT dRevandel dRemde. 198 

gadmocema axla ukve mecnierul faqtebsac eyrdnoba da es faiumis 

portretebis aRmoCenis damsaxurebaa.  

cnobili  marTlmadidebeli xatmweri da RvTismetyveli l. uspenski 

Tavis naSromSi, pirveli xatebis Sesaxeb aRniSnavs: `saeklesio gadmocemis 

Tanaxmad, RvTismSoblis pirveli xatebi wmida luka maxarebels ekuTvnis. 

sulTmofenobis Semdeg man RvTismSoblis sami xati dawera: erTi maTgani 
                                                           
197igive, gv. 35. 
3 Голубцов А. П. Из чтений по церковной археологии и литургике. СПВ, 1995, gv. 205. 
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miekuTvneba ,,aRCvilebad” wodebul tips, sadac RvTismSoblisa da yrmis 

urTierTalersia gamosaxuli; xazgasmulia adamianuri bunebrivi grZnoba, 

dedobrivi siyvaruli da  sinaze. es aris Svilis momavali vnebebis 

molodinSi myofi, Rrmad damwuxrebuli dedis saxe, romelic mdumared 

ganicdis gardauval gansacdels.  

meore xati ,,odigitriad” cnobil tips ganekuTvneba, rac ,,gzis 

maCvenebels” niSnavs. aq RvTismSobelica da yrmac mnaxvels pirdapir 

Sehyureben. ,,odigitria” mkacri, didebuli xatia, sadac gansakuTrebiT 

gamokveTilia yrma qristes RvTaebrioba.  

mesame xati RvTismSobels Cvilis gareSe gamosaxavs. mis Sesaxeb sakmarisi 

cnobebi ar moipoveba. SesaZloa, is igive, CvenTvis cnobili, ,,deisusi” anu 

,,vedrebis” xatia.  

dResdReobiT ruseTis eklesia aTamde xats iTvlis, romlebic luka 

maxarebels miewereba; aTonis wminda mTaze da dasavleT evropaSi  aseTi 

xati _ ocdaerTia, romelTagan rva – romSia.“199 

am citataSi metad sainteresoa informacia RvTismSoblis mesame 

xatze, romlis Sesaxeb avtorisTvis yvelaze naklebia cnobili. Cveni 

mokvleviT misi adgilsamyofeli amJamad q. romSia. 

uspenskisTvis da aseve  dRevandeli marTlmadidebeli eklesiisTvisac, 

yvalaze naklebad cnobili, wm. lukas  mesame xatis Sesatyvisi aTobiT 

adgilobrivi aslia romis  cnobil eklesiebSi davanebuli. masze 

mavedrebeli RvTismSobelia gamosaxuli. rac mTavaria, Semonaxulia maTi 

dedani _ uZvelesi deda xati, romlis daTariReba mkvlevarebs uZneldebaT. 

(suraTi 1) eqspertTa nawili sabolood VI an VII saukunis pirveli 

naxevarze SeTanxmda; magram romis  eklesiaSi mas Tayvans scemen, rogorc 

wminda luka maxareblis xats „Madonna di san Luca“ sxvanairad ki “Madonna 

Avvocata” („mosarCle“). xazgasamelia, rom xati swored enkaustikis uZvelesi 

                                                           

4 Богословие иконы Православной Церкви, Леонид Александрович Успенский, Изд. братства во имя 

святого князя Александра Невского, 1997,  с. 12. 
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teqnikiT aris Sesrulebuli.200  Cven vfiqrobT rom es ubralo damTxveva ar 

aris: yvelaze ucnobi  xatis ikonografiis Sesatyvisi, uZveles teqnikaSi 

Sesrulebuli da mravali saukunis ganmavlobaSi lukas xatad 

saxeldebuli, uamravi aslebis dedani _ es yvelaferi myar safuZvels 

gvaZlevs, rom mis avTenturobaze vifiqroT. 

xati marTlac gamorCeulad gansxvavebulia, gansakuTrebulad uSualo 

da Tbilia masze gamosaxuli qalwuli mariamis mzera, TiTqmis 

portretulia Sesruleba. etyoba, rom mxatvari naturidan muSaobda. 

(suraTi 2) is Zalian axlos dgas faiumis portretebis uamrav SedevrTan. 

sagulisxmoa xatis istoria, romelic 1656 saukuneSi, gadmocemebidan 

Caiwera kaTolike monozonma domenika salamoniam. 

igi mogviTxrobs, rom wminda luka maxareblis mier dawerili es xati 

ucnobma momlocvelma ierusalimidan romSi Caitana, sadac wminda aRaTas 

saxelobis taZris siaxloves sami konstantinopoleli Zma (tempulo, 

servulo da cervulo) cxovrobda. gamocxadebiT, miniSnebis Semdeg, 

tempulom SeiZina es xati da igi  axlomdebare monastris taZarSi 

daabrZana, sadac male saswaulebi aResrula. am monasterSi cxovrobdnen 

monazvnebi, romlebic aseve konstantinopolidan iyvnen gamoxiznulebi. 

rodesac papma sergius mesamem (904-911 ww.) xati romis mTavar sakaTedro 

bazilikaSi (laTerani) gadaabrZana, saswauli aResrula _ xati TavisiT 

ukan, dedebTan, dabrunda. es saswauli gadmocemiT ramdenjerme ganmeorda. 

mogvianebiT monazvnebma adgili Seicvales da xatic Tan waabrZanes, `santa 

maria tempulodan~ `san sistoSi~. 201  axlandel monasterSi ki „santa maria 

del rosarioSi” xati 1931 wlidan  imyofeba.  

aRsaniSnavia, rom am ukanasknel monasters aqvs Zalian mkacri 

tipikoni. amitom aseT garemoSi xati farTo sazogadoebisTvis daviwyvebas 

                                                           
200

 Tavole miracolose, le Icone medioevali di Romae del Lazio del Fondo Edifici di culto, 2012. p. 44 . 
          
201 San  Domenico e il Monastero di  San  Sisto  1993,  p. 305. 
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mieca. mxolod 2007  wels, cnobilma germanelma Jurnalistma da mkvlevarma 

paul badem faqtobrivad Tavidan aRmoaCina igi.202 

 monazoni kidev erT saswaulze mogviTxrobs: xati vnebis SvideulSi 

fers icvlida da wiTel paraskevs TiTqmis uferuldeboda. misi meoxebiT 

aseve Zalian xSirad xdeboda Wirianobis damarcxeba. mag., romis papi wm. 

grigoli dioloRosi am xatTan ufals avedrebda romis epidemiiT 

ganaxevrebul mosaxleobas da am xatiT quCebSi gadioda da akurTxebda 

qalaqs. mas wminda miqael mTavarangelozi gamoecxada, romelmac xmali 

qarqaSSi Caago. amiT wm. paps epidemiis dasasruli euwya. 

wminda luka maxareblis xatebTan  gaxlavT kavSirSi is procesiac, 

romelic romSi yovelwliurad imarTeboda RvTismSoblis miZinebis 

dResaswaulze, 15 agvistos Rames.  

sainteresoa, rom aseve luka maxarebels miewereba (da miiCneva, rom 

sabolood igi angelozebma daasrules) macxovris xati, romelic romSi 

sanqta sanqtoriumSi anu wminda wmindaTaSi brZandeba. am xats 

RvTismSoblis miZinebis Rames gamoabrZanebdnen da CiraRdnebiT ganaTebul 

quCebSi, romis mTavar moednebisa da gzebis gavliT miabrZanebdnen 

RvTismSoblis uZveles da udides taZarTan – santa maria majoresTan (V 

saukuneSi am adgilze ukve idga yovladwminda RvTismSoblis taZari), 

saidanac procesiis Sesaxvedrad gamobrZandeboda maradqalwuli mariamis 

kidev erTi, aseve uZvelesi xati _ „Regina Coeli“ anu „zeciuri dedofali“. 

(suraTi 3)  es gaxldaT  yovladwminda RvTismSoblis miZinebis siuJetis 

gacocxleba litaniobis gamosaxulebiT. rogorc apokrifuli wyaroebidan 

viciT, swored macxovari CamobrZanda qveynad zeciuri dedoflis 

asamaRleblad zecaSi. procesia saTaves iRebs VIII  saukunidan da igi ukve 

uryev tradiciad iqca Suasaukuneebis romSi. macxovris xatis procesia, 

gzad, ramdenjerme SeCerdeboda sxvadasaxva cnobil taZrebTan, magaliTad, 

wm. klimenti romaelis bazilikasTan, sadac xats vardis wyliTa da 

                                                           

202„Vatican – Schönheit und Drama der Weltkirche“ (Nr. 5), Paul Bade: Roms geheimer Schatz – Die 

Urikone des Rosenkranzes. 
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bazilikumis foTlebiT „fexebs dabandnen~, Semdeg ki kolizeumisa da romis 

forumis gavliT santa maria nuovosTan, aseve RvTismSoblis uZveles 

taZarTan SeCerdebodnen, saidanac deda RvTisas kidev erT uZveles xats 

gamoabrZanebdnen da macxovris xatis win daabrZanebdnen... sabolood, 

gamTeniisas, procesia CiraRdnebiT ganaTebuli santa maria majores moedans 

miaRwevda da deda RvTisas xats mieaxleboda. Mmorwmuneebi am moments 

„Misericordia“-s anu „mowyalebisa...“-s SeZaxilebiT, galobiTa da 

foierverkebiT aRniSnavdnen. es procesiis kulminacia gaxldaT, romlis 

Semdeg orive xati da sasuliero dasi da mrevli taZarSi Sedioda, sadac 

romis episkoposi miZinebis sadResaswaulo liturgias aRavlenda. 203 

santa maria majores RvTismSoblis xati aseve luka maxareblis mier 

Sesrulebul originalad aris miCneuli. VIII saukuneSi wm. andria kriteli 

da wm. germane (patriarqi konstantinopolisa 715-730 wlebSi) ixsenieben 

RvTismSoblis xats – odigitrias. am xatsac luka mociquls ukavSireben, 

romelic romSi inaxeboda. wm. germane aRniSnavs, “rom es xati RvTismSoblis 

sicocxleSive daiwera, romSi ki Teofiles gadaugzavnes, swored im ,,mxne 

Teofiles,” romelic lukas saxarebis dasawyissa da mociqulTa saqmeebSia 

moxseniebuli.”204 

 is iseTive Zvelia, rogorc macxovris xati sanqta sanqtoriumidan. 

magram is bevrad ukeTes mdgomareobaSia Semonaxuli, radgan msvlelobaSi 

monawileobas ar iRebda, aramed procesias taZarTan elodeboda. XIX 

saukuneSi mas oficialuri saxelwodeba mieniWa: „romaeli xalxis mxsneli“ 

(Salus  Populus romani). amave taZarSi, mTavar trapezSi, saukuneebis ganmavlobaSi 

inaxebodayovladwminda RvTismSobelTan dakavSirebuli udidesi 

                                                           
203Gerhard Wolf : Salus Populi Romani. Die Geschichte römischer Kultbilder im Mittelalter, Weinheim 

1990, p. 52. 

204Богословие иконы Православной Церкви, Леонид Александрович Успенский, Изд. братства во имя 

святого князя Александра Невского, 1997, c. 123. 
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siwmindeebi: Tmebi, ZuZus rZe, mandili da samoslis nawili. amis Sesaxeb 

cnobebs  vkiTxulobT amave taZris CanawerebSi.205 

santa maria majoreSi aseve morwmuneTaTvis Tayvansacemad dRemde 

dabrZanebulia im bagis ficrebi, romelSic Cvili ieso miawvines. am 

siwmindeebis gamo es bazilika `RvTismSoblis saxlad~ iwodeboda.  

zemoT xsenebuli xati Sesrulebulia kviparosis ficarze, zomiT _ 

117/79 sm. masze gamosaxulia qalbatoni didebul pozaSi, romelic pirdapir 

Semogvcqeris, mxolod misken miltolvili Cvili ieso xazs usvams imas, rom 

igi aris RvTaebrivi Cvilis deda.  

xati, rogorc palimfsesti, mravali Srisgan Sedgeba, magram amiT misi 

mxatvruli Rirebuleba ar knindeba. am xatis teqnikuri Seswavla da misi 

gawmenda mkvlevarebs ar CautarebiaT, amitom fenebis qronologiis 

variantebi jer kidev mxolod varaudad rCeba.  

pirvelqmnili xatis „pompeis xarisxi“ alag-alag mcired gamokrTeba, 

rogorc mag. Cvili iesos SuqiT modelirebulixeli. mis gverdiTve mosCans 

ukve VIII saukunis dasawyisSi Sesrulebuli xazovani stilizirebuli 206 

formebi; amCnevia XII sukuneSi Catarebuliრესtavraciis kvali, rac 

saboloodXIII saukuneSi dasrulda.  

xatis ikonografia pirvandeli saxiT aris SemorCenili. igi 

warmoCindeba maradqalwuli mariamis poziT, romelic XII saukunis misive 

aslebSi didi wvalebiT miiRweoda, radgan ar iyo SuasaukuneebisTvis 

damaxasiaTebeli stili. mariamis figura erTmaneTze gadajvaredinebuli 

xelebiT, romliTac konsulis mandili upyria, gamoirCeva cocxali  

bunebrivi poziT daar aris mxolod mxatvrul Jestamde dayvanili forma.10 

rogorc zemoT aRvniSneT, procesia gzadagza SeCerdeboda xolme da 

RvTismSoblis sxvadasxva xatebs moinaxulebda. XII saukunidan, romis 

                                                           
205Gerhard Wolf : Salus Populi Romani. Die Geschichte römischer Kultbilder im Mittelalter, Weinheim 

1990, p. 52. 

 
 
206Gerhard Wolf: Salus Populi Romani. die Geschichte römischer Kultbilder im Mittelalter, Weinheim 

1990, p. 67. 
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forumTan santa maria nuovasTan, (amJamad santa franCeska romana) pirveli 

gaCerebisas, mas miagebebdnen aseveuZveles xats. masze enkaustikis teqnikiT 

Sesrulebuli gadarCenili dednis nawilebi, mravalfeniani Sreebisgan 1950 

wels gawmindes.  

gadmocemis Tanaxmad, aseve luka maxarebels miewereba es xati q. 

troadan, romelic 1100 wels anjelo frangipanem romSi CaabrZana. (gams. 4) 

mogvianebiT taZarSi gaCenili xanZris Sedegad dazianebul xatze 

saswaulebrivad gadarCa mxolod maradqalwul mariamisa da Cvili iesos 

saxeebi. XIII saukeuneSi igi aRadgines da odigitrias tipis xatis formatSi 

moaqcies. 207  Tavad dedans xelovnebaTmcodneebi ki VI saukuniT aTariReben. 

xati sakmaod monumenturia, marto saxe deda RvTismSoblisa 53 sm. 

varaudoben, rom xanZramde xatis pirvandeli saxe 340/170 sm zomisa iyo.208 

rogorc wyaroebidan irkveva, procesiaSi, am xatis garda 

monawileobda zemoT xsenebuli xati “Madonna di San luca”, igive  „advokata“ 

anu „mosarCle“ uwoda. SeiZleba iTqvas, rom mTavar rols am msvlelobaSi 

X saukunidan swored es xati asrulebda; xolo 1110 wlidan is gaxlavT 

RvTismSoblis pirveli xati, romelsac dazustebiT luka maxareblis mier 

Sesrulebuli xatis dedans uwodeben. wina xatisgan gansxvbavebiT is 

gacilebiT momcro zomisaa, formatiT 71/41 sm. 209  Seiqmna am xatis aTobiT 

asli, romlebic cnobil, mTavar taZrebSi daabrZanes, mag. santa maria 

araCeli, vatikanis rezidenciis papis pirad kapelaSi, san alesios uZveles 

taZarSi da sxva.  

`mosarCled~ wodebul xats didad sasoebda ubralo xalxi, radgan 

igi, rogorc zemoT mogaxseneT, paps ar daemorCila da Tavisi nebiT 

dabrZanda patara monasterSi, mwir da miusafar dedebTan.  

                                                           
207

 XIII saukuneSi xatis CarCoze amotvifrulia Semdegi teqsti, _ rom es xati 
mobrZanda saberZneTis troadan, anu qalaqidan, saidanac romaelebis winaprebi 
iyvnen warmoSobiT da sadac napovni iqna antikuri paladiumi. 
208

GUARDUCCI, Margherita, La più antica icona di Maria. Un prodigioso. 
vincolo fra Oriente e Occidente, Rom 1989, gv. 125/137. 
209Hans Belting, Bild und Kult: eine Geschichte des Bildes vor dem Zeitalter der Kunst, München: C. H. Beck. 

1990, p. 67. 
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am xats kidev erTi upiratesoba aqvs santa maria majores xatTan, 

radgan azrobrivad is ukeTesad jdeba procesiis scenarSi. es 

ganpirobebulia imiT, rom masze gamosaxulia marto yovladwminda 

RvTismSobeli mavedrebel pozaSi, Cvili iesos gareSe. „mosarCle“ 

dedofali mTeli procesiis manZilze gverdiT `mihyveboda~ macxovris xats, 

vidre orive erTad sazeimod SeuerTdebodnen „romis dedas“  taZris 

moedanze. maradqalwuli mariamis es ori xati, rogorc luka maxareblis 

dedani xatebi, erTmaneTs avsebdnen. 

RvTismSoblis mosarCled wodebuli xati Sesrulebulia cvilovani 

temperis teqnikiT. amave teqnikisaa faiumis mravali portretic. igi 

gansakuTrebiT farTod gamoiyeneboda  qristes Sobidan II saukuneSi. 

210 faiumis portretis daTariReba SeuZlebeli iqneboda, rom ara uamravi 

cnobili mecnieris Tavdadeba, da rom ara imave periodis romauli 

qandakebebi, romelTanac Sedarebam mecnierebma es portretebi qristes 

Sobidan I_IV saukuneebs miakuTvnes.211 

did surTules warmoadgens aseve zemoT aRwerili xatebis 

daTariRebac, gansakuTrebiT “advokatas” SemTxvevaSi, radgan xe, romelzec 

xatia Sesrulebuli, imdenad dazianebulia Wiisgan, rom misi asakis dadgena 

SeuZlebelia. aseve ar xerxdeba misi rentgenuli Seswavla, radgan xats 

daSlisgan liTonis firfita iWers. aqedan gamomdinare, amJamindeli 

daTariReba VI an VII saukunis pirveli naxevriT, Cveni azriT, pirobiTia da 

iZleva imis varaudis safuZvels, rom xati ufro adreulia da SesaZloa 

marTlac luka maxareblis xeliT iyos Sesrulebuli! morwmuneebs amis  

uryevi rwmena gaaCniaT, da iqneb  SemdgomSi mravalmxrivma gamokvlevebma 

mecnieruladac daamtkicos am rwmenis utyuaroba. 

 

                                                           
210kiti maCabeli: saukuneebi da Sedevrebi, 2001, გვ. 92. 
211saRebavi Sedgeboda cvilis,  zeiTunis zeTis, kvercxis cilisa da pigmentebisgan, 
romlebsac emateboda e. w.`qiosis balzami~. cvilovani tempera umTavresad funjiT 
sruldeboda, igi iZleoda ufro gluv da kriala zedapirs, vidre wminda 
enkaustika, romelic sqeli pastozuri monasmebiT gamoirCeoda da liTonis 
iaraRebiT sruldeboda. 
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reziume: naSromi eZRvneba wm. luka maxareblis mier Seqmnili RvTismSoblis xatebis 

moZiebas q. romSi da marTlmadideblur samyaroSi naklebad cnobili maTganis 

Seswavlas; „maradiul qalaqSi“ siwmindeebis Tayvaniscemis  uZvelesi tadiciis – 

miZinebis sadResaswaulo procesiis aRweras. Cveni Ziebis Sedegad mivakvlieT uZveles 

xats _ “Madonna Avvocata” (`mosarCle~), romelic romis eklesiaSi aseve wm. lukas xatad 
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“Madonna di San luca” miiCneva. es namdvili aRmoCenaa marTlmadidebluri samyarosTvis. 

vfiqrobT, igi did interess imsaxurebs da SemdgomSi mecnierebis mravalmxrivi kvlevisa 

da Seswavlis obieqtad iqceva. 
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სურათი 1    

“Madonna Avvocata” an  “Madonna di San luca” 
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სურათი 2 

“Madonna Avvocata” detali. 
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სურათი 3 , RvTismsoblis xati “ Salus Populi Romani”   
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სურათი 4, detali santa maria nuovos RvTismSoblis xatidan 
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